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Lcs exemples de la syntaxe sont tirés des œuvres des meilleurs 
écrivains anglais. 
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GAND. — IMP. SNOECK-DUCAJU ET COMP. 


PRÉFACE, 


Une grammaire doit étre simple et pratique. Tout le 
monde est d'accord là-dessus. Mais simplifier en fait de 
grammaire est une besogne délicate : est-ce simplifier que 
de retrancher au hasard, de donner la règle en suppri- 
mant l'exception ou de supprimer à la fois règle et ex- 
ception et de remplacer les explications par des exemples ? 

L'auteur de cette Grammaire n'a pas cherché à sim- 
plifier de cette façon; au contraire il s’est efforcé d'écrire 
un ouvrage aussi complet que possible; mais 1 à sim- 
plifié en supprimant les définitions grammaticales, qui, 


y1 PRÉFACE. 


lui semble-t-il, n'ont pas. besoin de se répéter pour chaque 
langue nouvelle qu'on peut apprendre, et en se montrant 
très-sobre d'exemples pour la lexigraphie. En revanche il 
a donné à plusieurs points importants plus de dévelop- 
pements qu'on en trouve d'habitude dans les ouvrages de 
ce genre (voir dans la syntaxe les verbes auxiliaires, 
les prépositions, etc). 

Ce sont les meilleurs écrivains de l'Angleterre qui ont 
fourni les exemples de la syntaxe; l'auteur espère avoir 
donné plus d'autorité à son livre, en le mettant ainsi 
sous la protection de noms illustres, et croit d’ailleurs 
que ces exemples sont mieux faits pour initier l'élève au 
génie de la langue que les phrases forcément un peu ba- 
nales qu'un grammairien peut inventer pour appuyer ses 
préceptes. 


GRAMMAIRE ANGLAISE. 


PRONONCIATION. 


ALPHABET. 


L'alphabet anglais se compose de vingt-six lettres. 


LETTRES. SON. LETTRES. SON. 
a é n enne 
b bi 0 Ô 
C ci P pi 
d di q kiou 
e 1 r ar 
f eff S esse 
g dÿi t li 
h aitch u iou 
1 ai V vi 
] djé W deubl'iou {double u) 
k ké X eks 
] el ÿ ouai 
m em Z zed 


\ 

W et Y sont consonnes au commencement de la syllabe, 
ex. : will, yes; ces lettres sont voyelles dans le corps de la 
syllabe, ex. : how, by. W voyelle est toujours précédé d'une 


autre voyelle. 
| 


2 VOYELLES. 
VOYELLES. 


Les voyelles anglaises se distinguent en voyelles longues 
et voyelles brèves. 


VOYELLES. SON LONG. SON BREF. 
a -. a 
e î _ € 
1 (y) ai i 
0 0 
u 10u eu 


I. La voyelle est longue : 

1° Lorsqu'elle termine un monosyllabe. Ex. : me, try; 
prononcez : mi, (rai. 

20 Lorsqu'elle précède une consonne suivie d’un e muet. 

x. : fate, scene, fine, note, tube; prononcez : féte, cine, 
faine, nôte, tlioube. 

3. Lorsqu'elle termine la syllabe qui a l'accent tonique, 
et que la syllabe suivante commence par une voyelle. Ex. : 
rot, fuel; prononcez : raïotte, fiouel. 

Il y a très peu d’exceptions à ces trois cas. 

4° Enfin la voyelle est longue dans la syllabe qui a 
l'accent tonique, même lorsque la syllabe suivante com- 
mence par une consonne. Ex. : tu’tor, fibre; prononcez : 
tioutor, faibeur. 

Il y a un assez grand nombre d’exceptions à ce dernier cas. 

II. La voyelle est brève : 

Lorsque la syllabe, accentuée ou non, finit par une con- 
sonne. Ex. : fat, pen, fin, not, tub; prononcez : füatte, 
penne, finne, notte, teub. 


Voici le tableau complet des sons longs et brefs, avec 
leurs modifications. Ces modifications, comme on le verra 
plus loin, sont produites en général par la présence de 
certaines consonnes avant ou après la voyelle. 


v1 


VOYELLES. 


À E 
SON. EX. SON. EX. 
1along é fate. — fête Aelongt scene = cine 
2 id. è fare =—=fère ‘2ebrefe den == denne 
3abref à fat —=fatte 3 id. eu her —=heur 
4 id. à father = fâtheur 
> id. auh(i)fal = faul 


E | 
SON. EX. SON. EX. 
à long ai fine — faine o long Ôô note = nüte 
] 0 


bref o not = notte 
id, au nor = naur 


U 
SON. EX 
À x long où tube —= tioübe 
2 id où rule = roûle 
3 4 bref eu tub — teub 
4 id ou full = foull 
A. 


Es) 
I. 1. Dans les mots have, bade, are, l'a est bref (a) con- 
trairement à la règle générale; pron. hav, bad, ar. 
2. Dans la plupart des mots terminés en age, ace, ute, 
lorsque l'accent tonique ne tombe pas sur la dernière syllabe ; 


le son à s'abrège de façon à ressembler au son 4 EX. 
udvantage, furnace; pron. advantedge, feurness. 





1 2 3 4 : 1 2 3 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte, fâtheur,  faul. Cine, denne, heur. 

4 2 5 4 2 5 4 2 3 4 


Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faïine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioùbe, roûle, teub, foul. 


(1) Ce son n'a pas d'équivalent en français; il est intermédiaire entre 
le son «a et le son o. 


4 VOYELLES. 


1 : 
3. a long se prononce é, ai (a) devant r. Ex. fare, rare = 
fère, rére. 


1 

4, a se prononce long (a) dans les mots terminés en ange, 
aste et dans les dérivés de ces mots. Ex. taste, strange, 
stranger = téste, stréndje, stréndjeur; il se prononce de 
même dans les mots angel, danger et leurs dérivés. 

5. a est également long, contrairement à la règle générale, 
dans les mots ancient, cambric, Cambridge, charwoman; 
pron. énchent, kembric, kembridge, tchèrwoumanne. 

2 


6. a se prononce e dans les mots any, many, Thames. 

HI. Le son de l'a bref se modifie sous l'influence de la 
consonne qui le précède ou de la consonne qui le suit dans 
les cas suivants. 


4 
Il a le son de l'4 français (a) : 
4. Devant deux consonnes dont la première est un f, un # 
ou un s. Ex. fast, craft, plant; pron. füste, crâfte, plänte. 
2. Devant th. Ex. path, father — pâth, fâtheur; excepté 
dans les mots hath, rather, lather, fathom, mathematics, où 
6) 


il garde le son a. 
3. Devant {f, lv, lm, lorsque la consonne { est muette. Ex. 
calf, halves, balm; pron. câfe, hävse, bâme. 
4. Lorsque la consonne finit par un r, suivi ou non d'une 
autre consonne. Ex. : far, farm. 
2 


HIT, a bref a le son de o. 
4. lorsqu'il est précédé de w ou de qu. Ex. : quantity, 
watch = kwontity, wotch, sauf dans les mots suivants où il 
3 


se prononce a : quaff, Wafl, Waggon, Wag. 
2. dans les mots chap (machoire), scallop et yacht (yotte). 
b 


EV. a bref a le son auh (a) : 
4. lorsqu'il est précédé d’un qu ou d’un w et suivi d'un r. 


1 2 3 4 5 4 2 5 
late, fare, fat, ‘father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte, fâtheur,  faul. Cine, denne,  heur. 


1 2 5 4 a 5 1 : 3 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioûbe, roûle, teub, foul. 





VOYELLES. 5 
Ex. : quartier, war = kwaurteur, waur; sauf dans les mots 
2 


quarrel, quarry, warrior, où a se prononce 0, comme dans 
la classe précédente. 

2. dans les mots se terminant en all, et dans les dérivés 
de ces mots. Ex. : call, almost (de all et most); pron. caul, 


aulmôsle. 
Lorsque {! dans l’intérieur du mot ne vient pas d'un radical 


ä 
terminé en {!, a se prononce d'après la règle générale (a) : 
Ex. : tallow, ballast. 

3. lorsqu'il est suivi de {d, lt. Ex. : bald, alter —= bauld, 


aulieur. 
4. lorsqu'il est suivi de /k (l muet). Ex. : walk, talk (causer), 


pron. wauke, tauk; sauf dans talk (talc). 
5. dans les mots water et wrath. 


E. 


EL. 1.E final est toujours muet, sauf dans les monosyllabes, 
et dans les mots suivants qui viennent du grec ou du latin : 
acme, anemone, catastrophe, epitome, metope, recipe, simile, 
specie, strophe, ainsi que dans les noms propres venant du 

1 


grec : Phœbe, Penelope. Dans ces mots, il a le son e. 
2 


2. e a le son a dans ere, there, were, where. 

3. e est long dans la terminaison es des mots latins ou 
grecs qui ont conservé leur forme originale. Ex. : species, 
crises —= spichiz, craïciz. 

2 

IX. 1. e bref a le son à dans les mots : clef, English, 

England, pretty. 


ä 
BEL. 1. € bref devant r a le son eu (e). Ex. : herd = heurd, 
2 


sauf lorsqu'il est suivi de deux r; il a alors le son e. Ex. : 
herring. 








4 2 3 4 B 4 2 5 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte, fâtheur,  faul. Cine, denne,  heur. 


4 2 3 1 2 ô { 2 K) 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioûbe, roûle, teub, foul. 


6 VOYELLES. 


4 

2. e bref suivi de r a le son a dans les mots clerk, serjeant. 

IV. E devant une consonne finale est muet : 

4. dans la terminaison ed des verbes à l’imparfait ou au 
participe passé, sauf quand ed est précédé de d ou t. Ex. : 
blamed, filed; pron. blém'd, faïl'd; mais l'on prononcera 
tended, fatted, en deux syllabes. 

Dans les adjectifs comme wicked, naked, et dans les par- 
ticipes passés employés adjectivement, le ed forme une 
syllabe séparée. 

En poésie, ed forme quelquefois syllabe. 

2. dans les terminaisons en, el, lorsque l'accent n’est pas 
sur la dernière syllabe. Ex. : faken, listen, grovel; pron. 
ték'n, lis'n grovv'l. 

Dans les mots ou les terminaisons en, el sont précédées 
del, m,n, r, ainsi que dans un certain nombre d’autres mots, 
l'e se prononce. Ex. : linen, barren, travel, sudden etc. 

VW. 1. Comme nous l'avons vu plus haut, e est muet à la 
fin des mots. Il est même muet dans les mots terminés en Le, 
lorsque { est précédé d’une autre consonne. Ex. : idle, drizzle 
= aidl, drizz'l. 

Cependant l’on remarquera qu'il y a dans les mots dont il 
s'agit, ainsi que dans ceux dont il a été question au par. 2 
de la règle précédente, un son fugitif entre les deux con- 
sonnes finales, son que nous représentons par l’apostrophe. 

2. Dans les mots qui se terminent en bre, cre, tre, gre, la 

ä 


syllabe finale se prononce er. Ex. : fibre, theatre; pron. 
faïibeur, thiéteur. 


\ 


LY. 


I. Y voyelle suit les mêmes règles que 1. | 

4. I se prononce long dans les terminaisons igh, ight, ign, 
ild, ind. Ex. : high, light, sign, wild, find; pron. haï, laîte, 
saine, wailde, faïinde. 





1 2 3 4 8 1 2 5 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère,  fatte, fâtheur, faul. Cine, denne, heur. 

4 1 2 3 


2 3 1 2 3 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faïne, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioûbe, roùle, teub, foul. 


VOYELLES. 7 


2 

Il est bref par exception (1) dans les mots build, gild, guild, 
wind (vent), abscind, rescind, et dans le mot sevennight, qui, 
dans la conversation familière, se prononce sennitte. 

2. à est également long dans les mots Christ, climb, 
(claïme), îsle, (aîle), viscount, (vaicaount), pint, indict. 

EX. 1. Z'est bref, contrairement à la règle générale, dans 
les mots live, give, et dans les terminaisons non accentuées 
ice, île, îine, île, ive; ces terminaisons appartiennent en 
général à des adjectifs ou à des substantifs dérivés. Ex. : 
justice, servile, genuine, opposite, active. 

Un petit nombre de mots font exception à cette règle. 
Tels sont : cockatrice, sacrifice, heteroclite —= cockatraïce, 
sacrifaice, heteroclaîte; ainsi que les noms de peuple terminés 
en île, comme israelite. 


2 
2. Y à la fin des mots est bref (1). Ex. : truly, deity. 
Mais il a le son long lorsque la dernière syllabe est accen- 
tuée. Ex. : cry, deny —= craî, denai; lorsque le mot se 
termine en fy ou ply, comme fortify, multiply, et dans les 
verbes prophesy, occupy. 
HAL. à bref suivi de r dans la même syllabe a le son eu 


G) qui ressemble beaucoup au son ër. Ex. : sir, martyr; pron. 
seur, marteur. 
AW. Dans un certain nombre de mots empruntés à d’autres 
langues, et qui n'ont pas complètement adopté la prononcia- 
4 


tion anglaise, li de la terminaison se prononce e. Tels sont : 
antique, machine; pron. antique, machine. 

VW. à bref est presque muet dans les mots evil, raisin, 
basin, cousin; pron. ev'l, réxz’n, bés'n, keuxn. 


4 2 3 4 5 4 2 5 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte,  fâtheur,  faul. Cine, denne, heur. 


4 2 3 4 2 3 1 2 3 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor, Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur, Tioûbe, roûle, teub, foul. 


$ VOYELLES. 


O. 


1 
I. O se prononce long (o) dans les terminaisons ol, old, 


2 2 2 
olt. Ex. roll, hold, colt; (sauf doll, knoll, loll); dans la termi- 
naison olk où L est muet. Ex. folk — fôke; dans la plupart 
des mots terminés en ost. Ex. host, post; dans both, gross, et 
dans comb où le b est muet — côme. 
2 


EL. o se prononce u dans les mots do, to, two, who, lose, 
move, prove, behove, et dans tomb, womb, où le b est muet — 
toùme, woûme. 


4 

EEE. o se prononce x dan bosom, (bouxeum), woman, wolf, 
worsted (wousted), Worcester (Wousteur). 

EW. Dans les mots gone, shone, et la terminaison ogue, 
ex. dialogue, lo est bref contrairement à la règle générale; 
pron. chonn, gonn, daiologg. 

VW. 1. o devant » suivi d'une autre consonne dans la 

5 


mème syllabe se prononce a. Ex. fork = faurk. Lorsque or 
finit la syllabe, l'o a un son un peu plus bref. Ex. nor, 
formidable. 


8 
2. Les mots suivants où 0 a le son e, forment exception à 
la règle précédente : word, world, worm, worse, worst, 
worship; pron. : weurd, weurld etc. 
ä 


VI. o a le son x dans above, dove, glove, love, shove, one, 
(weun), once (weunce), done, come, some; et dans la termi- 
naison non accentuée on. Ex. wan’ton. 

WEr. Dans la conversation familière lo de la terminaison 
on non accentuée devient souvent muet, principalement après 
k (c dur) d et s. Ex. bacon, pardon, prison. pron. bék'n 
pârd'n, pris'n, 


2 
VIET. o à le son i dans women — wimenne. 


1 2 3 à 5 4 a 5 
Fate, fare , fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère , fatte,  fâtheur, faul. Cine, denne,  heur. 


1 2 3 4 2 3 4 2 3 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioûbe, roùle, teub, foul. 


VOYELLES. 9 


U. 


1 
I. 1. La prononciation complète de l’u long est ioù (u), 
mais lorsqu'il est précédé d'une des consonnes j, 4, r, il se 
2 


prononce où (u). Ex. June, lute, ruby; pron. djoûne, loûte, 
roûby. U se prononce de même dans truth et sure (choûre); 
ce dernier se prononce quelquefois chore dans la conver- 
sation familière. 
2. u est long par exception dans la terminaison ugn 
(g muet). Ex. impugn, pron. impioune. 
4 


xx. % bref se prononce où (u) dans la plupart des mots 
où il se trouve entre b, p, f et L ou sh dans la même syllabe. 
Ex. bull, full, pulpit, push; pron. boull, foull etc. Il se pro- 
nonce de même dans buicher, cuckoo, hurrah, hussar, 
(houzzar), husza, pudding, puss, put, ruthless, sugar (chougar). 

9 


XXE. % Se prononce à dans busy, lettuce ; pron. bixi, leltice. 
2 
EV. 4 Se prononce e dans bury; pron. berry. 





VOYELLES COMBINÉES. 


LE NUMÉRO 1 INDIQUE LA RÈGLE GÉNÉRALE. 


4 
æ se prononce e dans les mots venant du grec ou du latin. 
Ex. : Cæsar. 


4 
ai, ay n À 2 Ex. tail, lay. 
9 à devant un r. Ex. chair, hair. 


3 e dans again, against, said. 


4 : dans plaid, raillery. : 
4 2 3 4 5 1 2 5 
Fate, fare , fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte, fâtheur, faul. Cine, denne,  heur. 


{ ° 3 4 2 s 4 2 5 n 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioübe, roùle, teub, foul. 
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1 
ay Se pron. 5 e dans quay = ki. 
4 
a0 » 4 a dans gaol = djéle. On écrit aussi jail. 
ÿ 
au, AW  » À a Ex. sauce, saw. 
4 
au » © a devant n. Ex. aunt, launch. 
4 
ea » À e Ex. seal, beacon. 
2 
» 2 e généralement devant t, th, et deux con- 
sonnes dans la même syllabe, souvent 
devant d (1). Ex. threaten, death, 
breast, bread. 
8 4 
3 e devant un r suivi d’une autre consonne. 
Ex. earl, heard. Excep. beard= birde. 
1 
4 a dans break, great, steak. 
2 
5 a dans bear, pear, swear, tear. 
4 
6 a dans hearken, heart, hearth. 
4 
ee » 41e Ex. bleed, feeling. 
2 
2 à dans been, breeches. 
1 
ei, ey » 1 a Ex. eight (éte), abbey. 
2 
2 a devant r. Ex. their, heir. 
{ 2 ä 4 5 1 2 c) 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère,  fatte, fâtheur,  faul. Cine, denne, heur. 


4 2 3 4 2 3 1 2 3 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faïne, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioùbe, role, teub, foul. 


(1) Nous donnons ici la règle la plus générale. Il y a certaines particu- 
larités que l'usage seul peut apprendre : ainsi le verbe to read, lire, se 
1 


2 
prononce au présent red, à l’imparfait et au participe passé red; to lead 
{ 2 
(led) veut dire conduire, lead (led), substantif, signifie plomb. 
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ei, ey se pron. 3 e dans ceiling, inveigle, seignior , seize , 
key, et dans les verbes terminés en 
ceive (franc. cevoir) et les dérivés de 
ces verbes, comme conceive, conceit, 
deceive, deceit etc. 


2 
y dans les terminaisons non accentuées. 
Ex. forfeit. 


dans eye, eyas. 


dans people, Theobald. 


ère 
e 


dans feoff, leopard, jeopardy. 
dans yeoman. 


eu, EW » Ex. Europe, few. 


OO + Co to un (Sd 


précédé de r, 4, j. Ex. rheumatism , 
lewd, jew. 


dans lieutenant = leftenant. 
Ex. piece, field 


9 à dans sieve. 


de + _». À 


œ 
0 À = © 1:10 


3 € dans friend. 
on » 4 ; Ex. oak, poach. 
2 a dans broad, groat. 
3 u dans cupboard = keubbeurd. 
0e » 1 Ex. foe, toe = fÔ, tô. 
2 : dans shoe, canoe = choû, canot. 





1 2 3 4 5 1 2 3 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte,  fâtheur,  faul. Cine, denne,  heur. 


4 2 3 1 2 3 4 2 3 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioùbe, roûle, teub, foul. 
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2 
oi, oy se pron. 4 où Cette diphthongue correspond a o 
4 


00 


ou 


suivi de i. Elle correspond en fran- 
çais aux terminaisons 0yon, OYOUX , 
quand il n’y a entre les deux o qu'un 
seul son de à. Ex. oil, voice, boy. 


2 

à dans tortoise = tortiss. 
3 

u dans porpoise. 


2 
u Ex. fool, soon. 


LO = © t9 


4 

u suivi de £. Ex. look, rook; dans quel- 
ques mots terminés par d, t. Ex. 
good, foot, et dans wool. 


5 
3 u dans blood, flood. 


3 
4 o dans floor, door, brooch. 
4 aou Cette diphthongue est composer de 


3 4 
a et u. Ex. proud, thou. 


2 
2 u dans un petit nombre de mots d'origine 
anglo-saxonne. Ex. you, through ; et 
dans la plupart des mots venant du 
français. Ex. group, soup, tour. 


4 
3 u dans could, should, would ({ muet). 


8 
4 u dans quelques mots terminés en ough, 
ou le gh se prononce f. Ex. enough, 
rough = eneuf, reuf; parfois dans 
la combinaison our, ouble. Ex. jour- 
ney, trouble, et dans les mots cousin, 
young. 





1 
Fate, 
Féte, 
4 
Fine, 
Faine, 


fir. 
finne, feur. Nôte,  notte, naur. Tioùbe, roùle, teub, foul. 


3 L 2 3 


4 5 
fat, father, fall. Scene, den, her. 
fatte,  fâtheur,  faul. Cine, denne,  heur. 


4 2 3 1 9 3 4 
Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
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4 
ou se prononce 5 o dans la terminaison ough, quand le 
gh et muet (sauf through), et géné- 
ralement devant { dans la même syl- 
labe. Ex. though, soul, poultry — 
thô, sôle, pôltry. 


2 
6 o dans cough, trough = coff, troff; hough, 
lough, shough = hock, lock, chok. 


3 
7 o généralement devant r. Ex. four, cour- 
lier. 


5 

8 a dans la terminaison ought (gh muet). 
Ex. fought, brought. 

aou dans les monosvilabes ou ow est 
suivi d’une consonne. Ex. down, 
fowl; dans les mots bow (plier), brow, 
cow, how, now, row (dispute), sow 
(truie), vow; allow, avow, endow. 


be 


ou’ » 


4 
9 o dans tous les autres cas. Les mots bow 
(arc), row (rangée, ramer), sow 
4 


(semer) ont le son o et non le son 
aou. Ow suivi d'une consonne se pro- 


4 
nonce également o dans les monosyl- 
labes dérivés; tels sont blown, de 
blow ; growth, de grow etc.; et dans 
les mots bowl et jowl. 
wa L'u se prononce comme un w, et le a 
d'après les règles que nous avons 
vues plus haut. Ex. quantily, guava 
= kwontity, gwéva. 
2 a u est muet dans piquant, quadrille, 
guarantee, guard. 
ue » 1 we Ex. unguent = eungwente. 


ben 


ua » 





4 2 5 à 5 1 2 3 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 
Féte, fère, fatte, fâtheur, faul. Cine, denne,  heur. 
1 a s 4 2 3 4 a 3 4 

Fine, fin, fir Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte,  notte, naur. Tioùbe, roùle, teub, foul. 
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ue se prononce 2 e u est muet dans les mots checquer, 
conquer, coquelte , quess, quest, mas- 
querade, piquet. 
3 — est muet dans les terminaisons que, 
gue. Ex. oblique, fatigue; sauf dans 
argue, ague, où ue a le son iou. 


ui » 4 u EX. nuisance — niouzance. 


2 

2 u après 7, {, j. Ex. fruit, sluice, juice. 

3 wi après les lettres q, g, c. Ex. acquire, 
cuirasse — ackwaïir, kwirass. 

23  u est muet dans les mots suivants 
après c, g, g; après c et g, il ne sert, 
dans ces mots, qu'à indiquer ces 

+ lettres ont le son dur gh, k : biscuit, 
circuit, guide, guild, guile, guilt, 
guinea, guitar, guise; harlequin, 
palanquin; et dans les mots build, 
conduit ; prononcez : biskille, ceur- 
kilte, ghaïde, ghild, ghaïle etc., bild, 





conditle. 
uo » 4 wo Ex. quotient — kwôchennte. 
È | 
2e u est muet dans le mot ligquor — lik- 
keur. 
4 2 3 4 ÿ 4 2 3 
Fate, fare, fat, father, fall. Scene, den, her. 


Féte, fère, fatte,  fatheur,  faul. Cine, denne, heur. 
1 2 8 4 £ 8 4 2 5 4 
Fine, fin, fir. Note, not, nor. Tube, rule, tub, full. 
Faine, finne, feur. Nôte, notte, naur. Tioùbe, roûle, teub, foul. 
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CONSONNES. 


B se prononce comme en français. 
Il est muet : 1° après m à la fin des mots. Ex. lamb, comb 
— {amme, côme; sauf dans rhomb et succumb. 
20 dans les mots ambs-ace, bdellium, debt, doubt, subtle. 


€ se prononce : 41. comme en français, dur devant @&, 0, u et 
à la fin du mot, doux devant e (æ) 1, y. Ex. cat, count, 
culture, music; — ceiling, Cæœsar, cily, cypress. 

2. ch, lorsqu'il est suivi de deux voyelles dont la première 
estuntouune, et que la syllabe précédente est accen- 
tuée. Ex. social, crusta’ceons —= sochial, creustécheuss. 

3. tch, dans vermicelli, violoncello. 

4. 3 dans sufice, sacrifice (sacrifier); il est régulier dans 
sacrifice, subst. sacrifice. 

5. c est muet dans les mots indict, indictment, czar, 
crarina, muscle, victuals (meuss'l, viltlz). 

Ch se prononce : 4. {ch dans les mots d'origine anglaise. 
Ex. chin, church. 

2. ch dans un petit nombre de mots venant du français, 
Ex. chaise, chicane, chivalry, machine, machinery. 

3. k dans les mots venant du grec. Ex. anarchy, catechism, 
chasm, chemistry, chimera, monarch. Arch se prononce 
artch dans archbishop, archdeacon, archduke, et arche- 
nemy, et leurs dérivés immédiats, comme archbishopric, 
archducal, etc. Dans les autres mots il se prononce 
ark. Ex. archangel, archiepiscopal. 

4. ch est muet dans drachm, yacht = dram, yott. 

Seh se prononce : 4. sk. Ex. scheme, school. 

2. ch dans schedule — chédioule. 

3. S dans schism — sim. 


Se se prononce : 1. comme un c simple devant e, 1. 
Ex. sceptre, scion. 

2. sk quand il est suivi de a, 0, uw, et dans les mots 

scirrhus, sceptic et leurs dérivés == skirreuss, skeptic. 


D se prononce : 14. comme en français sauf dans le cas 
suivant. 
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9. Il a un son dur se rapprochant du t dans la terminaison 
ed de l’imparfait et du participe passé des verbes régu- 
liers, lorsque cette terminaison est précédée de c, f, k, 
p, ss, x, ch, sh et gh ayant le son de f. Ex. placed, 
kicked, dropped, passed —= plésst, kickt, dropt, past. 

3. D est muet dans wednesday = wenxdé et handkerchief. 

F se prononce : 1. comme en français. 
2. sauf dans le mot of où il a le son de v. 
3. f est muet dans halfpenny = hépenny. 


G 1. gest toujours dur {(gh) devant a, 0, u et à la fin d'un 
mot, sauf dans gaol = djéle et ses composés. 

2. g est doux et se prononce dj devant e et à dans les mots 
d'origine latine et française. Ex. gentleman, genius, 
gibbet, ainsi que dans ge final. Ex. singe. 

3.- Il est dur devant e, à dans les mots d'origine anglo- 
saxonne et les mots hébraïques. Ex. get, begin, Gideon 
== ghett, bighinne, Ghidionn. Il est également dur dans 
les substantifs terminés en ger, sauf pour la terminai- 
son anger. Ex. tiger, ringer = taïigheur, rinngheur ; 
mais changer, du verbe to change, se prononcera 
tchenndjeur. 

4. g est muet devant n au commencement des mois et 
devant n et m à la fin des mots. Ex. gnat, design, 
phlegm = natte, disaïne, flemm. Mais le g s'entend dans 
les dérivés de ces mots quand la terminaison commence 
par un a, et dans la terminaison ty. Ex. desig-nate, 
phleg-matic, malig-nity, mais le g restera muet, par 
exemple, dans foreigner de foreign. 

Gh se prononce : 1. G dur au commencement d’une syllabe. 
Ex. ghost, Ghent. 

2. f dans chough, clough, cough, draught, enough, laugh, 
laughter, rough, slough, tough, trough. 

3. k dans hough, lough, shough. 

4. gh est muet sauf dans les combinaisons que nous venons 
d'énumérer. Ex. high, though = haï, thô. Ainsi gh est 
ne Pa muet devant un {. Ex. sight, bought = saite, 

aule. 
H 1. h est généralement aspiré; l'aspiration est un peu plus 
forte qu'en français. Ex. hunt, hinder. 

2. hk est muet dans heir, honest, honor, hostler, hour, 
humble, humour et leurs dérivés. 
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Dans herb et. hospital, que l’on ajoute communément aux 
mots qui précèdent, l'usage moderne tend à aspirer le h. 

Il est également muet après r et à la fin d’une syllabe. 
Ex. Rhetoric, Brahma. 

J 1. ja le son dj. Ex. just, Jones — djeust, djônze. 
K 1.4 a le mème son qu’en français. 

2. k est muet devant n. Ex. Æknave, knock — néve, nock. 
L1.1/ale son de! français, il ne se prononce jamais mouillé. 

2. l'est muet dans les terminaisons alk, olk, alm, alf, 
ould. Ex. walk, yolk, calm, calf, would = wauk, yôk, 
câm, câf, woud. Excep. talk, talc (pierre). 

L est également muet dans les mots almond, falcon, 
Holborn, Lincoln, malkin, salmon, salve (onguent), 
solder — âmond, fauk'n, Hôbeurn, Linkeun, maukin, 
sâmon, sûâv, sauder. 

M 1. m à le mème son qu'en français. 


N 4. n a le son de nn, comme dans personne. 

2. na un son légèrement nasal, quand il précède un g 
dur, un £ ou un «x. Ex. thank, singing, anxious. 

3. n est muet à la fin des mots après m. Ex. hymn, 
condemn —= hym, condemme. Dans les mots dérivés n se 
prononce. Ex. condemnation —= condemnécheunne. 

Il est également muet dans k£iln = kil. 

P 1. p se prononce comme en français. 

2. pest muet devant les lettres », s, { au commencement 
d'un mot. Ex. pneumatic, psalm, ptarmigan = niou- 
malic, sûme, ltarmiganne. 

p est également muet dans le corps du mot entre m et £. 
Ex. attempt — altemmite, et dans les mots receipt, 
raspberry = recite, razberry. 

Ph 1. ph se prononce f, comme en français, sauf dans les 
cas suivants. 

2. ph se prononce v dans nephew, Stephen = neviou, stiv'n. 

3. ph se prononce comme un p simple dans diphthong, 
triphthong, ophthalmic. 

4. ph est muet dans apophthegm, phthisis — apothem, 
taicisse. Quand ces deux lettres appartiennent à deux 
syllabes différentes, chacune des lettres se prononce à 
part. Ex. up-hold, shep-herd. 

@ 1. Se prononce comme en français ; pour les combinaisons 
que, qui, quoetc., voir aux voyelles nd di ui, U0. 


€ 
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IR 1. R au commencement d’une syllabe a le même son qu’en 
français. 


2. A la fin d’une syllabe, et principalement quand il est 
suivi d'autre consonne, le r perd en anglais son rou- 
lement, il est adouci. Ex. cutler, farm. Ce son n'a pas 
d'analogue en français. 


Il a également ce son quand le re est précédé d’une con- 
sonne (voir E. W. 2.), et dans les mots iron, apron, qui 
se prononcent aiurn, épeurn. 


S $S a deux sons, comme en français, le son sifflant ç et le 
son doux 3. 


x. S à le son sifflant. 

4. Au commencement des mots. Ex. sea, sit; sauf dans sure 
et sugar où il se prononce ch == choure, chougar. 
2. A la fin des monosyllabes. Ex. yes, this; sauf dans as, 
has, his, was, is, et au pluriel des substantifs mono- 
syllabes se terminant par une voyelle. Ex. seas. Pronon- 

cez axe, haze, etc. 

3. Dans le pluriel des substantifs et à la troisième per- 
sonne du singulier du présent de l'indicatif des verbes, 
après les sons durs c (k), p, f, t, soit que ces consonnes 
précèdent immédiatement le s, soit qu'elles en soient 
séparées par un e muet. Ex. fanatics, hopes, roofs, 
Israelites. 

4. Dans l’intérieur du mot, lorsque s est précédé ou suivi 
d'une consonne. Ex. assassinate, sister, ransom. 


Par exceptions : S est doux (x) 
a) dans les mots dessert, hussar, hussy, possess, scissors 
— absolve, observe, cleanse. 
b) avant et après m. Ex. crimson, prism. 
c) quand il est précédé d'une voyelle et suivi de £, r, b, 
d. Ex. grisly, wisdom, etc. et dans mistletoe où let 
qui précède / ne se prononce pas. 


5. Après les particules re, pre, de, lorsqu'on veut faire 
sentir que le mot est composé de la particule et d'un 
radical séparé. Ex. reseize, presentiment, desuetude. 
Mais l’on dira avec un s doux resist, presence, deserve. 
La règle analogue existe en français, par exemple dans 
les verbes resigner (signer de nouveau) et résigner 
(abandonner). 


[_{ 
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6. Dans les préfixes mis, trans. Ex. transact, misapply — 
trançact, miçapplai. 

7. Dans la préfixe dis : 
a) Quand dis a l'accent secondaire. Ex. dis'agree”. 
b) Quand la syllabe suivante commence par une consonne 

dure (c, f, p, t, h). Ex. dispatch, disturb. 

c) Devant « long. Ex. disuse. 

Le s est doux dans la préfixe dis, devant la syllabe accen- 
tuée qui commence par une voyelle (sauf x long) ou un 
k muet, ou par une consonne douce (m, !, r, d, g, b). 
Ex. disease, dishonest, disdain, dismanile, etc. 


xx. 1. S a le son doux entre deux voyelles. Ex. bosom, 
rose. 

Outre les exceptions que nous venoris de voir, s à encore 
le son dur : 

a) Dans les terminaisons sive, sory, sis, sy, osity. Ex. 
decisive, illusory, phthisis, generosity. 

b) Dans les adjectifs qui se terminent en se. Ex. buse, 
loose. Excep. : wise = waixe. 

c) Dans les substantifs basin, caparison, crusade, qur- 
rison, mason, obeisance, palisade, sausage. 

d) Dans les substantifs suivants qui se terminent en 
se : abuse, anise, base, case, chase, crease, cruise, 
decease, decrease, dose, excuse, goose (geese), grease, 
grouse, house, hypothenuse, increase, lease, louse, 
mortise, mouse, paradise, porpoise, practise, premise, 
promise, purchase, purpose, recluse, refuse, release, 
rise, lortoise, use. 

Lorsqu'il existe un verbe de la même forme que l’un des 
substantifs qui précèdent, le s dans ce verbe se pro- 
nonce doux. Ainsi use, usage, se prononce: iouce; to 
use, user, se prononce iouxe, de même to rise, to grease 
—= raixe, grixe. 

Cependant les verbes fo case, lo crease, to decease, to 
decrease, to increase, to lease, to practise, to promise, to 
purchase, to purpose, to release ont le s sifflant comme 
les substantifs cités plus haut; il en est de même de to 
cease et lo erase. 

2. Dans le pluriel des substantifs et à la 3"° personne du 
singulier du présent de l'indicatif des verbes, lorsqu'il 
est précédé d’une des consonnes b, d, g, |, m,n,r, v, 


E | 
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soit qu’il en soit précédé immédiatement, soit qu’il en 
soit séparé par un e muet, s a également le son de z. 
Ex. nobs, he divides, rags, styles, he proves, etc. 

Il en est de même dans la déclinaison ou la conjugaison, 
quand s est séparé par un e d'un son sifflant. Ex. ashes, 
he prixes. 

Ex. S se prononce ch, lorsqu'il précède un w long, un t ou 
un e suivi d'une voyelle. Pour la terminaison ion et 
lu long, il faut pour qu'il ait le son de ch qu'il soit 
précédé d’une consonne. Ex. nauseous, passion, censure, 
pron. naucheuss, pacheun, cenncheure. 

Précédé d’une voyelle devant long et ion, il a le son 2h, 
(3). Ex. vision, usual —= vijeunn, ioujoual. 


T 1. Le t a le même son qu'en français. Ex. ten, let. 

2. Dans les terminaisons teous, tune, ture, tual, ainsi que 
dans les terminaisons tian, tion précédées d’un s ou d’un 
æ, le t a le son de ich, surtout dans la conversation 
familière; les personnes qui ont à parler en public font 
sentir séparément le t et le son ie qui ont donné nais- 
sance au son ich. Ex. duteous, fortune, jointure, con- 
ventual, christian, question — dioutcheuss, fortcheune, 
djointcheure, conventchoual, christchann, kwestcheunne. 

3. Dans les terminaisons fial, tiate, tion, tious, le ti se 
prononce ch. Ex. partial, satiate, nation, cautious — 
parchal, sachiéte, nécheunn, caucheuss. 

4. Le test muet entre s et {, et dans les terminaisons sten, 
ften. Ex. whistle, hostler, listen, often —= huiss'!, 
osleur, liss'n, ofn. | 

T est également muet dans les mots bankruptcy, boatswain, 
chestnut, Christmas, mortgage; ainsi que dans quelques 
mots français, qui ont gardé leur prononciation primi- 
tive. Ex. trait, eclat. 


Th Ce son, qui n'existe pas en français, se forme en faisant 
| siffler légèrement l'aspiration entre la langue et les dents 
de la machoire supérieure. 

Il y a deux sons différents de th : le th doux qui se rap- 
proche du 3 français ct le tk dur qui se rapproche du ç 
français. Ces deux sons étaient représentés en anglo- 
saxon par deux lettres différentes. Pour la facilité de 
l'élève, nous représentons le th doux par TH. 
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x. Le th est dur : 

4. Au commencement des mots. Ex. thick, thank, throat, 
sauf dans les mots suivants THOu, THee, THiNE, THY; — 
THE, THiS, THat, THese, THOSE, THeY, THEM, THeir, THEN, 
THan, THOUYR, THUS, THere, THÎTHEr. 

2. A la fin des mots. Ex. death, month. 

Excep. : beneaTx, underneaTH, bo0TH, smooTH. 

Le th se prononce doux dans les verbes qui s’écrivent 
comme un substantif. Ex. mouth bouche, to mouTtH 
déclamer; ces verhes s’écrivent généralement the. Ex. 
breath souffle, {o breartke respirer. 

Le th s'adoucit quand on ajoute un s au mot. Ex. singulier: 
path, oathk, pluriel : paTHs, oaTHs. 

3° Dans le corps des mots dérivés du grec ou du latin. Ex. 
Athens, catholic. 

4° Dans le corps des mots, quand il est suivi ou précédé 
d'une consonne. Ex. uncouthly, filthy. 

Exception. Le th précédé d’un r est doux. Ex. farthing. 

xx. Le th est doux : 

4. Dans les mots d'origine anglo-saxonne entre deux 
voyelles. Ex. fater, froTHy. 

xxx. Le {h se prononce comme un t simple dans les mots 
Thames (Temze), Thomas, thyme, phithisis (taïciss), 
Anthony; et après s: isthmus, asthma. 

Dans les noms de lieu qui se terminent en tham, les deux 
lettres doivent se prononcer séparément : Ex. Chat-ham. 


vw. Le th est muet dans clothes — clôze. 


VW 1. V se prononce comme en français. Ex. vent, twelve. 
2. V est muet, dans la conversation familière, dans twelve- 
month, sevennight — sennitte. 


W 1. W, comme consonne, se prononce ou. Ex. well, win 
—= ouelle, ouinne. 

Comme voyelle, il doit toujours être précédé d’une autre 
voyelle. La prononciation est indiquée aux voyelles 
combinées aw, ow, etc. 

2. W est muet : 

a) Devant un r. Ex. wrong, write — ronng, raîte et dans 
le mot composé awry de wry. 

b) Dans les mots answer, housewife (heuxzif); sword, 
toward, towards, two (toû); et dans boatswain, cock- 
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swain et gunwale, qui, dans la langue populaire, se 
prononcent bôz’n, cox'n, gheunnel; il est également 
muet dans les noms de lieux terminés en wich, wick. 
Ex. Greenwich, Berwick — grinitch, Berick, sauf 
dans Sandwich où le w s'entend. 


Wh 1. Wh se prononce hou; ce son était figuré en anglo- 
saxon par hw. Ex. which, when — houitch, houenne. 

2. Devant un o, wh se prononce comme un h simple. Ex. 
who, whole — hou, hôle; sauf dans whop où il a le son 
plein de wh. 

X X a deux sons, le son dur ks, et le son doux gg. 

x. X a le son dur. 

4. Lorsqu'il suit la voyelle accentuée. Ex. wax, exit — 
waks, eksitt. 

2. Dans la syllabe qui précède celle sur laquelle se trouve 
l'accent, lorsque celle-ci commence par une consonne, 
excepté la consonne h. Ex. Extent, exclude — ekstenntt, 
ekscloude. 


xx. 1. X a le son doux lorsqu'il précède la syllabe ac- 
centuée, et que celle-ci commence par une voyelle ou 
un h. Ex. example, exert, exhibit — egrample, egzert, 
egzhibitt. 

Il y a exception pour les mots dérivés dont le radical finit 
par æ. Ex. vexation, vexatious de to vex —= veks. 


xxx. ZX a le son de £ch devant à suivi d'une autre 
voyelle et devant u. Ex. anxious, flexion, flexure — 
annkcheuss, flekcheunn, flekcheur. 

EV. À au commencement des mots a le son 3. Ex. 
Xenophon — Zinofonn. 

Y 1. Au commencement d'une syllabe y, doit être considéré 
comme consonne, Ex. young, yawn. Pour y voyelle, 
voir 1. 

Z 1. Z a le même son qu'en français. Ex. 2eal, buzz. 

2. Devant à suivi d’une autre voyelle et devant la terminai- 
son ure, 3 a le son j, 5h. Ex. glazier, azure — gléjeur, 
éjeure. 
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PLACE DE L’ACCENT TONIQUE. 


L'accent tonique se place généralement en anglais sur 
l'avant-dernière syllabe (pénultième) dans les mots de deux 
syllabes, et sur la troisième syllabe à partir de la fin (antépé- 
nultième), dans les mots de plus de deux syllabes. C’est la 
règle générale pour les mots d'origine anglo-saxonne et pour 
les mots français adoptés dans la langue anglaise à la suite 
de l'invasion normande; mais un grand nombre de mots 
d'origine étrangère (française, latine, grecque), qui ont été 
adoptés plus récemment en anglais, ont gardé leur accent 
primitif, ce qui est la source de nombreuses exceptions. 


x. Dans les différentes formes de la conjugaison et de la 
déclinaison des verbes et des substantifs monosyllabiques, 
et dans les mots dérivés qui sont formés d’une terminaison 
anglaise et d’un radical monosyllabique, l'accent est toujours 
sur la première syllabe. 

Ex. Wish, désir, pl. wish'es. 
To add, ajouter add'ed, add'ing. 
Good bon good’ness. 
Heart cœur heart'less, heart'lessness, heart'ily. 


Les dissyllabes formés d’une préfixe et d’un radical 
monosyilabique gardent de même l'accent sur la syllabe 
radicale. Ex. unjust’ de just; behead’ de head. 

xx. Comme nous l'avons vu plus haut, la règle générale 
pour les dissyllabes est de placer l'accent sur la première 
syllabe. Ex. Bilter, com'fort. 

Mais les verbes dissyllabes d’origine latine ont l'accent sur 
la dernière syllabe. Ex. to torment’, to offend’. 

Les substantifs dissyllabes de même origine ont généra- 
lement l'accent sur la première syllabe, conformément à la 
règle générale. Dans un grand nombre de dissyllabes, c'est 
la Pro de l'accent qui fait distinguer le substantif du 
verbe. 


SUBSTANTIFS. VERBES. 
Ex. Con’duct, conduite. To conduct’, conduire. 
Reb'el, rebelle. To rebel’, se révolter. 


Tor'ment, tourment. To torment’,  tourmenter. 
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Cependant dans un certain nombre de dissyllabes, l'accent 
est sur la même syllabe dans le verbe et dans le substantif. 
Ex. Avec l'accent sur la première syllabe : 


Of'fer, offre. To of'fer, offrir. 
Mar'vel, merveille. To mar'vel, s'émerveiller. 


Ex. Avec l'accent sur la dernière syllabe : 


Concern', intérêt. To concern’, intéresser. » 
Account’, compte-rendu. To account, rendre compte. 


Ces exceptions sont trop nombreuses pour que nous puis- 
sions en donner une liste complète; dans le doute l'élève fera 
bien de consulter un bon dictionnaire de prononciation (1). 

Outre les verbes et les substantifs dont nous parlons plus 
haut, quelques autres mots changent de signification suivant 
la position de l'accent. Ex. 


August, août. August’, auguste. 
Com'pact, pacte. Tompact, compacte. 
Minute, minute. minute”, minutieux. 


xx. Les mots adoptés du français sans changement ont 
l'accent sur la dernière syllabe. Ex. routine’, oblique’. 

Il en est de même pour les mots qui se terminent en 007, 
ier, eer, ade, ose, esque; presque tous ces mots sont d'origine 
française. Les substantifs terminés en ee qui indiquent des 
personnes suivent la même règle. Ex. balloon, brigadier, 
volunteer’, ambuscade’, jocose’, picturesque’, drawee’. 

Ev. La règle générale pour les mots de plus de deux syl- 
labes est de placer l'accent sur la syllabe qui précède immé- 
diatement la terminaison. Ainsi dans offen'sive, desig'nate, 
l'accent est sur la pénultième parceque la terminaison est 
ive, ate, mais dans positive, ca'pitulate, l'accent est sur 
l'antépénultième, parceque la terminaison est iive, ulate. 

On trouvera dans les paragraphes qui suivent le dévelop- 
pement de cette règle et l'indication des exceptions. 

w. Un certain nombre de mots de trois ou quatre syllabes 
qui ne sont guère employés dans la langue populaire, beau- 
coup de termes scientifiques, entre autres, ont gardé l'accent 
sur la pénultième, accent qu'ils avaient dans la langue dont 
ils sont tirés. Ex. auro’ra, colos'sus, mausole’um, exege'sis. 


(1) Par exemple, celui de Walker, édition de Smart. 


, 
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wx. L'accent se trouve également sur la pénultième dans 
les mots qui se terminent en ic, ator, ean et ous ou ive 
précédé de deux consonnes. Ex. dramalt'ic, specta’tor, 
Europe’an, instruc'tive, enor'mous. 

Excep. O’rator, sen’ator, ely'sean, Hercu’lean, marmo’rean. 

wrs. Dans les autres terminaisons l'accent est sur l’anté- 
pénultième. Dans les terminaisons cian, cion, sion, tion, la 
syllabe qui précède ces terminaisons est de droit l’antépénul- 
tième, quoique la prononciation contracte généralement les 
deux dernières syllabes en une seule. Ex. domes’licate, 
enthu’siasm, fa'bulous, familiar, founda'tion, individual, 
labo’rious, musi'cian, obe’dient, occa’sion, primitive, va’liant, 
vicis’situde. 

WVErs. Un assez grand nombre de mots de quatre ou cinq 
syllabes, et même quelques mots de trois syllabes, ont deux 
accents, dont l’un est généralement placé sur la première, et 
le second sur la troisième syllabe du mot. Ce double accent 
se rencontre fréquemment dans les mots de quatre ou cinq 
syllabes se terminant en (or, tion. Ex. con”templa’tor, con'- 
templa”tion; dans le premier de ces mots l’accent principal 
se trouve sur la première syllabe, dans le second sur la 
troisième. 


LEXIGRAPHIE. 


ARTICLE. 


ARTICLE DÉFINI. 


L'article défini Le, La, les se rend par the, invariable. 
The man, l'homme; the woman, la femme; the children, 
les enfants. 


ARTICLE INDÉFINI. 


L'article indéfini un, une se rend par an ou a. 

L'article indéfini avait primitivement la même forme que 
le nom de nombre un (anglo-saxon an, aen); a est une 
abréviation de an. 

x. À s'emploie : : 

1° Devant les mots qui commencent par une consonne. 
W et y au commencement des mots, ainsi que h aspiré, 
doivent être considérés comme consonnes. 

À son, un fils; a good mother, une bonne mère; a worthy 
man, un digne homme; a youth, un adolescent; à horse, 
un ‘cheval. 

20 Devant les mots qui commencent par un % long, ou par 
des combinaisons de voyelles qui présentent le mème son 
que « long, c'est-à-dire le son iou, comme eu, ew; ainsi 
que devant le mot one. 

A unit, une unité; a ewe, une brebis; such a one, un tel. 


xx. An s'emploie devant les mots qui commencent par 
une voyelle ou par un h muet. 

An uncle, un oncle; an heir, un héritier. 

Les exceptions ont été données au 2. 
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REMARQUE. L'aspiration de la lettre k s’affajblit lorsque 
l'accent ne se trouve pas sur la première syllabe; dans ce 
cas l’article défini se rend par an. Le radical his'tory his- 
toire, par exemple, a l'accent sur la première syllabe; le 
dérivé histo’rian historien, sur la seconde. Dans le premier 
de ces deux mots l'aspiration se fait sentir, et l’on dit : a 
history; dans le second, elle a presque disparu, et l’on dit : 
an histo’rian. 


SUBSTANTIF. 


FORMATION DU PLURIEL. 


RÈGLE GÉNÉRALE. On forme le pluriel des substantifs en 
ajoutant s au singulier. Ex. s{one pierre, pl. stones; roof 
toit, pl. roofs; house maison, pl. houses. 


EXCEPTIONS. 


x. Les substantifs terminés par une consonne sifflante 
(s, x, 2) ou par les lettres sh et ch prennent au pluriel es. 
Ex. loss perte, pl. losses; fox renard, pl. foxes; buzz bour- 
donnement, pl. buxszes ; wish désir, pl. wishes; brooch broche, 
pl. brooches. 

REMARQUE. La lettre e est euphonique. Quand ch n'est pas 
sifflant, par exemple dans les mots tirés du grec, on suit la 
règle générale. Ex. monarch monarque, pl. monarchs. 


xx. Les substantifs terminés par un o précédé d'une con- 
sonnent prennent es au pluriel. Ex. potato pomme de terre, 
pl. potatoes ; hero héros, pl. heroes. 

D'après la règle que nous venons d'énoncer les mots ter- 
minés en io et oo prennent simplement s. Ex. portfolio porte- 
feuille, pl. portfolios. 

Un petit nombre de mots étrangers terminés en o précédé 
d'une consonne prennent simplement s. Voici les principaux : 
cantos chants (de poème), duodecimos ïin-douze, grottos 
grottes, octavos in-octavo, porticos portiques, quartos in- 
quarto, solos soli, xeros zéros. 


98 SUBSTANTIF. 


xxx. Les substantifs terminés par un y précédé d’une con- 
sonne changent au pluriel l’y en à et ajoutent es. Ex. fly 
mouche, pl. flies; city ville, pl. cities. 

La terminaison ?, extrèmement rare en anglais, prend 
également es. Ex. alkali, pl. alkaliës. 

Lorsque l'y est précédé d'une voyelle, on suit la règle géné- 
rale. Ex. {oy jouet, pl. toys; way chemin, pl. ways. 

REMARQUE. Les mots terminés par ey formaient autrefois 
leur pluriel en supprimant l'e, et en changeant y en îes; ils 
suivent maintenant la règle générale. Cependant la forme 
ies s’est conservée dans quelques mots, par exemple monies 
sommes d'argent, pl. de money argent. 


Eve. Les substantifs terminés par {f changent au pluriel f 
en v et ajoutent es. Ex. shelf rayon, planche, pl. shelves. 

Fait exception gulf golfe, pl. gulfs. 

Les substantifs suivants qui se terminent en f ou fe for- 
ment également le pluriel en ves. 


SINGULIER. PLURIEL. SINGULIER. PLURIEL. 
Beef, bœuf, beeves (1). Staff, bâton, slaves. 
Knife, couteau, knives. Sheaf,  gerbe, sheaves. 
Leaf, feuille, leaves. Thief, voleur,  thieves. 
Life, vie, lives. Wife (3), femme,  wives. 
Loaf (2), pain, loaves. Wharf, quai, wharves. 


Les mots staff et wharf ont aussi la forme régulière staffs, 
wharfs; quand staff a le sens d'état-major, il prend toujours 
le pluriel régulier. 


(4) Le mot beef ne s'emploie en général qu'au singulier, dans le sens de 
viande de bœuf; le pluriel beeves ne s'emploie que très rarement, au lieu 
d'oxen, pour désigner l'animal vivant. Madam Esmond had beeves, and 
horses, and stores in plenty (Thackeray). Madame Esmond avait des bœufs, 
et des chevaux, et des provisions en quantité. 

(2) Le mot Loaf indique la forme, par exemple a loaf of sugar, un pain : 
de sucre. Le mot pain (aliment) se traduit par bread. 

(5) Wife signifie femme mariée, épouse. Ex. My brother and his wife, 
mon frère et sa femme. Femme en général se dit woman. 
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w. Les substantifs suivants ont le pluriel irrégulier. 


SINGULIER. PLURIEL. SINGULIER. PLURIEL. 
Brother, frère, brethren. Man, homme, men. 
Child, enfant, children. Mouse, souris, mice. 
Die, dé à jouer, dice. Ox, (1) bœuf, oxen. 
Foot, pied, feet. Penny, penny, (pièce pence. 
Goose,  oie, geesc. de monnaie) 

Louse, pou, lice. Tooth, dent, teeth. 
“Woman, (2) femme, women. 


On peut aussi les classer de la manière suivante : 

4) 5 ont le pluriel en en : brother, brethren; child, 
children ; man, men; ox, oxen; woman, 
women. | 

2) 4 ont le pluriel en ce : die, dice; louse, lice; 
mouse, mice; penny, pence. 

3) 3 changent dans l’intérieur du mot 00 en ee : 
foot, feet; goose, geese; tooth, teeth. 


REMARQUES SUR LES PLURIELS IRRÉGULIERS. 


Brethren ne s'emploie plus maintenant que dans le sens 
figuré, surtout dans le langage de la chaire. Dans le sens 
propre on dit brothers. 

Die dans le sens de dé ou coin à frapper la monnaie a 
le pluriel régulier dies. 

Les substantifs dérivés de man, comme statesman, En- 
glishman, ont également men au pluriel : statesmen, 
Englishmen ; mais Norman et German font Normans et Ger- 
mans, parceque ces deux mots ne sont pas de formation 
anglaise. 

Le mot penny (fr. 0,10,4) forme le pluriel régulier 
pennies lorsqu'il s’agit de la pièce de monnaie, et non de 
sa valeur. 

Ces pluriels sont en grande partie d'anciens pluriels anglo-saxons formés 
soit par une mutation de voyelles : teeth, mice, soit par la finale en de la 
seconde déclinaison. Quelques-uns môme comme brethren, ont à la fois le 
changement de voyelle et l'en final. 


(1) On emploie ox en parlant de l'animal vivant, beef en parlant de la 
‘viande. Ex. The oxen graze in the meadow. Les bœufs paissent dans la 
prairic. Î ate some beef at dinner. J'ai mangé du bœuf à diner. (Voir la 
note À page 28.) 

(2) Le singulier se prononce woumann, le pluriel wimenn. 
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DE QUELQUES AUTRES FORMES IRRÉGULIÈRES. 


Le pluriel de pea pois est peas ou pease; sous cette dernière forme il 
indique le collectif. 

Eye œil, et cow vache avaient autrefois pour pluriel eyne (een) et kine; 
aujourd’hui ils ont le pluriel régulier eyes, cows. Cependant la forme kine 
s'emploie encore quelquefois en poésie, rarement en prose. 

The troops departed driving away with them many sheep and goats, 
nine hundred kine (Macaulay). Les troupes partirent emmenant 
avec elles beaucoup de moutons et de chèvres, neuf cents vaches. 


wi. Quelques substantifs ont la mème forme pour le sin- 
gulier et pour le pluriel. Tels sont : deer bète fauve, sheep 
mouton, swine porc (1). People peuple, s'emploie comme plu- 
riel dans le sens de gens; le pluriel peoples (peu usité) signi- 
fie peuples. Folk gens, se trouve aussi avec s folks. 

D'autres substantifs peuvent s’employer au singulier 
comme collectifs. Tels sont fish poisson, hair cheveu, trout 
truite. Lorsque l'idée d'individus, d'objets séparés prédo- 
mine, on emploie le pluriel. On dira, par exemple, au 
singulier : he had dark hair, il avait des cheveux noirs; et 
avec s : he had remarked several grey hairs on his head, 
il avait remarqué plusieurs cheveux blancs sur sa tête. 


VEr. Quelques substantifs empruntés à des langues étran- 
gères conservent en anglais leur pluriel primitif. 


49 Les substantifs grecs ou latins terminés en is changent au pluriel is 
en es (2). Ex. hypothesis hypothèse, pl. kypotheses ; amanuensis secrétaire, 
pl. amanuenses; sauf ascaris ascaride, cantharis cantharide, chrysalis 
chrysalide, iris iris, proboscis trompe, qui ont au pluriel ascarides, can- 
tharides, chrysalides, irides, proboscides. 

20 Les substantifs de mème origine en on ou um changent au pluriel on 
ou um en a. Ex. phenomenon phénomène, pl. phenomena; datum donnée, 
pl. data. 

30 Les substantifs latins terminés en ix, ex changent au pluriel x ou 
ex en ices. Ex. appendix appendice, pl. appendices; vortex tourbillon, pl. 
vortices. 

49 Les substantifs terminés en us changent au pluriel us en à (3). Ex. 
fungus champignon, pl. fungi; excepté genus, pl. genera, et hiatus hiatus, 
apparatus apparcil, qui ne changent pas au pluriel. 


(1) Les mots sheep, swine désignent l'animal vivant; pour la viande on 
dit mutton, pork. ; 

(2) L’e de la terminaison es dans les mots venant d'une langue étrangère 
est toujours long, équivalant à l’£ français. 

(3) Cet à est toujours long; prononcez feundjai. 
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50 Les mots français en au gardent le pluriel en aux. Ex. portmanteau, 
portmanteaux. 


Voici encore quelques mots empruntés aux langues étran- 
gères qui ne rentrent pas dans les classes précédentes. Ceux | 
qui sont marqués d'un astérisque forment également le 
pluriel régulièrement en ajoutant un s. 


SINGULIER. PLURIEL. 

* Bandit ou banditto, bandit, banditti. 

* Cherub, chérubin, cherubim. 

* Dogma, dogme, dogmata. 
Exanthema, exanthème, exanthemata. 
Lamina, lame, (feuille de métal) Zaminæ. 

* Naiad, naïade, naiades. 

* Nereid, néréide, nereides. 

* Phalanx, phalange, phalanges. 
Regale, droit régalien, regalia. 

* Seraph, séraphin, seraphim. 

* Stamen, base, force vitale, stamina. 

” Triumuir, triumvir, triumviri. 


REMARQUE IMPORTANTE. Il faut remarquer que ces pluriels 
appartiennent en général au langage scientifique. Tant qu'il 
garde son pluriel primitif, le mot n’est pas, pour ainsi dire, 
encore naturalisé. Un grand nombre de ces mots étrangers 
ont une double forme, leur pluriel primitf, et le pluriel 
anglais en s, ainsi ençomium, éloge, fait encomiums et 
encomia, focus, foyer, focuses et foci. Pour quelques sub- 
stantifs qui ont les deux formes, chacune de ces formes a 
son sens particulier. Ainsi de genius, génie, on forme genii, 
qui signifie génies, êtres surnaturels, et geniuses, qui veut 
dire hommes de génie. Quand cherub se dit d'un enfant, on 
emploie au pluriel cherubs et non cherubim. Indices a le 
sens de signes, exposants algébriques ; indexes celui d’index 
de livre. Les personnes qui prétendent être en communica- 
tion avec les esprits s'appellent mediums et non media. 
Stamen, dans le sens d'étamine, a le pluriel stamens; pha- 
langes s'emploie pour dire les phalanges des doigts. 


Wars. Quelques substantifs ne sont en usage qu’au plu- 
riel. Ils désignent généralement des objets doubles, comme 
scissors ciseaux, érousers pantalon, snuffers moucheties ; 
ou formant un ensemble, comme bowels entrailles, ashes 
cendres, dregs lie, regimentals uniforme, etc. 
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SUBSTANTIFS COMPOSÉS. 


RÈGLE GÉNÉRALE. Dans les mots composés le substantif 
principal prend seul la marque du pluriel. 


x Dans les substantifs composés qui désignent un objet, 
une fonction etc, le second prend seul la marque du pluriel; 
_ainsi Lord-lieutenant, lord-lieutenant, fellow-servant, compa- 
gnon de domesticité, fruit-tree, arbre à fruits, auront au 
pluriel Lord-lieutenants, fellow-servants, fruit-trees. 


xx. Quand le mot qui détermine est précédé d’une prépo- 
sition, comme dans brother-in-law beau-frère, le premier 
substantif prend seul la marque du pluriel : brothers-in-law. 

REMARQUE. Dans les substantifs terminés en ful, qui sont 
formés d'un nom d'objet et de l'adjectif full plein, la marque 
du pluriel peut se mettre après le substantif ou après ful. 
Ainsi l'on dit spoonfuls cuillerées, et shovelsful pelletées. 
C'est l'usage seul qui décide. 


——— 


GÉNITIF. 


‘ Le génitif s'emploie pour exprimer un rapport de posses- 
sion ou d'autres rapports analogues qui sont rendus en 
français par la préposition de. 

Le génitif précède toujours le substantif auquel il se 
rapporte. 


rs. On forme le génitif pour le singulier en ajoutant au 
substantif un s précédé d’une apostrophe ('s). Ex. My brother’s 
house, la maison de mon frère; the king's palace, le palais du 
roi. 

Au pluriel on. met simplement l’apostrophe après le s du 
pluriel. Ex. The soldiers’ barracks, les casernes des soldats. 

Quand le pluriel ne se termine pas par un 5, le génitif se 
forme en ajoutant ‘s comme pour le singulier. Ex. Men's 
hopes, les espérances des hommes. 


C'est le génitif de la seconde déclinaison anglo-saxonne (leaf leafes, word 
wordes) dont le muet est représenté par l'apostrophe. L'emploi de l'apos- 
trophe au pluriel pour marquer le génitif est considéré comme illogique par 


SUBSTANTIF. 23 


un grand nombre de grammairiens, attendu que l'apostrophe, comme signe 
vrthographique, sert à remplacer une lettre supprimée, et qu'il n'ÿ a jamais 
eu de lettre marquant le génitif après le s du'’pluriel. 


Lorsque le substantif se termine par une consonne sifflante, 
on intercale dans la prononciation la lettre euphonique e 
avant le s du génitif. Ex. The ox's bulk, la grosseur du bœuf. 
James’s book, île livre de Jacques; prononcez oxes, Jameses. 

Quand le mot au génitif se terminait par un son sifflant, 
on supprimait autrefois le s du génitif, surtout si le mot 
suivant commençait par une sifilante : 

Three parts of the receipt I had for Calais — Disbursed 
I duly to his HicnesS soldiers (Shakspeare). J'ai 
dûment payé aux soldats de sa Majesté les trois 
quarts de la somme que j'ai reçue pour Calais. 

Mais aujourd'hui, sauf dans certaines expressions con- 
sacrées, comme : for righteousness sake, for conscience sake, 
pour l'amour de la justice, par conscience, l'usage d'écrire 
et de prononcer le s dans toùs les cas a prévalu. 

He entered into negotiations with Walker to purchase 
a commission îin his HiGHNEss’s service (Thackeray). 
Il entra en négocration avec Walker pour acheter 
une commission dans le service de son Altesse. 


xx. Lorsque plusieurs substantifs se suivent, la marque du 
génitif se met au dernier mot, lorsque l'idée est complète. 
Voici les principaux cas où il y a lieu d'appliquer cette règle : 

4° Quand un substantif indiquant la qualité, le titre, pré- 
cède ou suit un nom propre (1). Ex. King Lear's daughters, 
les filles du roi Lear. Murray the bookseller's shop, la boutique 
de Murray le libraire. 

29 Quand le substantif cst lui-même déterminé par un 
complément précédé d'une préposition. Ex. My sister-in- 
laws godson, le filleul de ma belle-sœur. The queen of Eng- 
Land’'s coronation, le couronnement de la reine d'Angleterre. 
The earl of Leïcester’s (2) death, la mort du comte de 
Leicester. 

3° Quand plusieurs compléments déterminatifs se rappor- 


(1) Quand le substantif indiquant la qualité suit le nom propre, celui-ci 
prend parfois le signe du génitif, mais cette tournure n'est pas à imiter. 
(2) Prononcez Lesteur. -: 
Ô 
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tent au même substantif. Ex. Beaumont and Fletcher's 
plays, les pièces de théâtre de Beaumont et Fletcher. 

Quand un nom propre est suivi d’une épithète, d’un sur- 
nom, le ’s s'ajoute à l'adjectif. Ex. Philip the Good’s policy, la 
politique de Plulippe-le-Bon. Alexander the Great's victories, 
les victoires d'Alexandre-le-Grand. 

xxx. Le substantif qui est précédé d’un génitif n’a jamais 
d'article. Ex. My cousin ’s boat, le bateau de mon cousin. Si 
l'on se servait de la préposition of, on dirait : The boat of my 
cousin. 


SUBSTANTIF EMPLOYÉ ADJECTIVEMENT. 


Un substantif est employé adjectivement lorsqu'il se rap- 
porte à un autre substantif et qu’il le précède sans avoir le 
signe du génitif; il a en effet la valeur d’un adjectif. Ex. An 
iron bedstead, un lit de fer, a steel pen, une plume d'acier. 
On trouvera dans la syntaxe les cas où il faut employer cette 
tournure. 


_ GENRE. 


Les substantifs qui désignent des personnes appartenant 
au sexe masculin sont masculins. 

Les substantifs qui désignent des personnes appartenant 
au sexe féminin sont féminins. 

Les substantifs qui désignent des choses ou des animaux 
sont neutres ; le mot child enfant, est,neutre lorsqu'il désigne 
un enfant en bas âge. 

Ainsi les mots husband mari, son fils, heir héritier, tai- 
lor tailleur, sont masculins ; les mots wife femme, daughter 
fille, heiress héritière, milliner modiste, sont féminins; les 
mots house maison, business affaires, lion lion, mouse 
souris, sont neutres. 

L'article, comme nous l'avons vu, étant invariable, c'est 
surtout quand on emploie le pronom personnel ou l'adjectif 
possessif que l’on reconnaît le genre d’un substantif. 

EXCEPTIONS. £. Les noms d'animaux, surtout lorsqu'on 
représente les animaux comme capables de raisonnement, 
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de sentiment, dans les fables par exemple, prennent souvent 
le genre masculin ou le genre féminin au lieu du genre 
neutre. Ils sont généralement masculins. 

The SHEEP was feeble and complained. — His sides a 
load of wool sustained, — Said HE was slow, con- 
{ess’d uis fears (Gay). Le mouton était faible et se 
plaignit que ses flancs avaient à porter un lourd 
poids de laine, dit qu'il était lent, avoua ses craintes. 

Un petit nombre seulement, comme caf, chat, et hare, 
lièvre, sont du féminin. 

As a cat does when SHE plays with a mouse (Swift). 
Comme fait un chat quand il joue avec une souris. 

xx. On emploie généralement le féminin en parlant de 
bateaux. 

My sloop was so heavily laden that Se sailed very 
slow (Swift). Mon sloop était si lourdement chargé 
qu'il marchait très lentement. 

xxx. Quand on personnifie les objets, on se sert du mas- 
culin ou du féminin au lieu du neutre. 

La terre the earth, les noms des différentes divisions 
géographiques, des pays, des villes, sont féminins; le soleil 
the sun, est masculin; la lune {he moon, est féminin, death 
la mort, masculin. 

Les substantifs qui correspondent à des mots français en 
ie, oire, 1on, ance, comme envy envie, history histoire, 
desolation désolation, resistance résistance, sont généra- 
lement féminins. 

Was America right because SHE was victorious ? 
(Thackeray). L'Amérique avait-elle raison parce 
qu'elle fut victorieuse? How do we baffle nature 
HERSELF (Harris). Comme nous défions la nature 
elle-même. HE swims before my sight, — Inexoruble 
death and claims uis right (Addison). L'inexorable 
mort flotte devant mes yeux et réclame ses droits. 


FORMATION DU FÉMININ. 


x. Le féminin d'un substantif se forme en ajoutant la ter- 
minaison ess au masculin. Ex. m. baron, f. baroness, baron, 
baronne, m. host, f. hostess, hôte, hôtesse, m. shepherd, 
f. shepherdess, berger, bergère. 
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Quelques substantifs masculins en or, er perdent la syl- 
labe finale. Ex. murderer assassin, f. murderess, governor 
gouverneur, Î. governess. On peut y rattacher emperor 
empereur, f. empress. 

La plupart des substantifs masculins terminés en for, ter 
prennent au féminin la terminaison tress. Ex. actor acteur, 
f. actress, hunter chasseur, f. huntress. 

Enfin un très-petit nombre de mots en tor appartenant 
à la langue du droit, ont au féminin la forme latine trix. 
Tels sont executor exécuteur testamentaire, f. executrix, 
administrator administrateur des biens, f. administratrix. 

xx. Un certain nombre de substantifs, tels que cousin 
cousin, friend ami, neighbour, voisin, etc. sont des deux 
genres. Généralement le sens de la phrase, l'emploi d'un 
pronom personnel ou d'un adjectif possessif indique suffi- 
samment le genre; cependant quand il est nécessaire de 
préciser, on emploie : 

4° avec les noms de personne, pour le masculin le sub- 
stantif man ou l'adjectif male, pour le féminin un des sub- 
stantifs woman femme, maid jeune fille, lady dame, ou 
l'adjectif female. Ex. Man-servant domestique, maid-servant 
ou servant-maid servante, lady friend amie, female cousin 
cousine. 

20 Devant les noms d'animaux le pronom he pour ie mas- 
culin, she pour le féminin ; on se sert parfois, mais rarement 
de male et female. Pour les oiseaux on emploie le mot cock 
coq, hen poule. Ex. He-goat, she-goat, bouc, chèvre; 
he-bear, she-bear, ours, ourse; turkey-cock dindon, turkey- 
hen dinde, cock-sparrow, moineau mâle, hen-sparrow, 
moineau femelle. 

Mais à moins de vouloir déterminer spécialement le sexe, 
on se servira des mots goaf, bear, turkey, sparrow, sim- 
plement. 
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ADJSECTIF. 


x. L'adjectif est invariable. 

A wise man un homme sage, a wise idea une idée sage, 
wise men's opinions les opinions d'hommes sages. 

xx. 1. Les dégrés de comparaison se marquent par les 
adverbes more plus, most le plus, ou par les terminaisons 
suivantes : 


Er pour le comparatif : great grand, greater plus grand. 
Est pour le superlatif : the greatest le plus grand. 


RÈGLES D'ORTHOGRAPHE. 41° Les adjectifs terminés par un e 
perdent la voyelle finale; brave brave, braver, bravest. 
2° Les adjectifs terminés par un y précédé d'une con- 
sonne changent y en à : pretty joli, prettier, prettiest. 
Quand l'y est précédé d'une voyelle, il ne se change 
pas en ?: gray, gris, grayer, grayest. 
3° Les adjectifs terminés par une consonne précédée 
d’une seule voyelle doublent la consonne : thin maigre, 
thinner, thinnest. 
La consonne précédée de deux voyelles ne se double 
pas : clean propre, cleaner, cleanest. 

2. Le comparatif en er et le superlatif en est sont usités : 

4° Dans les adjectifs monosyllabes : poor pauvre, 
poorer, pooresl. 

2 Dans les adjectifs dissyllabes qui ont l'accent sur 
la dernière syllabe : polite’ poli, politer, politest. 

3° Dans les adjectifs dissyllabes et dans quelques 
adjectifs trissyllabes terminés en ble ou y : able capable, 
abler, ablest; worthy digne, worthier, worthiest ; lively 
vif, livelier, liveliest. 

Un certain nombre d’adjectifs qui ne rentrent dans aucune 
des catégories que nous venons d’énoncer prennent également 
er, est. Tels sont handsome beau, handsomer, handsomest ; 
pleasant agréable, pleasanter, pleasantest. Le nombre de ces 
adjectifs est très-restreint. 

Dans les cas douteux, l'élève fera bien d'employer les 
adverbes more, most. | 
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Quelques adjectifs ont le comparatif et le superlatif irré- 
guliers. Plusieurs de ces comparatifs et de ces superlatifs 
appartiennent à la fois à l'adjectif et à l’adverbe. 


POSITIF. COMPARATIF. SUPERLATIF. 
Good, bon, meilleur, le meilleur. 
Well, bien, } detier, } mieux, best, } le mieux. 
Bad, mauvais, 

Badly, mal pire le pire. 
I, } mauvais —. worse, \ De worst, } le pis. 
Evil, ? 

: à ; le moindre. 
petit, ee less, moindre, moins, least, } hors. 
Much, beaucoup (sing. 

Many Dectcoip (plur.) } more, plus, most, le plus, 
Far. loin { farther, plus. loin, farthest, le plus loin. 
be ’ further, en outre, ultérieur, furthest, le plusavancé. 
Near, , nearest, le plus proche. 
Nigh, | proche, près, nearer, plus proche, next, prochain. 

: older, plus vieux, oldest, le plus vieux. 

Old, vieux, { elder, aîné, eldest, l'aîné. 
later, plus tard, latest, le plus récent. 


Late, tard, récent, latter, dernier (de deux), Last, le dernier. 


t 
nn 


REMARQUES. 


BAD, WORSE, WORST. On trouve le comparatif worser dans Shakspeare et 
les écrivains antérieurs à son époque. O, throw away the WORSER part of it! 
(Hamlet). Oh, rejettes-en la plus mauvaise partie. 

LITTLE, LESS, LEAST. On trouve lesser dans le sens de moindre. They 
have likewise discovered two LESSER stars or satellites (Swift). Ils ont 
également découvert deux étoiles moins importantes ou satellites. 

Dans Shakspeare lesser est quelquefois adverbe. 

FAR. Farther et further, farthest et furthest se confondent souvent. 
Further, furthest viennent du positif forth en avant. 

NEAR, NIGH. NEAREST, NEXT. Nearest s'emploie lorsque la distance est 
plus ou moins grande, next quand il n’y a pas d'intervalle. The nearest 
house la maison la plus proche, the next house la maison joignante, next 
week la semaine prochaine. 

LATE, LATTER, LAST. Latter, dernier, s'emploie quand on parle de deux 
objets. 11 a pour correspondant the former, le premier. Last, dernier, s'em- 
ploie quand on parle de plus de deux objets ; il a pour correspondant the 
first, le premier. 


Quelques superlatifs sont composés de most placé après le 
positif ou le comparatif. Tels sont : 
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ForEMosT le premier, celui qui est en avant, de fore, en 
avant; INMOST et INNERMOST le plus intime, de in dans; inner 
s'emploie comme comparatif, et signifie intérieur; UPMOST et 
UPPERMOST tout au dessus, de up en haut; upper comparatif 
signifie supérieur; UTMOST et UTTERMOST extrême, dernier, de 
out hors; outer s'emploie dans le sens d'extérieur; utter, qui 
signifiait également autrefois extérieur, a maintenant le sens 
de complet, absolu. 

Les suivants sont d'un usage assez rare : furthermost le 
plus éloigné, hindmost et hindermost le plus en arrière, 
hithermost le plus rapproché, lowermost, nethermost, under- 
most le plus en dessous, outmost et outermost le plus en 
dehors, overmost supérieur, le plus au dessus, southmost le 
plus au sud, topmost, highmost le plus haut, le plus au 
sommet ({0p). 


— 


REMARQUES GÉNÉRALES SUR LE COMPARATIF ET 
LE SUPERLATIF. 


Tous les adjectifs peuvent former le comparatif et le super- 
latif par more, most. 
Where everything was gayer, brighter, and MORE 
FREE (Thackeray). Où tout était plus gai, plus brillant 
et plus libre. 
L'emploi de more évite ici la répétition trop fréquente de 
la terminaison er. 
Le superlatif précédé de l’article est un superlatif absolu. 
It is the most extraordinary thing in the world. 
C'est la chose La plus extraordinaire du monde. 
Sans l’article, c’est le superlatif relatif, que l’on rend aussi 
par l'adverbe very, très. | 
I is most extraordinary that such things should 
happen. Il est très extraordinaire que de pareilles 
choses arrivent. 
On peut donner plus d'énergie au superlatif absolu en le 
faisant précéder de very. 
It isthe very best thing you can do. C'est la meil- 
leure chose que vous puissiez faire. 
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ADJECTIF PRIS SUBSTANTIVEMENT. 


L’adjectif est invariable même lorsqu'il est pris substanti- 
vement. The poor les pauvres, the rich les riches, the deaf 
and dumb les sourds-muets. 

Cependant les adjectifs suivants, pris substantivement, ont 
la marque du pluriel. 

4° Les noms de peuple qui ne se terminent pas par sh, ch, 
ese, ainsi que les adjectifs désignant les membres d’une reli- 
gion, d’une secte, d'un parti. 

Ainsi l'on dira : the Romans les Romains, the Greeks les 
Grecs, the Belgians les Belges, the Christians les Chrétiens, 
the Puritans les Puritains, the Stoics les Stoïques, etc. 

Mais l'on dira sans s : the English les Anglais, the French 
les Français, the Chinese les Chinois, etc. 

2° Les adjectifs suivants : 


The ancients, les anciens. The incurables, les incurables. 
The blacks, les noirs. The lunatics, les fous. 
The criminals, les criminels. The moderns, les modernes. 


My dears, mes chéris (familier). The mortals, les mortels. 
The domestics, les domestiques. The natives, les naturels. 


Our equals, nos égaux. The nobles, les nobles. 
The fanatics, les fanatiques. The saints, les saints. 

The ignorants, les ignorants. The savages, les sauvages. 
The immortals, les immortels. The whites, les blancs. 


Auquels il faut joindre quelques formes de comparatif : 


The elders, les anciens, les ainés. 

The juniors, les cadets. 

The seniors, les aînés. 

Our inferiors, nos inférieurs. 

Our superiors, nos supérieurs. 

Our beiters, ceux qui sont dans une position plus élevée que nous. 


Tous les adjectifs que nous venons d'énumérer désignent 
des personnes. Un certain nombre d'adjectifs désignant des 
choses prennent aussi la marque du pluriel lorsqu'ils sont 
pris substantivemenit. 

Voici les principaux : commons communes, eatables 
vivres , fluids fluides , greens légumes (verts), materials 
matériaux, sweets douceurs, valuables valeurs, etc. 
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Les adjectifs qui restent invariables mème lorsqu'ils sont 
employés substantivement, ne peuvent pas prendre les signe 
du génitif. On se sert de la préposition of. 

The misfortunes OF THE GREAT are held up to engage 
our attention (Goldsmith). Les infortunes des grands 
sont proposées à notre attention. 

On ne pourrait pas dire : THE GREATS Misfortunes. 


NOMS DE NOMBRE. 


——— 


Les noms de nombre se divisent en noms de nombre car- 
dinaux, et noms de nombre dérivés. 


NOMBRES CARDINAUX. 


Les noms de nombre cardinaux sont : 


4 one. 48 eighteen. 

2 two. 49  nineteen. 

3 three. 20 twenty. 

4 four. 21 twenty-one. 

5 five. 22 twenty-two. 

6 six. 23 twenty-three. 

1 seven. etc. 

8 eight. 30 thirty. 

9 nine. 40  forty. 

40 ten. 50  fifty. 

41  eleven. 60 sixty. 

42 twelve. : 710 seventy. 

43 thirteen. 80 eighty. 
44  fourteen. 90  ninety. | 
45 fifieen. 400 a hundred ou one hundred. 
46 sixteen. 4000 a thousand ox one thousand. 
47 seventeen. 4,000,000 a million, one million. 


Comme on le voit, de treize à dix-neuf les noms de nombre 
sont formés du nom d'unité, légèrement modifié pour 
thirteen, fifteen et eighteen, et de la terminaison feen dix ; les 
noms de dizaine se forment de la même manière avec la ter- 
minaison ty. Zéro se dit cipher, zero ou nought. 
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Au lieu de {wenty-one, twenty-two, on peut aussi dire one 
and twenty, two and twenty, etc., c'est-à-dire énoncer d'abord 
l'unité, et ensuite la dizaine, en faisant précéder celle-ci de 
la conjonction and. Cette manière de s'exprimer : one and 
twenty, est beaucoup moins usitée que l’autre twenty-one (1). 
Il faut remarquer en outre qu'on ne s'en sert ni dans les 
nombres au dessus de soixante, ni dans les nombres com- 
posés de plus de deux chiffres. On peut dire four and twenty 
ou twenty-four, vingt-quatre, mais il faut dire {wo hundred 
and twenty-five, et non pas two hundred five and twenty deux 
cent vingt-cinq. 

Les mots hundred et thousand signifiant cent et mille, sont 
toujours précédés soit d’un nom de nombre one, two, three, 
etc., soit de l’article indéfini a. On emploie l’article indéfini 
lorsque l’on n'insiste pas sur l'exactitude absolue du nombre. 

A compact that is false between two men is equally 
so between À HUNDRED OT A HUNDRED THOUSAND 
(Goldsmith). Un contrat qui est faux entre deux 
hommes, l’est également entre cent ou entre cent 
mille. Plus de cent fois, more than a hundred 
times; en mille occasions, 1n «a thousand occasions. 

Mais l’on dira : en l'an 1040, in the year one thousand 
and forty. 

1100, 1200, 1300, etc. peuvent se dire eleven hundred, twelve 
hundred, thirteen hundred, etc., ou bien one thousand one 
hundred, one thousand two hundred, one thousand three 
hundred, etc. : 

Quand on énonce un nombre composé de plus de deux 
chiffres, on doit toujours employer avant les dizaines la con- 
jonction and. Ex. 1867, eighteen hundred and sixty seven. Il 
en est de même devant les dizaines de mille, et quand le nom 
de centaine est suivi immédiatement du nom d'unité. Ex. 
548,905 s'énoncera five hundred and forty eight thousand, 
nine hundred and five. 








(1) On s'en sert parfois en parlant de l'âge. Ex. By the age of ONE AND 
TWENTY they were instructed in allthe learning of the East (Addison). A 
l'âge de vingt-et-un ans, ils possédaient toutes les connaissances de 
l'Orient. 
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NOMBRES DÉRIVÉS. 


ORpINAUX. Les noms de nombre ordinaux sont : 


4st first, premier. 42th twelfth, douzième. 

9 second, second. etc. 

34 third, troisième. 90th rwentieth, vingtième. 

4th fourth, quatrième. 218 twenty first, vingt el unième. 
5th fifth, cinquième. 224 swenty second, vingt deuxième. 
6th sixth, sixième. etc. 

7th seventh, septième. 30th thirtieth, trentième. 

8th eighth, huitième. 40th fortieth, quarantième. 
9th ninth, neuvième. etc. 

AOth tenth, dixième. 400th Aundredth, centième. 
Aith eleventh, onzième. 4000th rhousandth,  millième. 


On voit que ces noms, à l'exception des trois premiers, 
se forment régulièrement, sauf une légère différence pour 
quelques-uns d'entre eux (fifth, eighth, ninth, twelfth), en 
ajoutant th au nombre cardinal. Pour les dizaines l'y Se 
change en à et l'on ajoute eth. 

Au lieu de twenty first, thirty fifth, etc., on peut dire aussi 
one and twentieth, five and thirtieth, etc., en énonçant d'abord 
l'unité et en faisant du nom de dizaine le nombre ordinal. 
Cette tournure toutefois est peu employée maintenant. 

On forme les adverbes des noms de nombre ordinaux en 
ajoutant {y : firstly premièrement, secondiy deuxièmement, 
thirdly troisièmement, etc. | 

On emploie les noms de nombre ordinaux pour les divi- 
sions d'un livre ou d’une pièce de théâtre (chapitre, scène, 
acte, etc.), pour les dates, et avec les noms de souverain. 

Act II, scene IV, acte II, scène IV, s'énoncera Act the 
second, scene the fourth. George III, George the third. Le 11 
Avril, the 111 (eleventh) of April. 

MuLriPicATiFs. Il y a deux manières de former les nom- 
bres multiplicatifs, double, triple, etc. On emploie soit la 
racine fold ajoutée au nombre cardinal : twofold, three- 
fold, fourfold, a hundredfold, etc., soit des formes identiques 
aux formes françaises : double, triple ou treble, quadruple, 
quintuple, sextuple; on trouve aussi octuple, decuple et cen- 
tuple; ces trois derniers sont peu usités. 

Simple, seul, opposé à double, se dit single. 

FRACTIONS. Le tout se dit the whole, la moitié the half, 
le tiers the third, le quart the fourth ou quarter, le cinquième 


44 PRONOMS PERSONNELS. 


the fifth, et ainsi de suite en employant le nom de nombre 
ordinal. On peut aussi y ajouter le substantif part partie : 
the fourth part, the fifth part. Lorsque ces noms ordinaux 
ne sont pas accompagnés du mot part, ils prennent la 
marque du pluriel comme des substantifs. The three fourths 
of the whole, les trois quarts du tout. 

Un tiers, une tierce personne se dit a third party. 

Nous avons encore à enregistrer les mots doxen douzaine, 
score vingtaine, hundred centaine, et thousand millier. 60 
et 80 peuvent se dire threescore, fourscore. 

Ces noms, quand ils ne sont pas précédés d'un nombre 
cardinal, peuvent prendre la marque du pluriel : several 
hundreds plusieurs centaines, thousands des milliers. 

Deux à deux, trois à trois se dit : {wo and two, three 
and three, ou bien : by twos, by threes. 


PRONOMS PERSONNELS. 


Les pronoms personnels ont deux cas, le nominatif, et 
le cas objectif (datif, accusatif). 

Quand le pronom personnel est sujet d'un verbe exprimé 
ou sous-entendu, il se met au nominatif. Ex. Je frappe 
l'homme, 1 strike the man. 

Quand le pronom personnel est complément d'un verbe ou 
d’une préposition, il se met au cas objectif. Ex. Cet homme 
me frappe, that man strikes me; mon père est bon pour mai, 
my father is kind lo me. 


SINGULIER. 

NOMINATIF. CAS OBJECTIF. 
4e P, I, Je. Me, me, moi. 
9e P. Thou, tu. Thee, te, toi. 

( Masc. He, il. Him, le, lui. 
3e P.)Fém. She, elle. Her, la, lui. 
Neut. Je, il, cela. It, le, cela. 
PLURIEL. 
4e P. We, nous. Us, nous. 
2e P. You (ye), vous. You (ye), vous. 


3e P. They ils, elles. Them, les, eux, elles. 
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Nous avons dit plus haut que le nominatif s'emploie 
comme sujet d'un verbe exprimé ou sous-entendu; il faut 
remarquer que les pronoms moi, toi, lui, eux, etc. en fran- 
çais, quand ils se trouvent seuls, sans verbe, représentent 
tantôt le nominatif, c’est-à-dire un sujet, tantôt le cas objec- 
tif, c'est-à-dire un complément. 

Dans la phrase : Qui l’a fait? Moi; le moi représente un 
sujet, il équivaut à : Je l’ai fait; il faudra donc en anglais 
employer le nominatif I. 

Mais dans la phrase : Qui a-t-il frappé? Moi; le moi 
représente un complément, il équivaut à : il m'a frappé; il 
faudra donc employer en anglais le cas objectif me. 


REMARQUES. Le pronom de la première personne I s'écrit 
toujours par une lettre majuscule. 

Le pronom thou n’est employé dans la conversation fami- 
lière que par la secte des Quakers. 

On s'en sert dans Le style élevé pour indiquer l'inimité ou 
le mépris, et dans les apostrophes. 

Le pronom Ye, qui était primitivément la forme régulière 
du nominatif, s'emploie rarement aujourd'hui; il appartient 
à la conversation familière pour quelques expressions, Ex. 
How do ye do, au lieu de how do you do? Comment vous por- 
tez-vous? mais c’est surtout en poésie, dans les apostrophes, 
qu'on s'en sert. 

Les pronoms he et she s’emploient pour les personnes, it 
pour les choses. Cependant, comme nous l'avons vu au cha- 
pitre des substantifs, he et she peuvent s'employer, par excep- 
tion, en parlant de choses personnifiées ou d'animaux. 


ADJECTIFS ET PRONOMS POSSESSIFS. 


Les possessifs se divisent en deux classes : les adjectifs qui 
accompagnent toujours un substantif (mon, ton, son, etc); et 
les pronoms qui représentent le substantif accompagné de 
l'adjectif possessif (le mien, le tien, le sien, etc.). 
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ADJECTIFS POSSESSIFS. PRONOMS POSSESSIFS. 
SINGULIER. 
4e P. My, mon. Mine, le mien. 
2e P, Thy, ton. Thine, le tien. 
masc. His, son. His, le sien. 
3e P.? fém. Her, son. Hers, le sien. 
neut. Its, son. (Its), n'est pas usité. 
PLURIEL. 
48 P. Our, notre. Ours, le nôtre. 
2e P. Your, votre. Yours, le vôtre. 
3e P. Their, leur. Theirs, le leur. 


ps 


Il faut remarquer que le possessif de la troisième per- 
sonne suit toujours en anglais le genre du possesseur, et non 
pas, comme en français, celui de l'objet possédé. Dans la 
phrase française : mon père a vendu sa maison; le mot sa 
est au féminin singulier, parceque le substantif maison 
(chose possédée) est féminin singulier, tandis que dans la 
phrase anglaise : my father has sold dis house, his est mascu- 
lin singuhkier, parceque le substantif father (possesseur) est 
masculin singulier. Ainsi l’on dira: Le tailleur m'a apporté 
sa note (à lui), the tailor has brought me uis bill. Cette dame 
a oublié son parapluie (à elle), that lady has forgotten HER 
umbrella. Londres et ses habitants, London and 175 inha- 
bitants. | 

REMARQUES. L'adjectif possessif est primitivement le génitif 
du pronom personnel. Le génitif du pronom personnel de 
la 4° et de la 2% personne du singulier était mine et thine, 
qui se sont conservés pour le pronom possessif, et qui, en 
s'abrégeant, sont devenus my, thy, pour l'adjectif. 

On a continué longtemps à employer mine et thine comme 
adjectifs possessifs devant les mots commençant par une 
voyelle. 

No, DY MINE HONOUR, madam, by MY SsouL 
(Shakspeare), Non, par mon honneur, madame, 
par mon âme. 

On les emploie encore parfois ainsi dans la style élevé : 

O Death, set up THINE ALTAR here! (Dickens) 
O Mort, élève ici tes autels. 
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Quelques écrivains intercalent une apostrophe avant le s 
final dans certains pronoms possessifs, et écrivent her's, 
our’s, your's, their's; il est préférable d'écrire hers, ours, 
yours, theirs, l'emploi de l’apostrophe n'étant pas fondé sur 
l'étymologie, ni appuyé par un usage ancien. 


PRONOMS RÉFLÉCHIS. 


1e P. Myself, moi-même. Ourselves (ourself), nous-mêmes. 

2e P. Thyself, toi-même.  Yourselves (yourself), vous-mêmes. 
masc. Himself, lui-même. eux-mêmes. 

3e P. fém. Herself, elle-même. Themselves, elles-mêmes. 
neut. Jtself,  cela-mème. 


Oneself soi-mème, forme réfléchie du pronom indéterminé 
one on. 

On voit que l’on forme les pronoms en ajoutant le mot se/f, 
pl. selves, à l'adjectif possessif pour la première et la seconde 
personne (my, thy, our, your) et au pronom personnel (cas 
objectif) pour la troisième (him, her, them). 

Ourself, yourself, S'emploient lorsqu'il ne s'agit que d’une 
seule personne. 

Parfois, pour donner plus d'énergie à l'expression, on 
ajoute le mot own propre. Self est alors un substantif pré- 
cédé de l'adjectif possessif : my own self, thy own self et à la 
troisième personne his own self. 
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_ PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


Les pronoms démonstratifs sont : 


SINGULIER. PLURIEL. 


This, celui-ci, celle-ci, ceci. These, ceux-ci, celles-ci. 
That, celui-là, celle-là, cela. Those, ceux-là, celles-là. 


Ces pronoms servent pour les trois genres. 

On les emploie comme adjectifs et comme pronoms, c’est- 
à-dire avec ou sans substantif. Ex. This man cet homme-ci, 
that tree cet arbre-là. This is something new ceci est (voici) 
quelque chose de nouveau, that is to say c'est-à-dire. 

On se sert parfois, surtout en poésie, du mot yon ou yonder, 
pour indiquer un objet éloigné. 

Near YONDER copse where once a garden smiled. 
(Goldsmith), Près de ce taillis où jadis fleurissait 
un jardin. 

Celui qui, celle qui, se dit he who, she who, ou he that, 
she that, ceux qui, celles qui, those who ou they who; ce qui 
that which ou what (voir aux relatifs). 


PRONOMS INTERROGATIFS. 
Who, qui. 


Nominatif. Who, qui. 
Génitif. Whose, de qui. | singulier et pluriel. 
Cas objectif, Whom, qui. 


Ce pronom s'emploie pour les personnes. 

Who was with you? Qui était avec vous? Who were those 
gentlemen? Qui étaient ces messieurs? Whom do you expect? 
Qui attendez-vous? To whom did you write the letter? A qui 
avez-vous écrit la lettre? Whose business is it? Qui cela 
regarde-t-il? litt. De qui est-ce l'affaire ? A 
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Which, lequel, quel. 


Which est invariable. Il sert a déterminer dans un certain 
nombre de personnes ou de choses connues, désignées. 

Which of those books do you prefer? Lequel de ces livres 
préférez-vous? Youlid not tell me which of the jockeys won 
the race. Vous ne m'avez pas dit lequel des jockeys a gagné 
la course. Which is the Dover train? Quel (lequel parmi ces 
trains qui sont là) est le train de Douvres ? 


What, que, quel. 


What est invariable. Il signifie : 

4° Que, quoi, quelle chose. What has happened? Qu'est-il 
arrivé? What did you say to him? Que lui avez-vous dit? 

20 Quel accompagnant un substantif singulier ou pluriel. 
What interroge en général, et n'est pas restreint, comme 
which, à un certain nombre d'objets déterminés. 

What sort of man is he? Quelle espèce d'homme est-ce ? 
I have not yet asked him what song he is going to sing. Je ne 
lui ai pas encore demandé quelle chanson il va chanter. 

Who, which et what peuvent s'employer dans l’interro- 
gation directe et dans l'interrogation indirecte. 


PRONOMS RELATIFS. 


Who, qui. 


Pour la déclinaison voir aux proñoms interrogatifs. 

Who et whom s'emploient pour représenter les substantifs 
masculins et féminins. 

The gentleman who came this morning. Le monsieur qui 
est venu ce matin. My sister whom you have seen. Ma sœur 
que vous avez vue. The friend with whom I was walking. 
L'ami avec lequel je me promenais. 

Whose, outre les substantifs masculins ou féminins, peut 
aussi représenter les substantifs neutres. 

The great men whose history I have read. Les grands 
hommes dont j'ai lu l'histoire. Spires whose silent fingers 
point to Heaven. (Wordsworth) Clochers dont les doigts 
silencieux montrent le ciel. 


vw 
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WWhich, qui, que, lequel. 


Which est le relatif qui représente les substantifs neutres, 
c.-à-d. les noms de choses et d'animaux. 

The inkstand which was on the table. L’encrier qui était sur 
la table. The dogs which you have brought from the country. 
Les chiens que vous avez ramenés de la campagne. The 
place on which the statue stands. La place sur laquelle se 
trouve la statue. 


What, ce qui, ce que. 


What signifie La chose que, et est l'équivalent de that which. 

I do not know what you mean. Je ne sais ce que vous 
voulez dire. What the man had told me turned out true. Ce 
-que l’homme m'avait dit se trouva vrai. 


That, qui, que. 


That s'emploie comme sujet et comme régime, pour les 
personnes et pour les choses. Il peut donc remplacer who, 
whom et which. 

The play that I saw acted. La pièce que j'ai vu jouer. The 
lady that was with us. La dame qui était avec nous. Dans 
Ja première phrase on pourrait employer which, dans la 
seconde who. 

That ne peut être précédé d’une préposition. 


Whoever, whatever, whichever. 


Les pronoms relatifs who, what et which peuvent se géné- 
raliser par la terminaison ever, qui correspond à la termi- 
naison française congue. 

NomiNaTir. Whoever, quiconque. CAS OBJECTIF. Whomever. 

Whatever (pron.) quelque chose que, quoi... que. 

Whatever (adj.) quelconque, quel... que. 

Whichever quel... que (en parlant d'objets déterminés.) 

On emploie aussi la terminaison soever : whosoever, what- 
soever ; au génitif, cas d’ailleurs peu employé, on se sert de 
whosesoever de préférence à whoseever. | 

Whoever did it was wrong. Quiconque l'a fait a eu tort. 
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I will send whomever you please. J'enverrai quiconque il 
vous plaira que j'envoie. Whatever he may say. Quoi qu’il 
dise, quelque chose qu'il dise. | 

Whatever est ici pronom. 

Whatever beauty she may have had. Quelque beauté qu’elle 
ait eue. 

Whatever dans cette phrase est adjectif. 

Buy this umbrella or that, whichever you prefer. Achetez ce 
parapluie-ci ou celui-là, celui des deux que vous préférez, 
n'importe lequel. 

Le pronom whoso s'emploie parfois dans le même sens que 
whoever, whosoever ; il a une nuance d’archaïsme. 


PRONOMS INDÉFINIS, DISTRIBUTIFS ETC. 


All, Any, Both, Each, Either, Neîther, Every, 
Little, Few, Much, Many, No, None, One, 
Other, Some, Such. 


AL, tout, tous, singulier et pluriel. 

AU the persons you know. Toutes les personnes que vous 
connaissez. 1 know all. Je sais tout. 

Il s'emploie quelquefois adverbialement, comme le français 
tout, dans le sens de tout-à-fait : all pale, tout pâle. 

Any, aucun, n'importe quel, sing. et plur. 

Is there any difficulty in that? Y a-t-il aucune difficulté à 
cela? Anybody can do that. N'importe qui, tout le monde 
peut faire cela. ZI have not found any change. Je n'ai 
trouvé aucun changement, je n’ai pas trouvé de chan- 
gement. 

Pour la différence entre some et any, voir la syntaxe. 

Both, tous les deux, plur. 

Both were right ou they were both right. Ils avaient raison 
tous les deux. 

Both s'emploie aussi comme adjectif; dans ce cas il doit se 
placer avant l’article ou le possessif qui accompagne le 
substantif. On l’emploie lorsque l’on veut marquer la 
coopération de deux objets à une action, et spécialement 
lorsqu'il s’agit d'objets qui sont naturellement doubles : 
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both his eyes, both his hands, ses deux yeux, ses deux 
mains. Both the men came this morning. Les deux 
hommes sont venus ce matin, l’un aussi bien que 
l'autre. 

Each, chaque, chacun séparément, sing. 

They had two shillings each. Ts eurent deux schellings 
chacun. Each member of the club has to pay half a 
crown a month. Chaque membre du club a à payer 
une demi-couronne par mois. 

Every, formé primitivement de ever et de each (ancien 
anglais everich) a le sens de chaque généralisé, chacun 
et tous, tous sans en oublier un seul; il est singulier et 
doit être accompagné soit d’un substantif, soit du mot 
one. 

Every precaution had been taken. Toutes les précautions 
avaient été prises. Every body affected to be for it. Chacun 
affectait de l’'approuver. Every one of them was guilty. 
Ils étaient tous coupables. 


Either, l'un ou l’autre, l’un et l’autre, sing. 

Will you take either of these pens? Voulez-vous prendre 
l'une ou l'autre de ces plumes? They stood upon an 
open country road, with fields on either hand. (Dickens) 
Ils se trouvaient sur une route en pleine campagne, 
avec des champs des deux côtés. 

On voit que l'idée qui prédomine est : l’un aussi bien que 
l'autre, l’un tout comme l’autré; c'est pour cela que 
either signifie à la fois l’un ET l’autre, et l’un ou 
l'autre. 

Neîther, ni l’un ni l'autre, sing. 

Neither of them was right. Ni l'un ni l’autre n'avait raison. 
On neither side. Ni de l’un, ni de l’autre côté; d'aucun 
des deux côtés. 

Little, few, peu, un petit nombre de. 

Little s'emploie devant un substantif singulier, few devant 
un substantif pluriel; on emploie également a little et a 
few. Ex. a little patience, un peu de patience, little pa- 
tience, peu de patience ; few rules, peu de règles, a feur 
rules, un petit nombre de règles, quelques règles. 

On emploie Little comme adverbe. Eat a little, mangez un 
peu. 
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Much, many, beaucoup. 


Much s'emploie devant un substantif singulier, many devant 
un substantif pluriel. Much wisdom, beaucoup de sagesse, 
much gold, beaucoup d'or; many soldiers, beaucoup de 
soldats, many chairs, beaucoup de chaises. Autant, tant, 
trop devant un substantif se rendent par as much, 50 
much, too much. Dans toutes ces expressions on se sert 
de many lorsque le substantif qui suit est au pluriel. 
So much devotion deserved a recompense. Tant de dévoû- 
ment méritait une récompense. There were as many on 
one side as on the other. Il y en avait autant d’un côté 
que de l'autre. Too much xeal is often troublesome. 

= Trop de zèle est souvent importun. 

Many se construit aussi avec un substantif singulier pré- 
cédé de l'article indéfini a, an; il a alors le sens de 
maint, bien des. 1 have been there many a time. J'ÿ ai été 
mainte fois. 

Much s'emploie comme adverbe sans substantif. 1 like 
him much ou very much, je l'aime beaucoup. 

No, none, nul, aucun, sing. et plur. 

No est l'adjectif négatif qu'on emploie avec un substantif, 
none est le pronom négatif qui n’est jamais suivi d'un 
substantif. No advice could have been better. Aucun con- 
seil n'eût pu être meilleur. None of them was so bold 
as to do it. Aucun d'eux ne fut assez hardi pour le faire. 

Personne se dit nobody ou no one. Nobody has mentioned it 
to me, personne ne m'en a parlé. I have seen no one, 
je n'ai vu personne. 


One, on (sing) plur. ones. 

One s'emploie lorsque le pronom on est complètement 
indéterminé, c'est-à-dire lorsque le fait dont il s'agit 
peut s'appliquer à tout le monde en général. One 
ought never to tell lies. On ne devrait jamais dire de 
mensonge. 

Le pronom on, pris dans un Sens plus restreint, se rend 
par they. (Voir la syntaxe du pronom personnel). 

One sert aussi à représenter un substantif déjà exprimé. 
I have two hats, a black one and a white one, j'ai deux 
chapeaux, un blanc et un noir. 


PRONOMS INDÉFINIS. , 55 


Il accompagne un adjectif pronominal pour lui donner la 
valeur d’un substantif. C’est ainsi que l’on dit : any one 
quelqu'un, n'importe qui, every one chacun, some one 
quelqu'un, etc. 

On l'emploie aussi seul dans le sens de quelqu'un. 


Other, autre (invariable quand il accompagne un substantif ; 
comme pronom: génitif other's, pluriel others.) 


Acompagné de l’article indéfini il s'écrit en un seul mot : 
another. This is quite another thing. Ceci est tout autre 
chose. He might have chosen other expressions. Il aurait 
pu choisir d'autres expressions. I have read the first 
volume, but I could not get the others. J'ai lu le premier 
volume, mais je n’ai pas pu me procurer les autres. 


L'un l’autre, les uns les autres, se dit each other, ou one 
another. They like each other. Ils s'aiment l’un l’autre. 
We should help one another. Nous devons nous aider les 
uns les autres. 

Some, quelque, sing. et plur. 

Some signifie quelque, quelques, une certaine quantité, un 
certain nombre ; some rend souvent l'article partitif 
français du, de la, des. J'ai vu des soldats, un certain 
nombre de soldats. I have seen some soldiers. Donnez-moi 
du papier, une certaine quantité de papier, give me some 
paper. 

Sach, tel, tels, sing. et plur: 

Such s'emploie dans les deux sens de tel, si grand et 
pareil à. Such was his emotion that he could not speak. 
Son émotion était telle qu’il ne pouvait parler. Dans cette 
phrase telle a le sens de si grande. Such a life is so 
simple that years may be chronicled in a few lines. 
(Thackeray) Une telle vie est si simple que l’histoire de 
plusieurs années peut se raconter en quelques lignes. 
Ici such a le sens de pareil. 
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VERBE. 


Temps simples. 


Les temps simples sont le présent et l’imparfai de 
l'Indicatif et du Subjonctif, et l’Impératif (2° pers.). 

On trouvera plus loin les règles de formation de ces 
temps. 

Tous les autres temps se forment à l’aide d’auxiliaires. 


Temps composés. 
PASSÉ. 


Les temps passés se forment au moyen de l'auxiliaire 
to have avoir, construit avec le participe passé du verbe. 
Voir la conjugaison de cet auxiliaire. (Page 58.) 


FUTUR ET CONDITIONNEL. 


Le futur se forme par les auxiliaires shall ou will construits 
avec le radical du verbe (forme de linfinitif sans to). Le 
conditionnel se forme par les auxiliaires should ou would 
(imparfaits de shall et will) construits également avec le 
radical du verbe. 

On distingue deux formes de futur. 

La première de ces deux formes, appelée en anglais 
foretelling future, futur de prédiction, s'emploie lorsque la 
personne qui parle énonce simplement qu'une action aura 
lieu dans un temps futur, sans indiquer quelle est sa propre 
volonté à l'égard de cette action. Ainsi l'on se servira tou- 
jours de cette forme lorsque l’action est complètement indé- 
pendante de la volonté de la personne qui parle, dans les 
phrases suivantes, par exemple : je crois qu'il pleuvra 
demain. Avec ce train j'arriverai à six heures. 

Le futur de prédiction se forme au moyen de lauxiliaire 
shall à la 1" personne, et de l’auxiliaire will à la 2% et à la 
3°, tant pour le singulier que pour le pluriel. 


VERBE. 57 


I shall call, J'appellerai. We shall call, Nous appellerons. 
Thou wilt call, Tu appelleras. You will call, Vous appellerez. 
He will call, Il appellera. They will call, Is appelleront. 


La seconde forme du futur, appelée en anglais commanding 
future, futur de commandement ou de volonté, s'emploie 
lorsque la personne qui parle exprime sa volonté que l’action 
dont il s’agit ait lieu; ainsi l’on emploie toujours ce futur 
lorsque l’on fait une promesse, ou lorsque l’on donne un 
ordre avec le ton du commandement. 

Le futur de volonté se forme au moyen de l’auxiliaire will 
pour la 1" personne, shall pour la 2° et la 3%, tant pour le 
singulier que pour le pluriel. 


FUTUR DE VOLONTÉ. 


I will call, J'appellerai. We will call, Nous appellerons. 
Thou shalt call, Tu appelleras. You shall call, Vous appellerez. 
He shall call, Il appellera. They shall call, Ils appelleront. 


Le conditionnel suit les mêmes règles, c'est-à-dire que le 
conditionnel ordinaire se forme par should à la 1° personne, 
would à la 2% et à la 3%; le conditionnel de volonté par 
would à la 4° personne, should à la 2% et à la le tant pour 
le singulier que pour le pluriel. 


CONDITIONNEL DE PRÉDICTION. 


I should call, J'appellerais. We should call, Nous appellerions. 
Thou wouldst call, Tu appellerais. You would call, Vous appelleriez. 
He would call, Il appellerait. They would call, Ils appelleraient. 


CONDITIONNEL DE VOLONTÉ. 


T would call, J'appellerais. We would call, Nous appellerions. 
Thou shouldst call, Tu appellerais. You should call, Vous appelleriez. 
He should call, I] appellerait. They should call, Ils appelleraient. 


IMPÉRATIF. 


L'impératif n’a proprement qu'une seule personne, la 
seconde qui est semblable à l'infinitif (sans to); les autres 
personnes sont composées de l'impératif du verbe let suivi 
du pronom au cas objectif et du verbe à l’infinitif (sans to). 
Let me call, Que j'appelle. Let us call, Appelons. 


Call, Appelle. Call, Appelez. 
Let him call, Qu'il appelle. Let them call, Qu'ils appellent. 
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CONJUGAISON DU VERBE TO HAVE. 


INFINITIF. 
Présent. To have, Avoir. 
Passé. To have had, Avoir eu. 
PARTICIPE. 


Présent. Having, Ayant. 
Passé. Had, Eu. 


INDICATIF PRÉSENT. 


1 have, J'ai. We have, Nous avons. 

Thou hast, Tu as. You have, Vous avez. 

He, she, it has, Il ou elle a. They have, Ils ou elles ont. 
IMPARFAIT. 

1 had, J'avais. We had, Nous avions. 

Thou hadst, Tu avais. You had, Vous aviez. 

He, she, it had. I] ou elle avait. They had, Ils ou elles avaient. 


Le passé indéfini se forme de l'indicatif présent have et 
du participe passé had, (I have had), le plus-que-parfait 
de l'imparfait had et du participe passé, (1 had had). 


FUTUR (PRÉDICTION. ) 


1 shall have, J'aurai. We shall have, Nous aurons. 
Thou wilt have, Tu auras. You will have, Vous aurez. 
He, she, it will have, Il ou elle aura. They will have, Ils ou elles auront. 


FUTUR (VOLONTÉ.) 


[ will have, J'aurai. We will have, Nous aurons. 
Thou shalt have, Tu auras. You shall have, Vous aurez. 
He, she, it shall have, Il ou elle aura. They shall have, Ils ou elles auront. 


Le futur antérieur j'aurai eu se forme en ajoutant le 
participe passé au futur du verbe fo have (I shall have had, 
I will have had). 


CONDITIONNEL PRÉSENT. (PRÉDICTION). 
I should have, J'aurais. We should have, Nous aurions. 


Thou wouldst have, Tu aurais. You would have, Vous auriez. 
Ie, she, it would have, Il ou elle aurait. They would have, Ils ou elles auraient 
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CONDITIONNEL PRÉSENT. (VOLONTÉ). 


1 would have, J'aurais. We would have, Nous aurions. 
Thoushouldst have, Tu aurais. You should have, Vous auriez. 
He should have, Il ou elle aurait. They should have, Is ou elles auraient 


Le conditionnel passé se forme en ajoutant le participe 
passé au conditionnel du verbe have (I should have had, 1 
would have had). 





IMPÉRATIF. 
Let me have, Que j'aie. Let us have,  Ayons. 
Have, Aie. Have, Ayez. 
Let him, her, it have, Qu'ilou qu'elleait. Let them have, Qu'ils ou qu'elles 
aient. 
SUBJONCTIF PRÉSENT. 
[ have, Que j'aie. We have. Que nous ayons. 
Thou have, Que tu aies. You have. Que vous ayez. 
He, she, it have, Qu'il ou qu’elle ait. They have. Qu'ils aient. 
IMPARFAIT. 
1 had, Que j'eusse. We had. Que nous eussions. 
Thou had, Que tu eusses. You had, Que vous eussiez. 
He, she, it had, Qu'il eût. They had, Qu'ils eussent. 
VERBE TO BE. 
INFINITIF. 
Présent. To be, Être. 
Passé. To have been, Avoir été. 
PARTICIPE. 
Présent. Being, Étant. 
Passé.  Been, Été. 
INDICATIF PRÉSENT. 
[ am, Je suis. We are, Nous sommes. 
Thou art, Tu es. You are, Vous êtes. 
He (1) is, Il est. They are, Ils sont. 


(1) Nous nous contentons maintenant que les pronoms des trois genres 
he, she, it sont bien connus, de donner seulement à la troisième personne 
le pronom masculin. 
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IMPARFAIT. 
I was, J'étais. We were, Nous étions. 
Thou wast, Tu étais. You were, Vous étiez. 
He was, Il était. They were, Ils étaient. 
FUTUR (PRÉDICTION). 
I shall be, - Je serai. We shall be, Nous serons. 
Thou wilt be, Tu seras. You will be, Vous serez. 
He will be, Il sera. They will be, Ils seront. 
FUTUR (VOLONTÉ). 
I will be, Je serai. We will be, Nous serons. 
Thou shalt be, Tu seras. You shall be, Vous serez. 
He shall be, Il sera. They shall be, Ils seront. 
PASSÉ INDÉFINI. 
I have been, J'ai été. We have been, Nous avons été. 
Thou hast been, Tu as été. You have been, Vous avez été. 
He has been, Il a été. They have been, Ils ont été. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
I had been, J'avais été. We had been, Nous avions été. 


Thou hadst been, Tu avais été. You had been, : Vous aviez été. 
He had been, Il avait été. They had been, Ils avaient été. 


FUTUR ANTÉRIEUR (1). 


I shall have been, J'aurai été. We shall have been, Nous aurons été. 
Thou wilt havebeen, Tu auras été.  Fouwill have been, Nous aurez été. 
He will havebeen, Il aura été. They will have been, Ils auront été. 
CONDITIONNEL PRÉSENT (PRÉDICTION). 
I should be, Je serais. We should be, Nous serions. 
Thou wouldst .be, Tu serais. You would be, Vous seriez. 
He would be, Il serait. They would be, Ils seraient. 
CONDITIONNEL PRÉSENT (VOLONTÉ). 
I would be, Je serais. We would be, Nous serions. 
Thou shouldst be, Tu serais. You should be, Vous seriez. 
He should be, Il serait. They should be, Ils seraient. 
CONDITIONNEL PASSÉ (2). 
1 should have been, J'aurais été. We should have been, Nousaurions été 


Thou wouldst have been, Tu aurais été. You would have been, Vous auriez été. 
He would have been, Il aurait été. They would have been, Is auraient été. 


(1) Le futur antérieur a également la forme du futur de volonté : £ will 
have been, thou shalt have been, etc. 

(2) Le conditionnel passé a également la forme : I would have been, 
thou shouldst have been, etc. 





Let me be, 
Be, 
Let him be, 


I be, 
Thou be, 
He be, 


1 were. 
Thou wert. 
He were. 


[ can, 
Thou canst, 
He can, 


[ could, 
Thou couldst, 
He could, 


VERBE. 
IMPÉRATIF. 
Que je sois. 
Sois. 
Qu'il soit. 
SUBJONCTIF PRÉSFNT. 


Let us be, 


Be, 
Let them be, 


Que je sois. We be, 

Que tu sois. You be, 

Qu'il soit. They be, 
IMPARFAIT. 

Que je fusse. We were. 

Que tu fusses. You were. 

Qu'il fût. They were. 





VERBES AUXILIAIRES. 


Can. 
PRÉSENT. 
Je puis. We can, 
Tu peux. You can. 
H peut. They can, 
IMPARFAIT, 
Je pouvais. We could, 
Tu pouvais. You could, 


Il pouvait. They could, 
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Soyons. 
Soyez. 
Qu'ils soient. 


Que nous soyons. 
Que vous soyez. 
Qu'ils soient. 


Que nous fussions. 
Que vous fussiez. 
Qu'ils fussent. 


Nous pouvons. 
Vous pouvez. 
Ils peuvent. 


Nous pouvions. 
Vous pouviez. 
Ils pouvaient. 


Le présent I can s'emploie parfois dans le sens du futur je 
pourrai; l'imparfait I could a aussi le sens du conditionnel je 


pourrais. 


Quand can est accompagné d'une négation, il s'écrit en un 
mot avec cette négation : I cannot, he cannot, etc. 


I may, 
Thou mayst, 
He may, 


e—— 


May. 
PRÉSENT. 
Je puis. We may, 
Tu peux. You may, 
Il peut, They may, 


Nous pouvons. 
Vous pouvez. 


Ils peuvent. 


\ 
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su, | IMPARFAIT. 

I might, Je pouvais. We might, Nous pouvions. 
Thou mightst, Tu pouvais. You might, Vous pouviez. 
He might, Il pouvait. They might, Ils pouvaient. 


Comme pour can, le présent de may s'emploie parfois dans 
le sens du futur, et l’imparfait 1 might a le sens du condi- 
tionnel je pourrais. 

Can et may n'ayant ni infinitif, ni participe passé, et ne 
pouvant, par conséquent, se construire avec un auxiliaire, 
lorsque l’on a en français le verbe pouvoir à un temps passé, 
suivi d'un infinitif présent, on emploie en anglais can ou 
may au temps présent, suivi de l’infinitif passé. Il a pu faire 
cela. He may have done that. Il n'aurait pas pu venir. He 
could not have come. 

La locution to be able, littéralement être capable, supplée 
aux temps qui manquent de may et de can. 


Do. 

PRÉSENT. 
I do. We do. 
Thou dost. You do. 
He does. They do. 

IMPARFAIT. 
I did. We did. 
Thou didst. You did. 
He did. They did. 


Do s'emploie avec les verbes non auxiliaires au présent 
et à l'imparfait, pour former : 

4° L'interrogation. Ex. Do you think? pensez-vous? Does 
he come with us? Vient-il avec nous? Did you see him? Le 
vites-vous? Did they accept? Acceptèrent-ils ? 

90 La négation. 1 do not trust him. Je n'ai pas de confiance 
en lui. He does not arrive to morrow. Il n'arrive pas demain. 
You did not read. Vous ne lisiez pas. 

Do, en outre, s'emploie pour représenter au présent et à 
l'imparfait, un verbe déjà exprimé; on Sen sert aussi quel- 
quefois pour donner plus de force à l'expression. L'emploi de 
do dans ces deux cas, est expliqué en détail dans la syntaxe. 
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Quand il n'est pas auxiliaire, to do signifie faire, et alors 
il a pour la seconde personne du singulier du présent de 
l'indicatif, la forme régulière avec un e : thou doest. 


Must. 
I must. Je dois. 
Thou must. Tu dois. 
He must. Il doit. 
We must. . Nous devons. 
You must. Vous devez. 
They must. | Ils doivent. 


Must indique la nécessité absolue, la contrainte, ou 
exprime une conclusion que l’on considère comme néces- 
saire. Il est donc souvent l'équivalent pour le sens du 
verbe français falloir, mais celui-ci est un verbe imper- 
sonnel, tandis que must a toutes les personnes. 

Ex. You must come to morrow. Il faut que vous veniez 
demain. He must do it. Il faut qu'il le fasse. Dans ces deux 
phrases must indique la nécessité absolue. You must be very 
tired. Vous devez être bien fatigué. À journey to Italy must be 
delightful. Un voyage en Italie doit être bien agréable. Dans 
ces deux derniers exemples on énonce une conclusion que 
lon regarde comme nécessaire. 


Ought. 
I ought. Je devrais. 
Thou oughtst. Tu devrais. 
He ought. Il devrait. 
We ought. Nous devrions. 
You ought. Vous devriez. 
They ought. Ils devraient. 


Ought est primitivement l'imparfait irrégulier de owe 
devoir. 

Il s'emploie quelquefois dans le sens du présent : Je dois. 

Il ne peut pas être suivi d'un régime. 

Par dérogation à la règle générale qui veut que l’infinitif 
qui suit un verbe auxiliaire ne soit pas précédé de to, l'infi- 
nitif qui suit ought doit être précédé de la particule. 
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… You ought to know that. Vous devriez savoir cela. We ought 
to go there. Nous devrions aller là. 

Devoir suivi d’un régime : devoir de l'argent, du respect, 
etc., se rend par to owe, verbe régulier, imparfait I owed. 


TEMPS SIMPLES. 


Formation. 


L'anglais, comme les autres langues du groupe germa- 
nique (allemand, flamand, etc.), a deux espèces de conÿue 
gaison, la conjugaison faible, et la conjugaison forte. .: 

Ces conjugaisons diffèrent par la formation du prétérit 
(imparfait) et du participe passé. 

Les verbes appartenant à la conjugaison faible, appelée 
régulière parcequ'elle contient le plus grand nombre des 
verbes anglais, forment le prétérit et le participe passé en 
ajoutant ed au radical. Ex. To print, imprimer. Prétérit : 
I printed, j'imprimai. Participe passé : printed, imprimé. 

À cette classe appartiennent aussi un certain nombre de 
verbes irréguliers qui se terminent en d ou t au prétérit et 
au participe passé. 

Les verbes appartenant à la conjugaison forte forment le 
prétérit par le changement de la voyelle radical à l'intérieur 
du mot, le participe passé par l'addition de en ou n; le par- 
ticipe garde la voyelle primitive ou suit le changement de 
voyelle du prétérit. Ex. To bid, ordonner. Prétérit : I bade, 
j'ordonnai. Participe passé : bidden, ordonné. To sweür, jurer. 
Prétérit : I swore, je jurai. Participe passé : sworn, juré. 

Parfois la terminaison en du participe disparait, et alors 
la forme du participe est souvent la même que célle du pré- 
térit. Ex. To find, trouver. Prétérit : I found, je trouvai. Par- 
ticipe passé : found, trouvé. 


La manière de former l’infinitif, l'indicatif et le subjonctif, 
l'impératif et le participe présent, ‘et d'indiquer les diffé- 
rentes personnes du temps par la terminaison, est com- 
mune aux verbes des deux conjugaisons. Nous nous con- 
At de donner pour modèle un verbe de la conjugaison 
aible 


LA 
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INFINITIF, — L'infinitif est le radical du verbe précédé de 
Ja particule to. Ex. To call, appeler. 

PARTICIPE PRÉSENT. — Le participe présent se forme en 
ajoutant ing au radical. Calling, appelant. 

INDICATIF PRÉSENT. — La deuxième personne du singulier 
se forme en ajoutant est, la troisième personne du singulier 
en ajoutant s au radical. Pour toutes les autres personnes le 
radical reste invariable. I call, thou callest, he calls, etc. 
. Remarque. La troisième personne du singulier se for- 

mait primitivement en ajoutant {h au radical, eth 
après une consonne. Ex. He hath, il a, he calleth, il 
appelle. Cette forme s'emploie encore dans la poésie 
et le langage solennel, principalement dans le style 
de la chaire. 

PRÉTÉRIT. — Le prétérit d’un verbe régulier ou irrégulier 
étant connu, la seule terminaison à ajouter est st à la 
seconde personne du singulier. I called, thou calledst, he 
called, etc. 

SUBJONCTIF PRÉSENT. — Le subjonctif présent a la mème 
forme que l'indicatif, sauf qu’il reste invariable à toutes les 
personnes. 7 call, thou call, he call, etc. 


RÈGLES D'ORTHOGRAPHE. 


x. Lorsque le radical se termine par un e muet, cette lettre 
se supprime quand la terminaison commence par une 
voyelle, par conséquent au prétérit, au participe passé, au 
participe présent, et à la 2% personne du singulier du présent 
de J'indicatif. Ex. To hope, espérer. Prétérit : I hoped. Par- 
ticipe passé : hoped. Participe présent : hoping. Indicatif 
présent, 2 personne : {hou hopest. 

ExceprTions. Les verbes terminés en ee gardent les deux 
voyelles au participe présent. Ex. To see, voir. Part. prés. 
seeing. Les verbes terminés en ye, comme to eye, regarder, 
to dye, teindre, gardent également le final au participe 
présent : eyeing, dyeing. Pour ce dernier l'e final a en outre 
l'avantage d'empêcher qu’on le confonde avec le participe 
présent du verbe to die, mourir. On écrit de même singeing 
du radical to singe, flamber, roussir, et swingeing du radical 

(a) 
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to swinge (peu usité), châtier, pour les distinguer du par- 
tieipe présent de to sing, chanter, et to swing, balancer. 

xx. Lorsque le radical se termine par s, x, %, sh, ch ou 0 

précédé d’une consonne, la troisième personne du singulier 
du présent de l’indicatif se forme par es au lieu de s. Ex. To 
pass, passer, he passes; to coax, cajoler, he coaxes; lo buzz, 
bourdonner, he buzxes; to wash, laver, he washes; to fetch, 
aller chercher, he fetches; to go, aller, he goes. 
xxx. Les verbes terminés par y précédé d’une consonne 
prennent également es à la troisième personne du singulier 
du présent de l’indicatif ; en outre l'y du radical se change en 
à lorsque la terminaison commence par la voyelle e. Ex. To 
try, essayer, thou triest, he tries, I have tried. Parfois en 
poésie on supprime le de la terminaison pour marquer que 
cette terminaison ne forme pas une syllabe séparée; dans ce 
cas on conserve l'y. I tryd, I have try'd. 

Quand l'y est précédé d'une voyelle, on suit la règle géné- 
rale. To play, jouer, I played, I have played. 

Ev. Lorsque le radical se termine par une consonne pré- 
cédée d’une seule voyelle, cette consonne se double, lorsque 
la terminaison commence par une voyelle. Ex. To sob, 
sangloter, thou sobbest, I sobbed, I have sobbed, sobbing. 

REMARQUE. Cette règle s'applique : 

4° À tous les verbes monosyllabes. 

2° Aux verbes dissyllabes qui ont l’accent tonique sur la 
seconde syllabe, comme to permit, permettre, I permitted. 

3° À un certain nombre de verbes dissyllabes ayant l'accent 
sur la première syllabe, parmi lesquels il faut remarquer 
plusieurs verbes qui se terminent par la consonne p ou la 
consonne {. Ex. To worship, adorer, I worshipped; to travel, 
voyager, I travelled. Ces verbes s’écrivaient autrefois à 
l'infinitif avec la double consonne. Il y en à encore quelques 
autres : comme to bias, faire pencher, influencer, I biassed. 

Cette règle ne s'applique pas aux verbes de plus de deux 
syllabes. 

W. Les verbes qui se terminent en ie changent au parti-: 
cipe présent 1 en y, et suppriment l’e d’après la règle géné- 
rale. Ex. To tie, attacher, tying. 


Comme récapitulation des règles que nous venons de 
donner sur la formation des temps simples et des temps 
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composés, nous allons donner la conjugaison du verbe fo 
call, appeler, à la forme affirmative, à la forme négative et 
à la forme interrogative. 


I call, 
Thou callest, 
He calls, 


I called, 
Thou calledst, 
He cailed, 


Il have called, 


Thou hast called, Tu as appelé. 


He has called, 


T had called, 


Thou hadst called, Tu avais appelé. 


He had called, 


1 shall call, 
Thou wilt call, 
He will call, 


will call, 
Thou shalt call, 
He shall call, 


INFINITIF. 
Présent. To call, Appeler. 
Passé. To have called, Avoir appelé. 
PARTICIPE. 
Présent. Calling, Appelant. 
Passé.  Called, Appelé. 


INDICATIF PRÉSENT. 


j'appelle. We call, Nous appelons. 

Tu appelles. You call, Vous appelez. 

Il appelle. They call. Ils appellent. 
PRÉTÉRIT. 

J'appelais. We called, Nous appelions. 


Tu appelais. 
Il appelait. 


You called, 


Vous appeliez. 
They called, 


Ils appelaient. 
PASSÉ INDÉFINI (PERFECT TENSE). 

J'ai appelé. We have called, Nous avons appelé. 
You have called, Vous avez appelé. 
Il à appelé. They have called, Ils ont appelé. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
J'avais appelé. We had called, 
You had called, 
They had called, 


Nousavions appelé. 
Vous aviez appelé. 
Il avait appelé. Ils avaient appelé. 


FUTUR (PRÉDICTION). 


J'appellerai. We shall call, Nous appellerons. 
Tu appelleras. You will call, Vous appellerez. 
Il appellera. They will call, Ils appelleront. 


FUTUR (VOLONTÉ). 


J'appellerai. We will call, Nous appellerons. 
Tu appelleras. You shall call, Vous appellerez. 
Il appellera. They shall call, Ils appelleront. 
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1 shall havecalled, J'aurai appelé. We shall have called, Nous aurons 


Thouwilt havecalled, Tu auras appelé. appelé. 
He will havecalled, Il aura appelé. You will have called, Vous aurez 
appelé. 
They will have called, Ils auront 
appelé. 


CONDITIONNEL PRÉSENT (PRÉDICTION). 


1 should call, J'appellerais. We should call, Nous appellerions. 
Thou wouldst call, Tu appellerais, You would call, Vous appelleriez. 
He would call, Il appellerait. They would call, Ils appelleraient. 


CONDITIONNEL PRÉSENT (VOLONTÉ). 


I would call, J'appellerais. We would call, Nous appellerions. 
Thou shouldst call, Tu appellerais. Fou should call, Vous appelleriez. 
He should call, Il appellerait. They should call, Ils appelleraient. 


CONDITIONNEL PASSÉ. 


1 should have called, J'aurais We should have called, Nous aurions 
appelé. appelé. 

Thou wouldst have called, Tu aurais Fou would have called, Nous auriez 

| appelé. appelé. 

He would have called, Il aurait They would have called, 1ls auraient 

appelé. appelé. 
IMPÉRATIF. 
Let me call, Que j'appelle. Let us call, Appelons. 
Call, Appelle. Call, Appelez. 


Let him call, Qu'il appelle. Let them call, Qu'ils appellent. 
SUBJONCTIF PRÉSENT (2). 


1 call, Que j'appelle. We call, Que nous appelions 
Thou call, Que tu appelles. You call, Que vous appeliez. 
He call, Qu'il appelle, They call, Qu'ils appellent. 


ms 


FORME NÉGATIVE. . 
INFINITIF. 


Présent. Not to call, Ne pas appeler. 
Passé. Not to have called, Ne pas avoir appelé. 


(1) Afin de ne pas trop multiplier les temps, nous ne donnons ici au futur 
antérieur que la forme du futur de prédiction; il est inutile de dire qu'il a 
aussi la forme du futur de volonté. I will have called, etc. Nous suivons le 
même système pour le conditionnel passé. 

(2) L’imparfait du subjonctif, presque inusité, a la même forme que 
l'imparfait de l'indicatif, sauf qu’il est invariable à toutes les personnes. 
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PARTICIPE. 
Présent. Not calling, N'appelant pas. 
Passé. Not called, Pas appelé. 


INDICATIF PRÉSENT. 


I do not call, Je n’appelle pas. We do not call, Nous n’appelons pag. 
Thou dost not call, Tu n'appelles pas. Fou do not call, Vous n’appelez pas. 
He does not call, Il n’appelle pas. They do not call, Il n'appellent pas. 


IMPARFAIT. 
{ did not call, Je n’appelais pas. We did not call, Nous n’appelions pas. 


Thou didst not call, Tu n'appelais pas. You did not call, Vous n'appeliez pas. 
He did not call, I\n’appelait pas. They didnotcall, ils n’appelaient pas. 


IMPÉRATIF. 
Let me not call, Queje n’appelle pas Let us not call,  N'appelons pas. 
Do not call, N’appelle pas. Do not call, N'appelez pas. 
Let him not call, Qu'il n'appelle pas. Let them not call, Qu'ils n’appellent 


pas. 


Pour les autres temps il suffit de mettre la négation entre 
l'auxiliaire et le verbe. I have not called, I shall not call, I 
should not call, etc. 


ns 


FORME INTERROGATIVE. 


INDICATIF PRÉSENT. | 
Do I call, Est-ce que j'appelle. Do we call, Appelons-nous. 


Dost thou call,  Appelles-tu. Do you call, Appelez-vous. 

Does he call, Appelle-t-il. Do they call,  Appellent-ils. 
IMPARFAIT. 

Did I call, Appelais-je. Did we call, Appelions-nous. 

Didst thou call,  Appelais-tu. Did you call, Appeliez-vous. 

Did he call, Appelait-il. Did they call, Appelaient-ils. 


Les autres temps se forment en mettant le sujet entre 
l’auxiliaire et le verbe. Have I called, ai-je appelé. Shall I 
Call, appellerai-je. Should I call, appellerais-je, etc. 


70 VERBE. 


VERBES IRRÉGULIERS. 


Nous donnons les temps des verbes irréguliers d'après les 
classes auxquelles ils se rattachent. Ce groupement est con- 
forme à l'étymologie et les rend plus faciles à apprendre. On 
les trouvera plus loin rangés par ordre alphabétique, afin que 
l'élève puisse, quand il rencontre un verbe irrégulier, en 
trouver immédiatement les temps. 

Les verbes marqués d'un astérisque (°) ont également la 
forme régulière; pour ceux qui ont deux astérisques ("*) la 
forme régulière est la plus usitée. Lorsqu'il y a deux formes 
irrégulières, la moins usitée est en caractères italiques. 


CONJUGAISON FAIBLE. 


le Classe. 


Verbes ayant le prétérit régulier ; et au participe passé, outre 
la forme en ed, la forme en en ou ñ de la conjugaison forte. 


INFINITIF. PARTICIPE. 
Bake, ** cuire au four, baken. 
Grave (engrave), graver, graven. 
Hew, tailler (bois, pierre), hewn, 
Load, charger, laden (1). 
Mow, faucher, mown. 
Rive, . fendre, riven. 
Rot, pourrir, rotten. 
SAW, scier, sawn. 
Shave, raser, shaven. 
Show, montrer, shown. 
SOW, semer, sown. 
Strew, joncher, strewn. 
Swell, enfler, s’enfler, swollen, swoln. 


Le verbe to have se construit généralement avec la forme 
régulière de ces verbes. 





(1) Laden s'emploie spécialement en parlant des vaisseaux. 
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2e Classe. 


Verbes se terminant par une voyelle ou par les consonnes 
l, T, qui prennent & au lieu de ed. 


PRÉTÉRIT. PARTICIPE. 

Lay, placer, laid, laid. 
Pay, payer, paid, paid. 
Say, dire, said, said. 
Stay, ** rester, staid, staid. 
Flee, fuir, fled, fled. 
Shoe, ferrer, chausser,  shod, shod. 
Hear, (1) entendre, heard, heard. 

Avec changement de la voyelle radicale : 
Sell, vendre, sold, sold. 
Tell, dire, raconter, told, told. 
Shall, devoir, should, 
Will, vouloir, would, 

A cette classe se rattache : 
Die, mourir, died, died, dead. 


3° Classe. 


Verbes qui prennent t au lieu de ed; les voyelles radicales 
ee” ou ea se changent en e bref. 


Creep, ramper, crept, crept. 
Keep, garder, kept, kept. 
Sleep, dormir, slept, slept. 
Sweep ”, balayer, swept, swept. 
Weep, pleurer, wept, wept. 
Feel, sentir, felt, felt. 
Kneel”, s'agenouiller, knelt, knelt. 
Loge, perdre, lost, lost. 
Bereave (2) priver, bereft, bereft. 
Cleave (3) fendre, cleft, clef. 
Leave, laisser, left, left. 


(1) Ea est long au présent, hf'er ; au passé, il se prononce comme un € 
bref devant r : heurd. 
(2) Dans ce verbe et les deux suivants le v se change en f à cause du £ 


final. 


(s) Ce verbe a aussi la forme de la conjugaison forte : clove, cloven. 


A2 VERBE. 


Dwell, * demeurer, dwelt, dwelt. 
Smell, * sentir, smelt, smelt. 
Spell, ” épeler, spelt, spelt. 
Spill, * renverser, spilt, spilt. 
Bless, bénir, blest, blest. 
Pass, passer, past, past. 
Burn, “* brûler,  burnt, burnt. 
Learn, ** apprendre, learnt, learnt. 
Pen, enfermer, pent, pent. 
Deal, distribuer, dealt, dealt. 
Lean, à appuyer, leant, leant. 
Mean, vouloir dire, meant , meant. 
Dream, * réver, dreamt, dreamt. 


Les verbes suivants dont le radical se termine par und 
précédé d'une des consonnes liquides {, n, r, changent le 
d en t. 


PRÉTÉRIT. PARTICIPE. 
Bend, * plier, bent, bent. 
Lend, préter, lent, lent. 
Rend, déchirer, rent, rent. 
Send, envoyer, sent, sent. 
Spend, dépenser, spent, spent. 
Build, (1) bdtir, built, built. 
Gild, * dorer, gilt, gilt. 
Gird, * ceindre, girt, girt. 


Il faut rattacher encore à cette classe les verbes suivants 
dont le prétérit et le participe se terminent en ought ou aught, 
et qui changent à la fois la voyelle radicale et la consonne 
finale. Le gh (muet) qui précède le £{ est une transformation 
du ch, du #, ou du g du radical. 


Beseech, . supplier, besought, besought. 
Bring, apporter, brought, brought. 
Buy, acheter, bought, bought. 
Catch, attraper, caught, caught. 
Fight, combattre, fought, fought. 


Freight” (2), charger, fraught, . fraught. 





(1) Prononcez bild, bilt. 
(2) L'imparfait irrégulier n’est plus en usage ; le participe fraught ne 
s'emploie qu’en poésie. 
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May, pouvoir, might, 
Seek, chercher, sought, sought. 
Teach, enseigner, taught, taught. 
Think, penser, thought, thought. 
Work”, travailler. wrought, wrought, 


Pour ceux de ces verbes, comme spill, burn, dont la forme 


irrégulière se prononce comme la forme régulière, on 
emploie généralement la forme régulière. 


Anne Classe. 
Verbes se terminant en d ou £{ qui ont le prétérit et le par- 


ticipe passé semblables à l’infinitif. Ceux qui ont au radical 
une voyelle longue la changent en voyelle brève. 


Bleed, saigner, bled, bled. 
Breed, engendrer, élever, bred, bred. 
Feed, nourrir, fed, fed. 
Speed”, se hâter, sped, sped. 
Meet, rencontrer, met, met. 
Lead, conduire, led, led. 
Read, lire, read, read. 
Spread, étendre, spread, spread. 
Sweat”, suer, swet, swet. 
Shoot, lancer, tirer (flèche, shot, shot. 
arme à feu), 
Shed, répandre, shed, shed. 
Shred, couper (par bandes), shred, shred. 
Let, laisser, louer, let, let. 
Set, poser, set, set. 
Wet”, mouiller, wet, wet. 
Rid, débarrasser, rid, rid. 
Hit, atteindre, toucher, hit, hit. 
Knit”, tricoter, knit, knit. 
Quit””, quitter, quit, quit. 
Slit, fendre (avec un in- slit, slit. 
strum. tranchant), 
Spit (1), cracher, spit,  Spit. 
Split, fendre (enfrappant), split, split. 
Light”, éclairer, lit, lit. 





(1) Spit a aussi la forme de la conjugaison forte : spat, spitten; spat 
s'emploie quelquefois, spitten est complètement hors d'usage. 
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Burst, éclater, crever, burst, burst. 
Cast, jeter, cast, cast. 
Cost, coûter, cost, cost. 
Cut, couper, cut, cut. 
Put (1), meltre, put, put. 
Shut, fermer, shut, shut. 
Hurt, fairedumal, blesser,  hurt, hurt. 
Thrust, pousser, thrust, thrust. 


sne Classe. 


Les cinq verbes suivants qui par le d final se rattachent à 


la conjugaison faible n’appartiennent à aucune des classes 


précédentes. 
Can, pouvoir, could, 
Clothe*”, habiller, clad, clad. 
Dare, (2) oser, durst, dared. 
Do, faire, did, done. 
Have, avoir, had, had. 
Make, faire, made, made. 


CONJUGAISON FORTE. 


Comme nous l'avons dit plus haut, le prétérit se forme 
dans les verbes de la conjugaison forte par le changement de 
la voyelle radicale, et le participe passé par la terminaison 
en ou 7. 

Ces verbes se divisent en huit classes. 


re Classe. 


ee. } 


INFINITIF. PRÉTÉRIT. Oe PARTICIPE. Oe 


Plusieurs de ces verbes ont aussi le prétérit en a, et quel- 
ques-uns peuvent rejeter ln final du participe passé; la 
forme du prétérit en a n'est plus guère en usage. 


(1) Par exception ce mot se prononce poutt et non peutt. 
(2) Dare est régulier dans le sens de défier. 
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O LONG. 
Cleave (1), fendre, clove, clave, cloven. 
Heave” (2), lever, virer, hove, hoven. 
Weave, tisser, wove, woven. 
Freeze, geler, froze, frozen. 
Steal, dérober, stole, stolen. 
Speak, parler, spoke, spake. spoken. 
Break, casser, broke, broken. 
O BREF. 
Tread, marcher, fouler, trod, trodden, trod. 
Seethe (3), bouillir (lentement) sod, sodden. 
Get, recevoir, obtenir, got, gotten, got. 
Beget, engendrer, begot, begotten, begot. 
Forget, oublier, forgot, forgotten, forgot. 
Bear, porter, supporter, bore, borne. 
Bear, enfanter, mettre au bore, bare, born (4). 
: monde, 
Forbear, s'abstenir, forbore, forborn. 
Shear, tondre, shore, shorn. 
Tear, déchirer, tore, torn. 
Wear, porter, wore, Worn. 
Swear, jurer, swore, SWOrnN. 
Choose, choisir, chose, chosen. 
2eme Classe. 
INFINITIF &e PRÉTÉRIT OO. PARTICIPE &e 
Take (5), prendre, took, taken. 
Forsake, abondonner, forsook, forsaken. 
Shake, secouer, shook, shaken. 
Slay, égorger, slew, slain. 


(1) Il a également, comme nous l'avons vu 
cleft, cleft. 


Plus haut, la forme faible 


qi La forme hove, hoven ne s'emploie que dans le sens nautique. 


(4 


} Peu usité. 


Le participe born s'emploie dans le sens de né, mais ne se construit 


pas, pour le temps, comme le verbe français naître. Ainsi l’on dit : 1 was 
born in London. Je suis né à Londres. On voit que le verbe anglais se 
-construit d’après sa signification primitive : j'ai vu le jour à Londres. 

(5) Et ses composés betake, se livrer à, mistake, méprendre, partake, 


prendre part. 
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Exceptions pour le participe. 


Stave, défoncer (un ton- stove, stove. 
neau), 

Stand, étre debout, stood, stood. 

Wake” (awake), éveiller, s'éveiller, woke, : woke. 


Sne Classe. 


INFINITIF O©e. PRÉTÉRIT @e PARTICIPE Oe 
Blow, souffler, blew, blown. 
Crow, chanter (du coq), crew, crowed. 
Grow, croitre, grew, grown. 
Know, savoir, knew, known. 
Throw, jeter, threw, thrown. 
Draw, tirer, drew, drawn. 


A cette classe se rattachent : 


Fly, voler (avec des  flew, flown. 

ailes), 
Hold, tenir, held, holden, held. 
Behold, voir, beheld, beholden, beheld. 
Fall, tomber, fell, ‘ fallen. 


ane Classe. 


— — ©Q 
INFINITIF Re PRÉTÉRIT Oe PARTICIPE le 
Drive, chasser devant soi, drove, driven. 
Shrive (1), se confesser, shrove, shriven. 
Strive, s'efforcer, _ strove, striven. 
Thrive”, prospérer, throve, thriven. 
Rise (arise), se lever, rose, risen. 
Stride, marcher (à grands strode, stridden. 
pas), 
Smite, frapper, smote, smitten. 
Write, écrire, wrote, written. 
Ride, monter à cheval, rode, ridden, rode. 
© © 
Shine, briller, shone, shone. 
Abide, demeurer,attendre,abode, abode. 


RES 


(:) Presque hors d'usage. 


VERBE. 


èsme Classe. 


INFINITIF 2e 


PRÉTÉRIT 2 (a). 


Bite, mordre, bit, 
Chide, gronder, chid, 
Hide, cacher, hid, 
Slide, glisser, slid, 
Spit, cracher, spat, 
bade, bad 
Bid (1), ordonner, re d, An 
Gre Classe. 
INFINITIF 50n ©. PRÉTÉRIT &. 
Give (2), donner, gave, 
ate 
Eat, manger, { eat, 
Beat, battre, beat, 
See, voir, SaW, 
Lie, étre couché, lay, 
Sit, étre assis, sat, sate, 
7e Classe. (:) 
© © Lo 
INFINITIF 1e PRÉTÉRIT Us &e 
Cling, s'attacher, clung, 
Fling, jeter, lancer, flung, 
Ring, sonner, rang, rung, 
Sing, chanter, sang, sung, 
Sling, lancer (avec une  silung, 
fronde), 
Spring, s'élancer, sprang, sprung, 
Sting, piquer(d'uninsecte)stung, 
String, enfiler, strung, 
Swing, balancer, swung, 
Wring, tordre, wrung, 
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Le] 
PARTICIPE 1 


bitten, bit. 
chidden, chid. 
hidden, hid. 
slidden, slid. 


spit. 
bidden. 
bid. 


PARTICIPE @e 


{ 


given. 

eaten. 

eat. 

beaten, beat. 


seen. 
lain. 
sat, sate. 


© 
PARTICIPE Ua 


clung. 
flung. 
rung. 
sung. 
slung. 


sprung. 
stung. 

strung. 
swung. 
wrung. 


(1) Par la forme bid au prétérit et au participe, ce verbe se rattache, 
comme le précédent, à la quatrième classe de la conjugaison faible ; son 


composé forbid, défendre, a également les deux formes. 


(2) Et son composé forgive pardonner. 
(3) Lorsqu'un de ces verbes a au prétérit la double forme en a et en , 
la forme en a est généralement la plus usitée. La forme du participe en en 
(drunken, shrunken, sunken, stricken) s'emploie comme adjectif ou avec 
l'auxiliaire to be, jamais avec l’auxiliaire to have. 
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VERBE. 
Drink, boire, drank, drunk. drunk (drank) 
drunken. 
Sink, s’enfoncer, sank, sunk, sunk, sunken. 
Slink, se dérober, slunk, slunk. 
Shrink, se retrécir, shrunk, sbhrunk, shrunken. 
Stink, sentir mauvais,  Stunk, stunk. 
Begin, commencer, began, begun, begun. 
Dig”, creuser, dug, dug. 
Spin, filer, spun, spun. 
Stick, coller, attacher,  stuck, stuck. 
Swim, nager, swam, swum, swum. 


Les verbes suivants se rattachent également à la septième 


classe. 

Strike, frapper, struck, ‘ struck, stricken. 
Win, gagner, Won, won. 

Hang”, pendre, hung, hung. 

Come, venir, came, come. 

Become, devenir, convenir, became, become. 

Run, courir, ran, run. 


Et enfin les quatre suivants qui changent à long en ou. 


Bind, lier, bound, bound. 
Find, trouver, found, found. 
Grind, moudre, ground, ground. 
Wind, tourner, wound, wound. 


Snme Classe. 
Les deux verbes suivants forment leur prétérit d’une racine 
autre que celle de l'infinitif. 


Be, étre, was, been. 
Go, aller, went, gone. 


Went, est l'imparfait irrégulier du verbe to wend que l’on 
emploie encore dans le sens de diriger (ses pas). 


VERBE. 
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Liste alphabétique générale des verbes irréguliers. 


Nous donnons cette liste générale pour la facilité de l'élève, 
qui, rencontrant un verbe irrégulier dans un thème ou 
une version, ne sauÿait à quelle classe il doit le rattacher. 


Abide, demeurer, 
Bake"*, cuire (au four), 
Be, étre, 

Bear, porter (forbear), 
Beat, battre, 

Begin, commencer, 
Bend', plier, 

Bereave, priver, 
Beseech, supplier, | 
Bid, ordonner (forbid), 
Bind, lier, relier, 

Bite, mordre, 

Bleed, saigner, 

Bless**, bénir, 

Blow, souffler, 

Break, casser, 


Breed, engendrer, élever, 


Bring, apporter, 
Build”, bâtir, 
Burn“, brûler, 
Burst, éclater, 
Buy, acheter, 
Can, pouvoir, 
Cast, jeter, 
Catch, attraper, 

| Chide, gronder, 
Choose, choisir, 
Cleave, fendre, 
Cling, ‘s'attacher, 
Clothe“*, habiller, 
Come, venir (become), 
Cost, coûter, 


abode, 
baked, 
Was, 

bore, bare, 
beat, 


began, begun, 


bent, 
bereft, 
besought, 
bade, bid, 
bound, 
bit, 

bled, 
blest, 
blew, 
broke, 
bred, 
brought, 
built, 
burnt, 
burst, 
bought, 
could, 
cast, 
caught, 
chid, 
chose, 
clove, cleft, 
clung, 
clad, 
came, 
cost, 


abode. 
baken. 
been. 
borne, born. 
beaten. 
begun. 
bent. 
bereft. 
besought. 
bidden, bid. 
bound. 
bitten, bit. 
bled. 
blest. 
blown. 
broken. 
bred. 
brought. 
built. 
burnt. 
burst. 
bought. 


cast. 

caught. 
chidden, chid. 
chosen. 
cloven, cleft. 
clung. 

clad. 

come. 

cost. 
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Creep, ramper, 

Crow, chanter (du coq), 
Cut, couper, 

Dare, oser, 

Deal, trafiquer, agir, 
Die, mourir, 

Dig, creuser, 

Do, faire, 

Draw, tirer (withdraw), 
Dream, r'éver, 

Drink, boire, 


Drive, chasser devant soi, 
Dwell", demeurer, 

Eat, manger, 

Fall, tomber, 

Feed, nourrir, 

Feel, sentir, 

Fight, se battre, 

Find, trouver, 

Flee, fuir, 

Fling, jeter, 

Fly, voler, 

Forsake, abandonner, 
Freeze, geler, 
Freight”, charger, 
Get, obtenir (beget, forget), 
Gild *, dorer, 

Gird *, ceindre, 

Give, donner (forgive), 
Go, aller (undergo), 
Grave, graver (engrave), 
Grind, moudre, 

Grow, croître, 

Hang ”, pendre, 

Have, avoir, 

Hear, entendre, 

Heave *, soulever, 

Hew, tailler, 

Hide, cacher, 

Hit, frapper, attraper, 


VERBE. 


crept, 
crew, 
cut, 
durst, 
dealt, 
died, 
dug, 
did, 
drew, 
dreamt, 


drank, drunk, 


drove, 
dwelt, 
ate, eat, 
fell, 
fed, 
felt, 
fought, 
found, 
fled, 
flung, 
flew, 
forsook, 
froze, 
(fraught), 
got, 
gilt, 
girt, 
gave, 
went, 
graved, 
ground, 
grew, 
hung, 
had, 
heard, 
hove, 
hewed, 
hid, 

hit, 


crept. 
crowed. 
cut. 

dared. 
deal. 
dead, died. 


dreamt. 
drunk. drank, 
drunken. 
driven. 
dwelt. 
eaten, eat. 
fallen. 
fed. 
felt. 
fought. 
found. 
fled. 
flung. 
flown. 
forsaken. 
frozen. 
fraught. 
gotten, got. 
gilt. 
girt. 
given. 
gone. 
graven. 
ground. 
grown. 
hung. 
had. 
heard. 
hoven. 
hewn. 
hidden, hid. 
hit. 


VERBÉ. 


Hold, tenir(behold,withhold)| held, 


Hurt, faire mal à, 
Keep, garder, 
Kneel, s’agenouiller, 
Knit”, tricoter, 
Know, savoir, 

Lay, placer, 

Lead, conduire, 
Lean *, s'appuyer, 
Learn *, apprendre, 
Leave, laisser, 
Lend, préter, 

Let, laisser, louer, 
Lie, étre couché, 


Light *, éclairer, allumer, 


Load *, charger, 
Lose, perdre, 
Make, faire, 

May, pouvoir, 
Mean, vouloir dire, 
” Meet, rencontrer, 
Mow, faucher, 

* Pass *”, passer, 
Pay, payer, 

Pen, renfermer, 
Put, mettre, 

Quit “”, quitter, 
Read, lire, 

Rend, déchirer, 
Rid, débarrasser, 
Ride, monter à cheval, 
Ring, sonner, 
Rise, se lever (arise), 
Rive, fendre, 

Rot, pourrir, 

Run, courir, 

Saw, sCier, 

Say, dire, 

See, voir, 

Seek, chercher, 


Seethe, bouillir lentement, 


hurt, 


kept, 
knelt, 
knit, | 
knew, 
laid, 
led, 
leant, 
learnt, 
left, 
lent, 
let, 
lay, 
lit, 
loaded, 
lost, 
made, 
might, 
meant, 
met, 
mowed, 
past, 
paid, 
pent, 
pui, 
quit, 
read, 
rent, 
rid, 
rode, 
rang, rung, 
rose, 
rived, 
rotted, 
ran, 
sawed, 
said, 
SAW, 
sought, 
sod, 
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held, holden. 
hurt. 
kept. 
knelt. 
knit. 
known. 
laid. 
led. 
leant. 
learnt. 
left. 
lent. 

let. 

ain. 

lit. 
laden. 
lost. 
made. 


meant. 
met. 
mown, 
past. 
paid. 
pent. 
put. 
quit. 
read. 
rent. 
rid. 
ridden, rode, 
rung. 
risen. 
riven. 
rotten. 
run. 
sawWn. 
said. 
seerll. 
sought. 
sodden. 
6 
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Sell, vendre, 
Send, envoyer, 


Set, poser (beset, upset), 


Shall, devoir, 
Shake, secouer, 
Shave, raser, 
Shear, tondre, 
Shed, répandre, 
Shine, briller, 
Shoe, ferrer, 
Show, montrer, 
Shred, déchirer, 


Shrink, se retrécir, 
Shrive, se confesser, 


Shut, fermer, 
Sing, chanter, 


Sink, s'enfoncer, 


Sit, étre assis, 
Slay, tuer, 

Sleep, dormir, 
Slide, glisser, 


Sling, lancer (avecune fronde) 
Slink, se dérober, | 


Slit, fendre, 


shred, | 
shrank, shrunk, 
shrove, 

shut, 

sang, Sung, 
sank, sunk, 
sat, sate, 
slew, 

slept, 

slid, 

slung, 

slunk, 

slit, 


Smell*”, sentir (par l'odorat),| smelt, 


Smite, frapper, 
SOW, semer, 


Speak, parler (bespeak), 


Speed, se hâter, 
Spell *, épeler, 


Spend, dépenser, 
Spill *, renverser, 


Spin, filer, 
Spit, cracher, 
Split, fendre, 


Spread, répandre, 

Spring, s'élancer, 

Stand, étre debout (under- 
stand, withstand), 


Stave, défoncer, 
Stay ‘”, rester, 


smote, 
sowed, 
spoke, 
sped, 
spelt, 
spent, 
spilt, 
spun, 
spit, Spat, 
split, 
spread, 
sprang , sprung, 
stood, 


. stove ’ 


staid, 


sold. 
sent. 
set. 


shaken. 
shavyen. 

shorn. 

shed. 

shone. 

shod. 

shown. 

shred. 

shrunk, shrunken. 
shriven. 


| shut. 


sung. 
sunk, sunken. 
sat, sate. 
slain. 
slept. 
slidden, slid. 
slung. 
slunk. 
slit. 
smelt. 
smitten. 
SOWn. 
spoken. 
sped. 
spelt. 
spent. 
spilt. 
spun. 
spit. 
split. 
spread. 
sprung. 
stood. 


stove. 
staid. 


Steal, dérober, 

Stick, coller, 

Sting, piquer, 

Stink, sentir mauvais, 
Strew, joncher, 
String, enfiler, 


Stride, marcher à grand pas, 


Strike, frapper, 

Strive, s’efforcer, 

Swear, jurer (forswear), 
Sweat”, suer, 

Sweep, balayer, 

Swell, enfler, 

Swim, nager, 

Swing, balancer, 

Take, prendre (undertake), 
Teach, enseigner, 

Tear, déchirer, 

Think, penser (bethink), 
Thrive, prospérer, 
Throw, jeter, 

Thrust, pousser, 

Tread, marcher sur, 
Wake “, éveiller (awake), 
Wear, porter, user, 
Weave, tisser, 

Weep, pleurer, 

Wet ”, mouiller, 

Will,. vouloir, 

Win, gagner, 

Wind, tourner, 

Work ”, travailler, 
Wring, tordre, 

Write, écrire, 
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stole, 
stuck, 
stung, 
stunk, 
strewed, 
strung, 
strode, 
Struck, 
strove, 
swore, 
swet, 
SwWept, 
swelled, 


swam, SWUM, 


swung, 
took, 
taught, 
tore, 
thought, 
throve, 
threw, 
thrust, 
trod, 


wrought, 
wrèng, 
wrote, 


stolen. 

stuck. 

stung. 

stunk. 
strewn. 
sirung. 
stridden. 
struck,stricken 
striven. 
SWOrn. 

swet. 

swept. 
swollen,swoln 
swum. 
swung. 

taken. 

taught. 

torn. 

thought. 
thriven. 
thrown. 
thrust. 
trodden, trod. 
woke. 

wWorn. 

woven. 

wept. 

wet. 


won. 
wound. 
wrought. 
wrung. 
written. 
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ADVERBE. 


FORMATION DE L’ADVERBE. 


Les adverbes sont tantôt des mots simples, tantôt et 
le plus souvent, des mots composés. Ils sont formés pour la 
plupart d'adjectifs, et aussi de substantifs, de pronoms ou de 
prépositions. | 

Adverbes formés de substantifs. Un certain nombre d’ad- 
verbes se forment des substantifs wise manière, while espace 
de temps, time temps, fois, et way chemin, manière, construits 
avec un adjectif. Time et way se rencontrent au singulier et 
au pluriel. Ex. : otherwise autrement, nowise nullement, 
meanwhile entretemps, sometime autrefois, jadis, sometimes 
quelquefois, midway à mi-chemin, always toujours, etc. 

Needs nécessairement, est formé du substantif need besoin, 
au géniif. 

Adverbes formés d’'adjectifs. Un assez grand nombre d'ad- 
jectifs anglais s’emploient adverbialement, ce qui, comme on 
le sait, a lieu également en français. Ex. tomber bas, s'ar- 
rêter court, etc. 

Parmi ces adverbes il faut noter d’abord ceux qui précèdent 
un adjectif ou un autre adverbe pour marquer le dégré, 
l'intensité. Tels sont : 


ADJECTIF. ADVERBE. 


Very, vrai, même (41), très. 

Full, plein, complètement. 
Right, bon, juste, très. 

Much, beaucoup, beaucoup. 
Little, petit, peu. 

Stark, fort, raide, complètement. 
Clean, propre, tout à fait. 


Parmi ces mots, vight, stark, clean ne S'emploient que 
dans certaines expressions consacrées : right glad, très con- 
tent, stark mad complètement fou, fou à lier, etc. 

(1) Very comme adjectif s'emploie dans le sens de même placé après le 
substantif : Ex. The very thing [ said, la chose même, précisément la chose 
que je disais. 


mme — 
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Le plus grand nombre d'adverbes dérivés d'adjectifs se 
forment en ajoutant à l'adjectif la terminaison y, abrégée de 
l'anglo-saxon lic (flamand lyk, allemand lich), qui signifie 
semblable, et qui se retrouve dans le like actuel. Cette termi- 
naison correspond au ment français. 

RÈGLES D'ORTHOGRAPHE. — Dans les adjectifs qui se ter- 
minent en ue l'e final se supprime : duly, truly, formés de 
due dû, convenable, true, vrai. 


Dans les adjectifs qui se terminent en Le précédé d'une 
consonne, on change simplement le final en y : nobly, gently, 
de noble noble, gentle doux. 

Quand ! est précédé d’une voyelle, l’adverbe se forme 
régulièrement : solely, vilely, de sole seul, vile 
vil. L'adverbe de whole entier, fait exception et 
sécrit wholly. 


Aux adjectifs qui se terminent par {{ on ajoute simplement 
y : fully de full plein. 


Dans les adjectifs qui se terminent en y, l’y se change en 
iavant d'ajouter la terminaison. Merrily de merry gai. 
Cependant, quand l'adjectif est monosyilabique, quelques 
écrivains préfèrent garder l'y; on trouve dryly, slyly de dry 
sec, sly malin, à côté de drily, slily. 


Quand adjectif lui-même se termine en {y, on forme 
rarement l’adverbe en ajoutant encore cette terminaison. 


Certains adjectifs, qui s’emploient eux-mêmes comme 
adverbes, forment un second adverbe par la terminaison /y. 


ADJECTIF. ADVERBE. ADVERBE. 
Ex. Loud haut, loud haut (de la voix),  loudly hautement. 
Late récent, late tard, lately récemment. 
Pretty joli, pretty assez, passable  prettily joliment. 
ment, 


Les deux adverbes ont parfois le même sens. 


ADJECTIF. ADVERBE. 
D. EN 
Scarce rare, Scarce à peine, Scarcely à peine. 


Wonderful étonnant, Wonderful étonnamment, Wonderfully étonnamment 
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Autres dérivations. Certaines adverbes sont formés de 
prépositions, ex. to and fro (pour from) cà et là, ou de 
substantifs précédés de prépositions. Parmi ces derniers 
notons ceux qui commencent par a, dans lesquels cette 
particule a généralement le sens de on (sur), quelquefois 
celui de in (dans). Ex. abreast de front, alive en vie, asleep 
endormi, away parti, absent, etc. 

Enfin certains adverbes, comme there là, then alors, 
appartiennent à des racines de pronoms démonstratifs, et 
d'autres, comme where où, when quand, appartiennent à des 
racines de pronoms interrogatifs. 


DÉGRÉS DE COMPARAISON. 


On forme le comparatif et le superlatif des adverbes, 
comme celui des adjectifs, soit (pour un très petit nombre) 
en ajoutant les terminaisons er, est, soit en faisant précéder 
l'adverbe des mots more, most. 

Ex. Soon, tôt, bientôt, sooner, soonest. 
Readily promptement, more readily, most readily. 


L’adverbe sert à exprimer où une action a lieu, quand elle 
a lieu, comment elle s’accomplit. 

Ils se divisent donc en : 4° adverbes de lieu; 2° adverbes 
de temps; 3° adverbes de manière. 


ADVERBES DE LIEU. 


POSITION SIMPLE. POINT DE DÉPART. DIRECTION. | 
Where où. Whence d'où. Whither où (avec mouve- 
ment.) 
Here ici. Hence d'ici. Hither ici id. 
There là. Thence de là. Thither là id. 


De where on forme : anywhere n'importe où, elsewhere 
ailleurs, nowhere nulle part, somewhere quelque part, etc. 
Voici les principaux adverbes indiquant la position (1) : 


(1) Nous laissons de côté les prépositions qui s'emploient adverbialement. 
On les trouvera au chapitre des prépositions. 
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far loin, high haut, low bas, near (1) près, out dehors, home 
chez soi, abroad hors de chez soi, à l'étranger, etc.; püis les 
adverbes formés d'adjectifs en ward indiquant la direction, 
upward où upwards en haut, backward ou backwards en 
arrière, etc. 


 ADVERBES DE TEMPS. 


When quand, now maintenant, then alors, yesterday hier, 
to-day aujourd'hui, to-morrow demain; already déjà, for- 
merly autrefois, hitherto jusqu'à ce moment, lately dernière- 
ment, henceforth, henceforward dorénavant, by and by tantôt, 
soon bientôt, directly tout de suite, presently tout à l'heure. 

Always toujours, en toute occasion, ever toujours, éter- 
nellement, still encore, long longtemps, first d'abord, next 
ensuite, last enfin, early de bonne heure, late tard, often 
souvent, sometimes quelquefois. 


: ADVERBES DE MANIÉRE. 


Les adverbes de manière sont de beaucoup les plus nom- 
breux. C’est à cette classe que se rattachent la plupart des 
adverbes formés en ajoutant la terminaison {y à un adjectif. 

How comment, thus ainsi, de cette manière, so ainsi, also 
aussi, greatly grandement, politely poliment, etc. 


ts 


PRÉPOSITIONS. 


: FORMATION. 


Les prépositions anglaises se divisent, au point de vue de 
l'étymologie, en prépositions simples et prépositions com- 
posées. ne: 

Les prépositions simples sont des mots primitifs, comme 
in dans, of de, by par, etc. 


(1) Near est primitivement un adjectif (proche) qui s'emploie comme 
adverbe et comme prépositiou. 
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Les prépositions composées sont formées soit de deux pré- 
positions, comme into, upon, within, etc., soit d’une prépo- 
sition et d'un substantif. Les particules qui servent à former 
ces dernières prépositions sont : a (anglo-saxon on, an = 6, à) 
sur, dans, et be (by) à côté de, par; ex. among, between, 
beside, etc. Enfin un certain nombre de prépositions sont pri- 
mitivement des adjectifs ou des participes présents. Ex. safe, 
during, touching, qui sont analogues pour la formation et 
pour le sens aux prépositions françaises sauf, durant, 
touchant. 

Un certain nombre de prépositions s’'emploient adverbiale- 
ment. Elles sont marquées d’un astérisque dans la liste qui : 
suit. 


Liste des prépositions par ordre alphabétique. 


About, autour de. In, dans. 
Above, au dessus de. Into, dans (avec mouve- 
Across ou cross, à travers. ment). 
After, après. Like, comme. 
Against, (1) contre. __ * Near, nigh, près de. 
Along, le long de. * Notwithstanding, malgré, nonobstant 
Amid, amidst, au milieu de. Of, de(faisant partie de) 
Among, amongst, parmi. “Of, loin de. 

* Around, round, autour de. On, upon, sur. 
At, à (sansmouvement) Over, au dessus de. 

“ Before, avant, devant. Save, sauf. 

* Behind, derrière. * Since, depuis. 

* Below, en dessous de. Through, à travers. 
Beneatkh, en dessous de. Throughout, d'un bout à l'autre. 

* Beside, besides, à côté de, outre. Till, until, jusqu’à. 
Between, betwixt,entre. To, unto, à. 

*“ Beyond, au delà de. Toward, towards, vers, envers. 

* By, par, à côté de. Under, sous. 

“Down, (adown Underneath, en dessous de. 

vieilli), en bas de. "Up, en haut de. 

During, pendant. With, avec. 
Except, sauf, excepté. * Within, à l'intérieur de, 
For, pour, pendant. endéans de. 
From, de (venant de). * Without, sans, en dehors de. 


(1) Les prépositions qui se terminent en st (against, amnidst, amongst 
viennent du génitif en s auquel s’est joint un t inorganique. 
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LOCUTIONS PRÉPOSITIVES. 


In behalf of, en faveur de. In spite of, despite of, malgré. 
Instead of, au lieu de. On account of ) à d 
By dint of, à force de. Because of ousete 
For the sake, pour l'amour de. 


et quelques autres. .. 

Les mots athwart, aslant etaskance, qui tous trois signifient 
de travers, sont maintenant peu usités comme prépositions. 

Les participes concerning, respecting, touching s'emploient 
comme prépositions dans le sens de touchant, au sujet de. 

Le mot ago, qui est primitivement un participe passé 
(agone de la racine to go) a maintenant la valeur d’une pré- 
position signifiant depuis, il y a. Il suit toujours le substantif. 

Les prépositions régissent le pronom au cas objectif et le 
verbe au participe présent. Ex. You will not go without me. 
Vous n'irez pas sans moi. He insisted upon coming, il insista 
pour (litt. sur) venir. 

Presque toutes ces prépositions peuvent être construites 
avec un verbe sans régime; quand elles se rattachent ainsi 
au verbe, dont elles modifient le sens, nous les appelons par- 
ticules verbales. Ex. To go aller, to go down descendre, to go 
in entrer, {o go on continuer, to go off s’en aller, {to go up 
monter, etc. 

On trouvera à la syntaxe les différentes acceptions des 
prépositions, ainsi que le sens qu'elles donnent au verbe 
quand elles sont employées adverbialement. 


L " ne 


CONSONCTIONS. 


Voici la liste alphabétique des principales conjonctions. 
On remarquera qu'un certain nombre de ces conjonctions 
sont primitivement des pronoms, des prépositions ou des 
adverbes. 


After, après que. Because, parceque. 
Albeit, quoique (peu usité). Before, avant que. 
Also, aussi. Besides, outre que. 
And, et. Both —and, tant — que. 


4, comme, Car, que. But, mais, Sauf. 
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Either, soit, ou. 


Or 


ou. 

pourvu que. 
sauf. 

depuis que, puisque 
ainsi. 
cependant. 
jusqu'à ce que. 
que. 

que, pour que. 
donc. 

c'est pourquoi. 


Thereon,thereupon]là dessus. 


aussi. 

à moins que. 

tant... que. 

quand. 

tandis que, attendu 
que. 

pourquoi. 

soit que, si. 

tandis que, tant que 

pourtant. 


Else, autrement. Provided, 
Ere, avant que (peu Save, 

usité). Since, 
Even, mêmé. So, 
Except, excepté que. Still, 
For, car. Till, until, 
Further, en outre. Than, 
Howbeit, quelque... que That, 

(peu usité). Then, 
However, cependant, quel- Therefore, 

que... que. 
If, si. Thougkh, although, quoique. 
Lest, de peur que. Too, 
Likewise, également. Unless, 
Moreover, en outre. What, 
Neither, ni. When, 
Nevertheless, néanmoins. Whereas, 
No sooner — than, pas plus tôt que, 

dès que. Wherefore, 
Nor, ni. Wkhether, 
Notwithstanding, bien que. While, 
Now, or, maintenant. Yet, 

INTERJECTIONS. 


Voici les principales interjections : 


Ah! ah ! (douleur, étonnement). 

O! Oh! oh ! (douleur, horreur, étonnement). 
Alas! hélas ! (douleur). 

Eh ? hein ? n'est-ce pas? 

How ! comment ! 

What ! quoi! | étonnement. 
Why! comment ! mais ! 

Pooh ! ta ta! 

Fi ns incrédulité, dédain. 
Nonsense ! bah ! allons donc! 

Fie! faugh! hugh! fi! 


For shame ! 
Hein ! 


fi ! quelle honte! 
hum ! 


Hush ! mum ! 
Silence! peace! 
Order ! 

Indeed ! 

In faith ! faith ! 
Come ! 

Hurrah ! huzza! 
Hark ! 

Woe ! 


INTERJECTIONS. 


chut ! 

silence ! paix ! 
à l’ordre ! 

en vérité! 

ma foi! 
voyons ! 
hourrah ! 
écoutez ! 
malheur ! 
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SYNTAXE. 


ARTICLE. 


EMPLOI DE L'ARTICLE DÉFINI THE. 


I. Noms propres désignant des personnes. 


4. L'article défini ne s'emploie pas devant les noms 
propres désignant des personnes. 


The expression of Rubens, the grace of Raphael (Sterne). L'ex- 
pression de Rubens, la grâce de Raphael. 


2. Lorsque le nom propre est précédé d’un des mots Hr 
(Mister) Monsieur, Mrs (Mistress) Madame, Miss Mademoiselle, 
Master Monsieur (1); d'un titre princier ou nobiliaire, comme 
king roi, duke duc, earl comte, etc; d'un substantif indiquant 
une dignité, une profession, un grade, comme bishop évèque, 
chancellor chancelier, lawyer homme de loi, farmer fermier, 
general général, captain capitaine, etc, on n'emploie également 
pas l'article. 


Tracts which represented KING WILLIAM and QUEEN MARY as conque- 
rors (Macaulay). Des pamphlets qui représentaient le roi Guil- 
laume et la reine Marie comme des conquérants. MR ELY began to 
read Bishop JEBB’s memoirs (G. Eliot). Mr. Ely se mit à lire les 
mémoires de l'évêque Jebh. CoMMoDoRE KEPPEL anchored in 
Hampton Roads, having on board GENERAL BRADDoCK (Thackeray). 
Le commodore Keppel jeta l'ancre dans la rade de Hampton, 
ayant à bord le général Braddock. 


(+) Afr et Mrs S'écrivent toujours en abrégé ; Master s'emploie en parlant 
de jeunes garçons. 
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Exception. — Les mots emperor empereur, empress im- 
pératrice, czar Czar, czarina cCzarine, archduke archiduc, 
archduchess archiduchesse, princess princesse, marquis mar- 
quis, marchioness marquise, prennent l’article. 


The Emperor Napoleon, the Czar Peter, the Princess Helena. 


Les mots Lord et Lady peuvent aussi prendre l'article. 
The lord Castlewood (Thackeray). The lady Alexandrina 
(A. Trollope); mais en général ces mots s'emploient sans 
article d’après la règle générale. 

3. On emploie l’article défini devant les noms de personne 
dans les cas suivants où l’usage anglais est conforme à la 
tournure française. 

a. Lorsque la préposition of se trouve entrele nom propre, 
ei le substantif indiquant le titre, la profession. 


The king of England, le roi d'Angleterre ; the duke of Wellington, 
le duc de Wellington ; the bishop of London, l'évêque de Londres. 


b. En parlant de plusieurs personnes de la même famille. 
The two Scipios (Murray). Les deux Scipion. 


REMARQUE. — Contrairement à l'usage français, le substan- 
tif anglais prend en ce cas le signe du pluriel. 
c. Quand le nom propre est précédé d'un adjectif. 


The youthful Berwick (Macaulay). Le jeune Berwick. 


Exception. Dans le style familier on s'emploie pas l'article 
lorsque le nom propre est précédé des adjectifs poor, old, 
little, young, et quelques autres qui se représentent fréquem- 
ment dans la conversation. 


Poor Mr Burchell (Goldsmith), Honest farmer Williams (id.). L’hon- 
nète fermier Williams. 


d. Quand un nom propre est pris dans un sens général. 
The Shakspeares and Miltons (Carlyle). Les Shakspeare et les Milton. 


| 4. Les noms de peuples, de sectes, de partis prennent 
article. 


The Romans, les Romains ; the Britons, les Bre@ns, the Puritans, 
les Puritains, etc. 
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II. Noms propres désignant des choses. 


1. Les noms de pays et de villes ne prennent pas l'article. 


England, l'Angleterre ; Belgium, la Belgique ; Russia, la Russie; 
London, Londres, etc. 


Exception. — Les noms de pays au pluriel prennent 
larticle. The Netherlands, les Pays-Bas; the Indies, les Indes; 
the Bahamas, les îles Bahama, etc. 

Il en est de même des noms suivants : The Levant, the 
Palatinate, the Tyrol, the Morea, the Peloponnesus, the Archi- 
pelago, the Crimea, the Ukraine, the Deccan, the Carnatic. 

La Haye, nom de ville, se dit the Hague. 

Remarque. — Le mot {own (ville), quand on l’emploie 
pour désigner Londres, ne prend pas l'article. 

2. Les noms de corps célestes prennent l’article. 


The sun, le soleil ; the moon, la lune ; the earth, la terre. 


On dit également the world le monde, the sea la mer, et 
the sky le ciel (firmament). 

Remarque. — Heaven, le ciel (dans le sens de séjour des élus, 
pouvoir divin), Hell, l'enfer, Purgatory, le purgatoire, et 
Paradise, le paradis, ne prennent pas l'article. 

3. Les noms de mers (1), de fleuves, de chaines de mon- 
tagnes, les quatre points cardinaux, prennent l'article. 


The Atlantic, l'Atlantique; the Mediterranean, la Méditerranée ; 
the Thames, la Tamise ; the Scheldt, l'Escaut; the Pyrenees, les 
Pyrénées ; the Jura, le Jura; the North, le nord; the South, le 
sud; the West, l'ouest; the East, l'est. 


4, Les noms de montagnes isolées, ainsi que les noms 
propres précédés des désignations géographiques lake, lac 
(écossais Loch), et cape, cap, ne prennent pas l’article. 


Vesuvius, le Vésuve , mount Etna, lake Huron, loch Lomond, cape 
Comorin. 


Si le mot mount, lake ou cape est suivi de la préposition 
of, on emploie naturellement l'article. 





(1) 11 faut remarquer que les noms de mer en général sont primitivement 
des adjectifs qui sant devenus substantifs par la suppression du mot sea ou 
ocean. The Atlantic (ocean), the Mediterranean (sea). 
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The cape of Good Hope, the lake gl Gennesaret, the mount of 
Olives. 


5. Les noms des saisons, des mois, des jours de la semaine, 
des jours de fête, ne prennent pas l’article. 


WiNTER is an excellent invigorator, no doubt, but we all love 
SUMMER better (Bulwer). L'hiver est excellent pour rendre de la 
vigueur, sans doute, mais nous aimons tous mieux l'été. On 
THURSDAY the second of JULY, Monmouth again entered Bridge- 
water (Macaulay). Le jeudi 2 Juillet Monmouth revint à Bridge- 
water. 


Cependant les noms des saisons prennent parfois l’article, 
et, dans la phrase suivante, nous trouvons tour à tour lar- 
ticle employé et omis, sans raison appréciable. 


Pleasant as THE SPRING, comfortable as THE SUMMER, fruitful as 
AUTUMN, dreadful as WINTER (Swift). Agréable comme le prin- 
temps, riche comme l'été, fécond comme l'automne, terrible 
comme l'hiver. 


6. Les noms de vaisseaux prennent l'article. 
The Britannia, the Royal Sovereign, the Victoria and Albert. 


III. Noms Collectifs. 


1. Les noms collectifs sont précédés de l'article. 
The public, the multitude, the army, the navy. 


2. Cependant certains noms collectifs, au lieu d'être con- 
sidérés comme un assemblage déterminé de personnes, sont 
parfois assimilés aux noms de choses; et alors, suivant la 
règle que nous verrons plus loin, ils n "ont pas l'article quand 
ils sont pris dans un sens général. On jugera facilement de 
cæs deux emplois différents des noms collectifs par les 
phrases suivantes que nous empruntons à Macaulay : 


Fletcher of Saltoun had been appointed to command THE CAVALRY. 
Fletcher de Saltoun avait été chargé de commander la cavalerie ; 
c'est-à-dire le corps de cavaliers de l’armée de Monmouth. 

The merest novice was competent to send CAVALRY on duty which 
none but INFANTRY could perform. L'officier le plus inexpéri- 
menté en savait assez pour charger la cavalerie d'un service 
dont l'infanterie seule eût pû s'acquitter. 

Il s’agit ici de cavalerie et d'infanterie en général, et non pas de 
tel ou tel corps en particulier. 
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5. Quelques autres noms collectifs qui suivent la règle 
pour le singulier, peuvent au pluriel s'employer dans un sens 
général sans article. 


The immediate and entire disbanding of THE ARMY was an easy 
task (Macaulay). Le licenciement complet et immédiat de l'armée 
était une tâche facile. 

The prejudice against STANDING ARMIES was of too long growth and 
too deep root to be removed. (id.) Le préjugé contre les armées 
permanentes était d’origine trop ancienne et avait des racines trop 
profondes pour être détruit. 


4. Certains noms collectifs qui ont une signification très- 
étendue comme mankind humanité, society, posterity, s'em- 
ploient sans article. Il en est de même du mot people quand 
il signifie les gens en général. People say, les gens disent, 
on dit. Dans le sens de peuple, il prend l’article : for the 
welfare of the people, pour le bien du peuple. 


A part of mankind, une partie de l'humanité. He appeals to posterity, 
il en appelle à la postérité. 


Deux noms collectifs à signification plus restreinte parlia- 
ment et government, s'emploient aussi souvent sans article 
dans la conversation et le style familier. 


[ wonder you don't go into Parliament (Dickens). Je m'étonne que 
vous n’aillez pas au parlement, Confidential appointments under 
government (Thackeray). Des fonctions confidentielles au service 
du gouvernement. 


IV. Substantifs en général. 


1. Les substantifs communs indiquant soit des per- 
sonnes soit des choses, ne prennent pas l’article quand ils 
sont employés dans un sens général. 

Le substantif est employé dans un sens général lorsque 
aucune circonstance, exprimée ou sous-entendue, ne vient le 
déterminer, 

Si je dis ; do you like music? cela ne signifie pas : aimez 
vous telle ou telle musique déterminée? mais : aimez vous en 
général cette chose qu'on appelle la musique? Mais je dirai 
avec l’article : {he music which I heard in Italy, la musique 
que j'ai entendue en Italie. Ici le substantif est déterminé par 


ARTICLE. 97 


la proposition incidente qui suit, il ne s’agit plus de musique 
en général, mais seulement de celle que j'ai entendue en 
Italie. 

On dira de même : you were yesterday at the Opera, how 
did you like the music? Vous étiez hier à l'opéra, comment 
avez-vous trouvé la musique? Il s’agit, bien entendu, quoique 
la circonstance ne soit pas exprimée, de la musique qu'on 
faisait à l'opéra. On emploie l’article comme dans le cas 
précédent. 


Parmi les substantifs employés dans un sens général, il 
faut remarquer. 

a. Les substantifs employés sans article AU SINGULIER. Ce 
sont des noms indiquant une matière, une action, un état, 
une qualité, une science, un art. 


GoLp is the most precious of metals. L'or est le plus précieux des. 

_ métaux. MonEY is scarce among us (Thackeray). L'argent est rare 
chez nous. The Spartan had no calling except WAR (Macaulay) . 
Le Spartiate n'avait d'autre métier que la guerre. VIRTUE alone 
is HAPPINESS below (Pope). La vertu seule fait le bonheur ici-bas. 
To study LAW, MEDICINE. Etudier le droit, la médecine. 


Quelques substantifs s’emploient habituellement sans ar- 
ticle dans certaines locutions familières. Tels sont school et. 
re : to be at school, to go to church, être à l’école, aller à 
l'église. 

b. Les substantifs employés sans article AU PLURIEL. Ce 
sont des noms désignant des objets, des personnes, des 
animaux. 


Books can never teach the use of Books (Bacon). Les livres ne 
peuvent jamais enseigner l'usage des livres. Instead of money he 
gave PROMISES (Goldsmith). Au lieu d'argent, il donna des pro- 
messes. For HOUNDS eat SHEEP as well as HARES (Gay). Car les 
chiens mangent les moutons lout comme les lièvres. 


Il en est de même lorsque le substantif pris dans un sens 
général est précédé de all. 


AU men must die. Tous les hommes doivent mourir. 
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Exception. — Lorsqu'un nom est employé au singulier 
pour désigner tous les objets de même nature, il prend 
l'article. 


The daily labour of THE BEE. — Awakes my soul to industry. — Who 
can observe THE CAREFUL ANT. — And not provide for future 
want ? (Gay). Le travail journalier de l'abeille éveille l’activité 
de mon âme; qui peut regarder la soigneuse fourmi, et ne pas 
pourvoir aux besoins futurs ? 


On dira au singulier : the rose grows in our gardens, la 
rose croît dans nos jardins; the fox is a wily animal, le 
renard est un animal rusé. Au pluriel on dirait sans article : 
roses grow in our gardens, foxes are wily animals. C’est avec 
le substantif au singulier que la phrase à le caractère le plus 
général. 

Remarque. — I ya exception pour les mots man homme, 
et woman femme, qui s'emploient au singulier dans le sens 
général sans article. 


MAN is but a shadow (Addison). L'homme n'est qu'une ombre. 
Those small household pleasures so dear to WoMAN (Bulwer). Ces 
petits plaisirs du foyer si chers à la femme. 


V. Adjectifs pris Substantivement. 


4. Les adjectifs pris substantivement sont généralement 
précédés de l'article. Ces adjectifs se distinguent en deux 
classes, adjectifs au pluriel, et adjectifs au singulier ; il s'agit 
ici du sens, et non de la forme, qui, comme nous l'avons vu, 
est invariable. 

Adjectif au plariel. Lorsque le substantif sous-entendu 
est le pluriel étres, hommes, par exemple : les riches, les 
pauvres : the rich, the poor, on emploie toujours l’article. 
Il en est de même, lorsque un participe, présent ou passé, 
est pris substantivement : les vivants, les morts, the living, 
the dead. Ces adjectifs et ces participes prennent tous l'ar- 
ticle sans exception. 


She (superstition) taught THE WEAK to bend, THE PROUD (0 pray 
(Pope). Elle apprit aux faibles à plier, aux orgueilleux à prier. 


ee Een SEE ne Eu © 
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Adjectif au singulier. L'adjectif employé substantive- 
ment au singulier peut être : 

4° Un neutre exprimant l'essence de la qualité qu’indique 
l'adjectif. Ex. Le Beau, le Sublime, the Beautiful, the Sublime. 

Ou bien il peut désigner : 

2° Le côté : la droite, la gauche, the right, the left. Vous 
prendrez à gauche; you will take on the left. Le mot sous- 
entendu en anglais est hand. 

Dans ces deux cas on emploie toujours l’article. 

3° La langue, comme le latin, le grec, le français. Le plus 
souvent on n'emploie pas l’article avec ces adjectifs. To know 
French, to learn English, savoir le français, apprendre 
l'anglais. 


Mylord March kms learned Italian at the Opera (Thackeray). Mylord 
March a appris l'italien à l'opéra. 


Mais dans certains cas, et surtout lorsque plusieurs noms 
de langues se trouvent cités l’un à côté de l’autre, opposés 
l'un à l'autre, on emploie l’article. 


[ say that Blount made his translation from THE LATIN, for his 
works contain abundant proof that he was not competent to trans- 
late from THE GREEK (Macaulay). Je dis que Blount a fait sa tra- 
duction d’après le texte latin, car ses œuvres prouvent abon- 
damment qu'il était incapable de traduire le grec. 


4 La couleur. Ces adjectifs ne prennent pas l’article. 


BLUE does not suit me. Le bleu ne me va pas. RED is my favourite 
colour. Le rouge est ma couleur favorite. 


REMARQUE. — On trouve par exception, surtout en poésie, 
des adjectifs désignant des personnes employés substantive- 
ment au singulier. 


THE LEARNED is happy nature to explore (Pope). Le savant est heu- 
reux d'explorer la nature. En prose, il vaudrait mieux dire : the 
learned man. 


Lorsque l'adjectif détermine le substantif, par exemple 
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quand un nom de prince est suivi d'un adjectif ou d’un 
nombre ordinal, on emploie l’article devant cet adjectif ou 
ce nom de nombre. 


Charles ihe Bold, Charles-le-Téméraire. Henry the fourth, Henri 
quatre. 


: AUTRES EMPLOIS DE L'ARTICLE DÉFINI. 
Substantifs placés en apposition. 


4. On emploie l’article devant les substantifs placés en ap- 
position, c’est-à-dire expliquant le nom qui précède, lorsque 
ces substantifs placés en apposition sont déterminés. 


But these lessons, THE FRUITS of the experience of five generations, 
had never been taught to the politicians of the seventeenth cen- 
tury (Macaulay). Mais ces leçons, fruit de l'expérience de cinq 
générations, étaient inconnues aux hommes politiques du dix- 
septième siècle. Dionysius the tyrant of Sicily (Addison). Denis, 
tyran de Sicile. 


Il est facile, en suppléant entre le nom principal et le sub- 
stantif placé en apposition, le relatif et le verbe être (qui est, 
qui sont), de voir si ce substantif doit prendre ou non l'article 
défini. S'il le prend en français, il devra également l'avoir 
en anglais. Ainsi dans la phrase citée ci-dessus, on dirait : 
ces leçons (qui sont) & fruit de l'expérience. 

Mais dans la phrase suivante il faut employer l’article 
indéfini : 


Sir George Barclay, À SCOTCH GENTLEMAN who had served with 
credit under Dundee (Macaulay). Sir George Barclay, gentilhomme 
écossais qui avait servi avec honneur sous Dundee. 


En suppléant le relatif et le verbe être, on aura la phrase : 
Sir George Barclay (qui était) un gentilhomme etc. 

— Voir au chapitre de l’article indéfini,. — 

Remarque. — Le substantif en apposition peut aussi n'être 
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pas précédé de l’article soit défini, soit indéfini; cela a lieu 
surtout lorsque le substantif en apposition est un nom de 
parenté ou un titre. 


Comparatif et Superlatif. 


4. L'article s'emploie devant l’adjectif ou l’adverbe au com- 
paratif, et devant les mots more, less, lorsqu'il y a corrélation 
ou opposition entre deux comparatifs. 


THE LONGER his expatriation, THE GREATER does this hallucination 
become (Macaulay). Plus son expatriation est longue, plus cette 
hallucination devient forte. THE MORE hc thought, THE MORE per- 
plexed he was (Dickens). Plus il y pensait, plus il était perplexe. 


2. On met également l’article devant le comparatif, lorsque 
celui-ci est précédé de so much d'autant, tant. 


SO MUCH THE WORSE : for the son, said I bluntiy (Bulwer). Tant pis 
pour le fils, dis-je brusquement. 


L'article seul devant un comparatif équivaut à la locution 
so much the. 


Portland was angry, and THE MORE ANGRY, because he could not but 
perceive that his enemies enjoyed his anger (Macaulay). Portland 
était en colère, et d'autant plus en colère qu’il ne pouvait man- 
quer de s’apercevoir que ses ennemis s’amusaient de son cour- 
roux. His scorn and hatred were THE MORE INTENSE that they 
were mingled with fear (Sir Walter Scott). Son mépris et sa 
haine étaient d'autant plus intenses que ces sentiments étaient 
mélangés de crainte. 


3. On emploie l’article the devant le superlatif absolu. He 
is the best of men, c'est le meilleur des hommes. 

ExcEPTION. Cependant on n'emploie pas l’article devant most 
signifiant la plupart, et devant les superlatifs qui ne sont pas 
suivis de of, lorsqu'on veut indiquer seulement le plus 
haut degré d’une chose. 
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L saw MosT ofthe first Roman emperors (Swift). Je vis la plupart 
des premiers empereurs romains. The narrow path of duty is 
SECUREST (Bulwer). L’étroit sentier de la vertu est ce qu'il y a 
de plus sûr. While the controversy was HOTTEST (Goldsmith). Au 
moment où la discussion était la plus animée. 


4. Devant les adjectifs next prochain, et last dernier, on 
n'emploie pas l'article, lorsqu'il s’agit de temps. 


I received your kind message LAST YEAR (T. Moore). J'ai reçu votre 
aimable message l'année dernière. You have decided then to leave 
England NEXT WEEK (Bulwer). Vous avez donc décidé de quitter 
l'Angleterre la semaine prochaine. 


On n'emploie jamais l’article devant next, lorsqu'il s'agit 
d’un temps prochain par rapport au moment où l'on parle; 
mais dans une narration, lorsque next signifie suivant, on 
emploie généralement l’article, quoique parfois il soit égale- 
ment supprimé. 


Avec l’article. He brought them all to dinner THE NEXT 
DAY (Addison). Il les amena tous à diner le lendemain. 

Sans article. 45 what he drank would increase the bill NEXT 
MORNING (Goldsmith). Parceque ce qu’il buvait allongerait la note 
le lendemain matin. 


ARTICLE INDÉFINI. 


x. L'article indéfini s'emploie avec le substantif au sin- 
gulier. 


At À SMALL DISTANCE from the house, my predecessor had made À 
SEAT, overshaded by À HEDGE of hawthorn and honeysuckle 
(Goldsmith). À une petite distance de la maison, mon prédécesseur 
avait établi un banc ombragé par une haie d'aubépine et de 
chèvre-feuille. 


au. Cependant dans les cas suivants, l’article indéfini 
accompagne un pluriel. 

4° Devant certains substantifs qui, bien qu'ayant la forme 
du pluriel, indiquent un seul objet. 
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À tattered colours (Addison). Un drapeau en lambeaux. As 7 did 
not question but [I should have À NEW INDIES in my possession 
(id.). Comme je ne doutais nullement que j'aurais une nouvelle 
Inde (c.-à-d. une source de richesses inépuisables) en ma pos- 
session. 


Cependant il vaut mieux éviter cette tournure, quoiqu’on 
la rencontre quelquefois même chez les écrivains contem- 
porains. 


An aps of testimony (Dickens). Des montagnes de témoignages. 
À metaphysics (Bulwer). Un système de métaphysique. 


90 Dans les locutions a few un petit nombre, quelques, «a 
great many, a good many beaucoup. 


À FEW of us are endeavouring to raise a fund (Dickens). Quelques 
uns d’entre nous s'efforcent de recueillir de l'argent. 


3° On emploie également l’article indéfini devant les noms 
de nombre hundred, thousand, million (voir aux noms de 
nombre). 


xxx. On emploie l’article indéfini après les mots such tel, 
et what quel (dans le sens exclamatif et non interrogatif), 
lorsque ces mots accompagnent un substantif au singulier. 


The course of private conduct which one in SUCH A STATION, of such 
habits, and of SUCH À DISPOSITION might naturally be expected to 
run (Lord Brougham). La ligne de conduite que.l'on pouvait 
naturellement attendre d’un homme dans une pareille position, 
ayant de pareilles habitudes et un pareil caractère. WHAT A FINE 
DEFENCE for a gentleman (Thackeray). Quelle belle défense pour 
un gentilhomme ! 


Mais lorsque le substantif qui suit est pris dans un sens 
général, indéterminé, on n’emploie pasd’article indéfini après 
such, what. 


They experience SUCH FALSEHOOD in all who surround them (Lord 
Brougham). Ils rencontrent tant de fausseté chez ceux qui les 
entourent. What piety! what humanity! what magnanimity! 
(Macaulay). Quelle piété! quelle humanité! quelle magnanimité ! 
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Dans les premières phrases, la personne dont il s’agit a 
une position, un caractère; le gentilhomme fait une belle 
défense : tandis que dans les autres exemples, il ne s’agit pas 
d'une fausseté, mais de La fausseté en général; les gens qui 
s’exclament admirent La piété, l'humanité, {a magnanimité de 
Louis XIV. 


Eve. Lorsqu'un adjectif qualifiant un substantif singulier 
est précédé des adverbes so si, as aussi, {00 trop, how com- 
bien, l’article indéfini se place immédiatement avant le 
substantif. 


T'have TOO GREAT A VENERATION for crowned heads to dwell any 
longer on S0 NICE A SUBJECT (Swift). J'ai une trop grande véné- 
ration pour les têtes couronnées pour m'arrêter plus longtemps 
sur un sujet aussi délicat. HOW SMALL A PLACE those feelings hold 
in that life (Bulwer). Quelle petite place ces sentiments tiennent 
dans cette vie. 


On emploie même l’article indéfini lorsque le substantif 
auquel se rapporte l’adjectif est représenté par le mot one. 


IC was AS GO0D À ONE as money can produce (Dickens). C'était un 
aussi bon (diner) que l'argent peut en procurer. 


w. L'article indéfini se place généralement entre le mot 
half demi, et le substantif. 


You couldn't make it convenient to lend me HALF A CROWN 
(Dickens). Vous ne pourriez pas vous arranger pour me prêter une 
demi-couronne. About HALF AN HOUR before high water (Swift). 
Environ une demi-heure avant la marée. 


Cependant on emploie quelquefois l'article avant le mot 
kalf; c'est lorsque l’on considère le mot half accompagné du 
substantif comme une chose complète, un tout. 


e e 
He knocked with À HALF CROWN on the counter (Dickens). Il frappa 
sur le comptoir avec une demi-couronne. | 


Dans cette phrase-ci half-crown indique la pièce de mon- 
naie, tandis que dans l'exemple du même auteur que nous 
avons cité plus haut, half a croun indique la valeur. 
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Il en est de même quand le mot half est précédé d’un ad- 
jectif, l'article indéfini se place avant l'adjectif. 


They were À FULL HALF-HOUR in conference (Dickens). Ils restèrent 
une bonne demi-heure en conférence. 


Remarque. — Après le mot quarter quart, le substantif 
qui suit prend généralement l’article indéfini. 


A quarter of an hour, un quart d'heure ; a quarter of a century, un 
quart de siècle. 


Wr. Le substantif placé en apposition prend l’article 
indéfini, quand ce substantif n’est pas déterminé. 


The school for scandal, À coMEDY by R. B. Sheridan. L'école de la 
médisance, comédie par R. B. Shéridan. Sir William Parkyns, 
A WEALTHY KNIGHT (Macaulay). Sir William Parkyns, riche che- 
valier. 


Comme nous l'avons vu plus haut à l’article défini, en 
suppléant le relatif et le verbe être, on voit qu'il faut em- 
ployer l'article indéfini. L'école de la médisance, (qui est) 
une comédie etc. Sir W. Parkyns, (qui était) un riche 
chevalier. 

war. Il en est de même lorsqu'un substantif indiquant le 
titre, la qualité, la profession, sert d'attribut aux verbes être, 
rester, devenir, ou de régime aux verbes faire, choisir, 
nommer, etc. | 


Î AM À MEMBER 0/f the Eden-Land corporation myself (Dickens). Je 
suis moi-même membre de la compagnie d'Eden-Land. I had 
rather REMAIN À CAPTAIN (Bulwer). Je préfère rester capitaine. 
The Pope had MADE HIM À CARDINAL besides (Dickens). En outre 
le Pape l'avait fait cardinal. 


Remarque. — Cependant l'on n'emploie pas l’article indé- 
fini lorsqu'il n'y a qu'une seule personne qui possède la 
qualité ou le titre. 


The king made Jeffrys LORD CHANCELLOR (Dickens). Le roi nomma 
Jeffrys Lord-Chancelier. I WAS SURGEON successively in two ships 
(Swift). Je fus successivement chirurgien sur deux vaisseaux. 
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Wir. On emploie généralement l’article indéfini, lorsque 
l'on calcule, avec les substantifs qui indiquent les objets par 
lesquels on mesure ou l'on compte. En français l'on emploie 
l'article défini ou la préposition par : Ten shillings an ell, dix 
schellings l’aune; four pence a pound, huit sous {a livre. 


At the rate of broken silver, five shillings AN ouNCE (Goldsmith). 
Au taux du vieil argent, cinq schellings l'once. À thousand 
pounds À VOLUME will be about the mark (Bulwer). Mille livres 
par volume, voilà à peu près ce qu'il faut. His wife had sixty 
pounds À YEAR from her mother (Thackeray). Sa femme avait 
une pension de soixante livres (soixante livres par an) de sa 
mère. 


SUBSTANTIF. 


EMPLOI DU PLURIEL. 


x. Un certain nombre de substantifs exprimantla quantité, 
la mesure, le poids, la valeur, peuvent s'employer à la forme 
du singulier au lieu de la forme du pluriel, lorsqu'ils sont 
précédés d’un nom de nombre. On emploie le singulier dans 
ce cas parceque l'esprit considère la somme totale comme un 
tout, un seul objet collectif. 

Voici la liste des principaux substantifs de ce genre : pair, 
brace couple, doxen douzaine, gross grosse (douze douzaines), 
foot pied, fathom toise, mile mille, pound livre, sail voile 
(vaisseau), auxquels il faut ajouter foot dans le sens d’infan- 
terie, et horse cheval, quand il signifie cavalerie. 


Two GROSS of silver watches at four pounds fifteen and sixpence 
(G. ELIOT). Deux grosses de montres d'argent à quatre livres 
quinze schellings six pence. À great fleet of A HUNDRED AND 
FIFTY SAIL, set sail from Spithead under the command of admiral 
Shovell (Thackeray). Une grande flotte de cent cinquante vais- 
seaux mit à la voile de Spithead sous le commandement de l'ami- 
ral Shovell. She rested MANY F00T below the ground, when Esmond 
after his malady first trod on it (id.). Elle reposait à plusieurs 
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pieds sous terre quand Esmond après sa maladie sortit pour la 
première fois. How can one be condescending io whom one owes 
a matler of FORTY POUND? (id.). Comment avoir de la condescen- 
dance pour des gens à qui l’on doit quelque chose comme qua- 
rante livres ? The FOOT were led by Monmouth himself. The HORSE 
were confided to Grey (MACAULAY). L'infanterie était commandée 
par Monmouth lui-même; la cavalerie était confiée à Grey. 


Cependant on remarquera que les mots foot (pied), fathom, 
mile et pound s’emploient dans ce cas plus souvent au pluriel 
qu’au singulier. 


Their mother brought surgeon Haggarty TWO THOUSAND POUNDS 
(Thackeray). Leur mère apporta au docteur Haggarty deux mille 
livres. I followed them to the races, which were but THIRTY MILES 
farther (Goldsmith). Je les suivis aux courses, qui avaient lieu 
à trente milles de là seulement. 


Mais ces substantifs doivent toujours être au singulier 
lorsqu'ils servent à déterminer un objet formé d’une certaine 
quantité, ayant une certaine valeur, et qu’ils sont suivis im- 
médiatement du nom de cet objet. Ainsi l'on dira : a ten 
pound note, un billet de banque de dix livres, a four mile 
walk, une promenade de quatre milles, a two foot ruler une 
règle de deux pieds. | 


xx. Quand plusieurs personnes ou choses sont représen- 
tées comme possédant chacune un objet, le nom de cet objet 
se met en anglais au pluriel; en français dans ce cas le nom 
de l'objet est au singulier. 


My wife observed that working after dinner would redden their 
NOSES (Goldsmith). Ma femme dit que travailler après le diner 
leur rendrait le nez rouge. l’Il be hanged if you and your silent 
friend there are not against the doctor in your HEARTS (Addison). 
Qu'on me pende si vous et votre silencieux ami vous n'êtes pas 
au fond du cœur contre le docteur. 


xxx. On met en anglais au pluriel les noms de famille et 
les noms propres employés comme noms communs. 


The news which that famous gazette brought to the OSBORNES gavc 
a dreadful shock to the family and its chief (Thackeray). La 
nouvelle que cette fameuse gazette apporta aux Osborne donna 
un coup terrible à la famille et à son chef. Men, who in all other 
instances want common sense, are very MACHIAVELS in the art of 
loving (Fielding). Des hommes qui en tout autre cas n'ont pas 
le sens commun, sont de vrais Machiavel dans l’art d'aimer. 
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Ev. Lorsqu'il s'agit de plusieurs personnes portant le 
même nom, et que le nom propre est précédé de Messieurs, 
Mesdemoiselles, le nom propre prend le signe du pluriel et 
est précédé de Mr, Miss au singulier. 


Though the Miss FLAMBOROUGHS were reckoned the very best of 
dancers (Goldsmith). Quoique les demoiselles Flamborough 
fussent considérées comme les meilleures danseuses. 


Cependant l'on rencontre aussi parfois, dans ce cas le 
pluriel Mess": (pron. messieurze), Misses, avec le nom propre 
au singulier. Il faudra toujours employer le pluriel Mess”, 
Misses, lorsqu'il s’agit de plusieurs personnes ne portant pas 
le même nom. 


[ had induced him to deal principally with MESSRS GRAND AND 
SPENCER (Whyte Melville). Je l'avais engagé à faire des affaires 
principalement avec M.M. Grand et Spencer. 


EMPLOI DU GÉNITIF. 


x. Le génitif dépend toujours d’un substantif exprimé ou 
sous-entendu, ou bien il est construit avec le verbe {o be pour 
exprimer la possession. Aucun autre verbe ne régit le 
génitif. 

xx. Les substantifs désignant des personnes s’emploient 
plus fréquemment au génitif que les noms de choses. On se 
sert principalement du génitif avec les noms de personnes 
pour exprimer un rapport de POSSESSION, Comme : your 
brothers book, le livre de votre frère. A cette idée générale de 
possession se rattache LA PARENTÉ, ex. my friend's sister, la 
sœur de mon ami; LES QUALITÉS OU ATTRIBUTS, ex. Cato’s 
virtue, la vertu de Caton, my father's impatience, l'impatience 
de mon père; enfin LES OEUVRES, LES ACTIONS faites par des 
personnes, ex. the duke of Newcastle’s despatches, les dé- 
pêches du duc de Newcastle. _ 


xx. Pour les noms de choses le génitif s'emploie princi- 
palement : 


ù 
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4° Lorsque l’on prête aux choses des attributs ou des 
sentiments qui ne s'appliquent habituellement qu'aux êtres 
animés. Ex. No bigger than a pins HEAD, pas plus gros 
qu'une tête d'épingle ; HEAVEN’S WILL be done ! que la volonté 
du ciel soit faite! 

2 pour indiquer la dimension, la distance. Ex. Within 
a BOATS LENGTH à une longueur de bateau. 


The seamen spied a rock within half a cables length of the ship 
(Swift). Les matelots aperçurent un rocher à une demi-encablure 
du vaisseau. 

3° avec les mots qui désignent un espace de temps, comme 
day jour, week semaine, fortnight quinzaine, month mois, 
lorsque ces substantifs dépendent soit du mot time temps, 
soit d’un autre mot qui marque l'occupation, la manière dont 
le temps indiqué se passe. Ex. In a month's time dans un 
mois, a year's delay un délai d'une année. Parfois le rapport 
des deux substantifs est inverse dans les deux langues, c’est- 
à-dire que le mot qui régit le génitif en anglais est celui qui, 
en français, est précédé de la préposition de. Ex. He was 
sentenced to & YEARS IMPRISONMENT, il fut condamné à une 
année de prison; it is only A WEEK’S JOURNEY from here, ce 
n'est qu'à une semaine de voyage d'ici. 


In SIX MONTHS’ SPACE Î was forced to equip myself above a dozen 
times (Addison). Dans l’espace de six mois je fus forcé de 
m'équiper plus de douze fois. 


Ew. Le verbe to be construit avec le génitif indique la 
possession, en français : étre à, appartenir à. Ex. That dog 
is my brother's, ce chien est à mon frère. 

Le mot qui sert de sujet au verbe peut être considéré 
comme sous-entendu après le génitif. That dog is my bro- 
ther’s dog. 


His purse and his heart were EVERYBODY'S, and his FRIENDS’ as 
much as his own (Thackeray). Sa bourse et son cœur étaient à 
tout le monde et appartenaient à ses amis autant qu'à lui-même. 


W. Les mots régissant un génitif qui peuvent être sous- 
entendus sont house maison, shop boutique, church église. 
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As I was walking one day near SAINT PAUL'S (Addison). Un jour 
que je me promenais près de St-Paul. Mr. Lightwood explained 
that he came FROM THE PROCTOR’S (Dickens). M. Lightwood 
expliqua qu’il venait de chez le procureur. 


C'est comme s'il y avait : near Saint Paul's church, from 
the proctor's house. 

Les prépositions at et to suivies ainsi du génitif ont la 
valeur de la préposition française chez. 


The physician dined that day AT MR ALLWORTHY'S (Fielding). Le 
médecin dina ce jour-là chez M. Allworthy. The sick man was 
carried TO THE ENGLISH GENTLEMAN'S (Mackenzie). Le malade fut 
porté chez l'Anglais. 


wx. On emploie quelquefois le génitif après la pré- 
position of. 


Overnight, an aide-de-camp 0 LAFAYETTE'S sends swift emissaries 
far and wide to summon National guards (CARLYLE). La nuit un 
aide-de-camp de Lafayette envoie des émissaires qui vont promp- 
tement convoquer les Gardes nationaux. 


Cet emploi du génitif après la préposition of indique géné- 
ralement qu'il y a plusieurs objets de même nature, plusieurs 
personnes, comme dans l'exemple précédent; parfois cette 
tournure s'emploie parceque une certaine nuance de plaisan- 
terie se rattache à l’idée de possession. 


Do let this Story OF OUR AUNT'S and her ashes sleep in peace (Sterne). 
Laissez cette histoire de notre tante reposer en paix avec ses 
cendres. 


SUBSTANTIF EMPLOYÉ ADJECTIVEMENT. 


x. Les substantifs qui peuvent se construire adjectivement 
sont principalement des substantifs indiquant {a substance, 
la matière dont un objet est fait, comme a silver spoon une 
cuiller d'argent, a cotton dress une robe de coton : ou bien le 
premier substantif indique à quoi sert le second, a tea tray 


hu = = 
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un plateau pour le thé, a lime kiln un four à chaux. Le pre- 
mier substantif peut aussi désigner l’objet entier et le second 
une partie de cet objet : à window sash un chassis de fenêtre, 
housetop, sommet de maison; le premier substantif exprime 
également la chose que l’on vend, que l'on fait, suivi des mots 
maker, seller, dealer ; ces deux derniers sont souvent rem- 
placés par man, woman, boy. Ex. cabinet maker ébéniste, 
horse dealer marchand de chevaux, orange boy marchand 
d'oranges, oyster woman écaillère. Enfin le premier substan- 
tif est souvent un nom de lieu. Ex. the Dover train, le train 
de Douvres, the Paris fashions, les modes de Paris. 

Remarque. — Quelques substantifs indiquant la matière 
forment des adjectifs terminés en en, ex. leaden, brazen, 
golden, de lead plomb, brass cuivre, airain, gold or, etc. Ces 
adjectifs s’emploient rarement dans le sens matériel, mais 
fréquemment dans le sens figuré. Aïnsi l'on dira a gold chain 
une chaîne d'or, a brass candlestick un chandelier de cuivre, 
mais dans le sens figuré : a golden opportunity, une excellente 
occasion, une occasion d’or, a brazen impudence, une impu- 
dence effrontée, d’airain. 


ADJECTIF. 


x. On peut en anglais former des adjectifs par la termi- 
naison ed ajoutée à un substantif. Ex. winged aïlé, de wing 
aile. Ce substantif est souvent accompagné d’un adjectif. 


The DOUBLE-EDGED question was yours (Dickens). C’est vous qui 
avez fait cette question à double tranchant. For we think the 
EAGLE-WINGED pride set you on (Shakspeare). Car nous pensons 
que c’est l'orguvil aux ailes d’aigle qui vous a poussé. 


xx. Lorsqu'un adjectif se rapporte à un substantif déjà ex- 
primé dans la partie de la phrase qui précède, ce substantif 
est généralement représenté par le mot one, pluriel ones. 


The young woman began to speak to the OLD ONE in a language 
which Maggie did not understand (G. Eliot). La jeune femme se 
mit à parler à la vieille dans une langue que Maggie ne Com- 
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prenait pas. Al! the forms which cross or overtake the pilgrims, 
giants and hobgoblins, ILL-FAVOURED ONES, axd SHINING ONES 
(Macaulay). Toutes les formes qui passent devant les pélérins ou 
qui les rejoignent, géants et farfadets, formes affreuses et formes 
glorieuses. 


Le substantif est parfois représenté par one, même lorsque 
l'adjectif est attribut d'un verbe. 


The prospect which lay before Monmouth was not A BRIGHT ONE 
(Macaulay). La perspective qui se présentait à Monmouth n'était 
pas brillante. 


Les mots one, ones, au lieu de se rapporter à un substan- 
tif déjà exprimé, ne servent parfois qu’à changer l'adjectif ou 
le participe en substantif. 


I proceeded to prepare them for the reception of OUR LOST ONE 
(Goldsmith). Ensuite je les préparai au retour de notre (enfant) 
perdue. 


Le mot one représentant un substantif, correspond fré- 
quemment au pronom français en. 


1f you want a trunk, I have À LARGE ONE at your service. Si vous 
avez besoin d’une malle, j'en ai une grande à votre service. 


xxx. Cependant le substantif déjà exprimé peut être com- 
plètement sous-entendu au lieu d'être remplacé par one après 
Je second adjectif. Cela a presque toujours lieu lorsque cet 
adjectif est au superlatif ou au comparatif. 


Their old dialect was so altered, that I could hardly understand 
THE NEW (Swift). Leur ancien dialecte était si changé que je 
pouvais à peine comprendre le nouveau. Though he had a good 
understanding , he always acknowledged that his wife had À 
BETTER (Fielding). Quoiqu'il eût un bon jugement, il reconnais - 
sait toujours que sa femme en avait un meilleur. 
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DEGRÉS DE COMPARAISON. 


x. Quand on ne compare que deux objets, on emploie gé- 
néralement le comparatif, et non le superlatif. 


At present I believe I am rather the RICHER MAN of the two (Fiel- 
ding). À présent je crois que je suis plutôt le plus riche des 
deux. 


Cependant on rencontre parfois des exceptions à cette 
règle dans les meilleurs auteurs, surtout dans l'emploi des 
mots elder, eldest aîné, younger, youngest cadet. 


The name of the ELDEST was Ibrahim and of the YOUNGEST A4b- 
dallah (Addison). Le nom de l’ainé était Ibrahim, et celui du 
plus jeune, Abdallah. 


Il re s’agit dans cette phrase que de deux frères; on em- 
ploie le superlatif quand il n'y a pas d'idée de comparaison. 


Pour la comparaison LE : aussi... que, voir la 
conjonction as. 


ADJECTIFS CONSTRUITS AVEC LE VERBE TO BE. 


x. Les adjectifs indiquant une possibilité, ou une certitude, 
par exemple sure, certain certain, like, likely probable, 
construits avec le verbe étre, prennent souvent pour sujet, au 
lieu du pronom neutre if, le nom de la personne à l'égard de 
laquelle on affirme la ‘certitude ou la probabilité d'une 
action. 


You ARE SURE to get us out of the scrape (Thackeray). Il est certain 
que vous nous tirerez de ce mauvais pas. Deborah exerted much 
sagacity in conjecturing which of the two girls WAS LIKELY TO 
HAVE the best place (Goldsmith). Déborah mit beaucoup de saga- 
cité à conjecturer laquelle des deux jeunes filles aurait proba- 
blement (litt. était probable d'avoir) la meilleure pe 
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x. En français on emploie souvent le verbe avoir avec un 
substantif pour marquer, non pas une possession, mais un 
état. Ces locutions : avoir chaud, faim, froid, etc. se rendent 
en anglais par le verbe to be accompagné d’un adjectif. 


To be afraid, avoir peur. To be old, avoir l'âge de. 

To be ashamed, avoir honte. To be right, avoir raison. 

To be cold, avoir froid. To be thirsty, avoir soif. . 

To be hot, avoir chaud (ex- To be warm, avoir chaud (mo- 
cessivement). dérément). 

Te be hungry, avoir faim. To be wrong, avoir tort. 


De même en parlant de la température, on emploie to be, 
là où l’on se sert en français du verbe faire. It is cold il 
fait froid, ît is warm il fait chaud, it is wet il fait 
humide, etc. 


a 


RÉGIME DES ADJECTIFS. 


x. Certains adjectifs régissent le complément à l’accusatif, 
c'est-à-dire sans préposition. 

4. Tels sont les adjectifs qui indiquent la dimension : 
broad, wide large, deep profond, high haut, long long; aux- 
quels il faut ajouter old vieux, et strong fort (en parlant de 
troupes) : ces adjectifs sont toujours précédés de leur 
régime. 

There was a turret at least FIVE FEET HIGH (Swift). Il y avait une 
tourelle d'au moins cinq pieds de haut. The steps were each FIFTY 
FEET LONG (id.). Les marches avaient chacune cinquante pieds de 
long. Nobody dined with the queen, but the two princesses royal, 
the elder SIXTEEN YEARS OLD (id). Personne ne dinait avec la 
reine, sauf les deux princesses royales, l’aînée âgée de seize ans. 
They say the bishop and Northumberland — Are FIFTY THOUSAND 
STRONG (Shakspeare). On dit que l'évêque et Northumberland 
sont à la tête de cinquante mille hommes. 


On trouve, mais rarement, ce régime précédé de la prépo- 
sition of. 


À very convenient closet OF TWELVE FEET WIDE (Swift). Un cabinet 
très commode de douze pieds de large. 
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En parlant d'âge, les mots years old peuvent être sous- 
entendus, et alors le verbe to be est simplement accompagné 
du nom de nombre. 


When SHE WAS FIFTEEN, her father took a second wife (Macaulay,. 
Quand elle avait quinze ans, son père se remaria. 


2. Aged âgé, worth valant, se construisent de la même 
manière, mais ils sont suivis, et non précédés, de leur 
régime. 


The member of the faculty was AGED FIFTY (Smollet). Le membre 
de la faculté était âgé de cinquante ans. They are not WORTH 
SIXPENCE (Goldsmith). Ils ne valent pas six pence. 


3. On emploie de même l'accusatif pour exprimer de 
combien un objet en dépasse un autre, idée qui se rend le 
plus souvent par le comparatif ou par l’adverbe too trop. 


Frank was there having grown TWO INCHES TALLER since he left 
(Bulwer). Frank, qui avait grandi de deux pouces depuis qu'il 
était parti, était là. The opening was SEVERAL FEET TOO WIDE. 
L'ouverture était trop large de plusieurs pieds. 


xx. Les adjectifs qui se construisent en français avec les 
prépositions à et de prennent généralement en anglais les 
prépositions to et of. 


This rendered him CALLOUS To every obstacle (Bulwer). Ceci le 
rendait indifférent à tous les obstacles. He was already oBNoxIoUS 
TO Mr Western (Fielding). Il était déjà odieux à M. Western. 
I should detest myself if I thought my heart was CAPABLE 0F 
ingratitude (id.). Je me détesterais moi-même si je croyais mon 
cœur capable d’ingratitude. His works are DESTITUTE OF every 
charm which is derived from elevation or from tenderness of sen- 
timent (Macaulay). Ses œuvres sont dépourvues de tous les 
charmes qui ont pour source l'élévation ou la tendresse du 
sentiment. 


ax. Voici les principaux adjectifs dont le régime diffère 
dans les deux langues. 

On emploie la préposition to avec les adjectifs indiquant 
une disposition de l’âme, adjectifs qui régissent en français 
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la préposition pour ou envers. Tels sont cordial (1), cruel, 
cross de mauvaise humeur, gentle doux, good bon, 
(lorsque good est employé dans le sens de fit propre à, il se 
construit avec for : good for nothing bon à rien), grateful (un- 
grateful) reconnaissant, (la chose dont on est reconnaissant 
prend for : I am grateful to you for your kindness, je vous 
suis reconnaissant de votre bonté), just (unjust) juste, kind 
(unkind) bon, indulgent, liberal, loyal (disloyal), partial (im- 
partial), terrible, etc. etc. 


He was very KIND TO us children (Bulwer). Il était très-bon pour 
nous autres enfants. She is now more INDULGENT TO her niece 
(Sheridan). Elle est maintenant plus indulgente pour sa nièce. 
His countrymen were UNJUST TO him (Macaulay). Ses compa- 
triotes étaient injustes envers lui. PROFUSE TO many unworthy 
applicants, the ministers were NIGGARDLY TO kim alone (id.). Pro- 
digues envers de nombreux solliciteurs indignes, les ministres 
n'étaient avares que pour lui seul. 


Eve. La préposition from s'emploie avec les adjectifs in- 
diquant la distance, la différence, l'obstacle, le manque. 


His behaviour was very DIFFERENT FROM that of the other persons 
(Fielding). Sa conduite était très différente de celle des autres 
personnes. True nobility is EXEMPT FROM fear (Shakspeare). La 
vraie noblesse est exempte de crainte. 


w. La préposition with sert à indiquer le motif, la cause 
de l’état exprimé par l'adjectif, principalement avec les ad- 
jectifs indiquant {a couleur; cette préposition s'emploie aussi 
avec les adjectifs qui marquent l’abondance, la richesse. 


And now, Herbert, for Heaven’s sake, what is it? said the countess 
PALE WITH terror (A. Trollope). Et maintenant, Herbert, pour 
l'amour du ciel, qu'y a-t-il ? dit la comtesse, pâle de terreur. Her 
hair is already GRAY WITH many cares and crosses (Carlyle). Le 
chagrin et les mécomptes ont déjà fait grisonner ses cheveux. 
It was a country RICH WITH orchards and green pastures (Ma- 
caulay). C'était un pays riche en vergers et en verts pâturages. 





(1) Nous ne traduisons pas les adjectifs qui s’écrivent de mème dans les 
deux langues. 
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Avec l'adjectif angry fâché, on emploie la préposition.with 
devant le nom de la personne objet de la colère, et la prépo- 
sition at devant le nom de la chose cause de la colère. To 
be angry with somebody, être fâché contre quelqu'un. To be 
angry at something, être fâché de quelque chose. 


WE. Certains adjectifs qui sont formés d'un verbe, régis- 
sent la même préposition que le verbe. To depend dépendre, 
se construit avec la préposition or; de même l'adjectif 
dependent. 


The courts of. law were absolutely DEPENDENT ON the crown (Ma- 
caulay). Les tribunaux étaient absolument dépendants de la 
couronne. 


Nous avons donné les cas principaux; voir aussi la Syn- 
taxe des prépositions. 


PLACE DE L’ADJECTIF. 


H. Quand un substantif est accompagné d’un seul adjectif, 
celui-ci se place avant le substantif. 


These refugees were in general men of FIERY TEMPER and WEAK 
JUDGMENT (Macaulay). Ces réfugiés étaient en général des hommes 
d'un caractère violent et d’un jugement faible. 


Cependant il y a un très-petit nombre d'expressions con- 
sacrées dans lesquelles l'adjectif se met après le substantif. 
Telles sont : time immemorial temps immémorial, God omni- 
potent Dieu tout-puissant, body politic corps politique, things 
divine choses divines. 

L'adjectif se place également après.le substantif quand il 
n'exprime pas une qualité, mais un état accidentel. 


Many of the PEOPLE PRESENT imagined this accident had happened 
through his loss of blood (Fielding). Un grand nombre des per- 
sonnes présentes s'imaginaient que cet accident était causé par 
le sang qu'il avait perdu. 
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Lorsque l'adjectif est employé comme surnom avec un 
nom de personne, un nom de prince par exemple, il suit le 
substantif et est précédé de l'article : Charles the Bold, 
Charles-le-Téméraire, Philip the Good Philippe-le-Bon. 


xx. Précédé d'un adverbe, l'adjectif se met généralement 
avant le substantif. 


The celebrated Puritan leader is an ALMOST SOLITARY INSTANCE of 
a great man who neither sought nor shunned greatness (Macau- 
lay). Le célèbre chef puritain est un exemple presque unique 
d’un grand homme qui ne chercha ni n’évita la grandeur. 


Ex. Quand il est accompagné d’un complément, l'adjectif 
suit toujours le substantif. Ainsi l'on dira : a man kind to the 
poor, un homme bon pour les pauvres; s'il n'avait pas de 
régime, l'adjectif devrait se placer avant le substantif : a kind 
man. 


Ew. Lorsqu'un substantif est accompagné de plusieurs 
adjectifs, ceux-ci peuvent le suivre ou le précéder. La place 
qu'ils occupent dépend beaucoup de l’harmonie de la phrase. 


He was of a FEARFUL, SUSPICIOUS, AND CRUEL NATURE (Addison). Il 
était d'un caractère ombrageux, soupçonneux, cruel. Cato affords 
us a splendid exhibition of ARTIFICIAL AND FACTITIOUS MANNERS, 
and delivers JUST AND NOBLE SENTIMENTS in DICTION EASY, ELE- 
VATED AND HARMONIOUS (Johnson). Caton (tragédie d’Addison) 
nous offre un tableau splendide de manières artificielles et fac- 
tices, et exprime de justes et nobles sentiments dans un style 
facile, élevé et harmonieux. 


w. Lorsqu'un adjectif se rapporte à plusieurs substantifs, 
il se met seulement devant le premier. 


My LITTLE CHAIR AND TABLE were placed at his left hand (Swift). 
Ma petite table et ma petite chaise étaient placées à sa gauche. 


WI. En poésie un substantif auquel se rapportent deux 
adjectifs est parfois précédé de l’un et suivi de l’autre. 


Full many a gem of PUREST RAY SERENE. — The dark unfathomeud 
caves of Ocean bear (Gray). Les sombres et insondables profon- 
deurs de l'océan recèlent bien des pierres précieuses de l'éclat le 
plus pur et le plus beau. 
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wir. Lorsque les adjectifs first premier, next prochain, 
last dernier, sont accompagnés d’un nom de nombre cardi- 
nal, ils précèdent habituellement ce nom de nombre. En 
français c’est le contraire qu'a lieu. 


His FIRST TWO letters had been very charming (A. Trollope). Ses 
deux premières lettres avaient été charmantes. The sums which 
he had been in the habit of paying under the LAST TWO kings’ 
(Macaulay). Les sommes qu’il avait eu l'habitude de payer sous 
les deux derniers rois. 


PLACE DU PARTICIPE EMPLOYÉ ADJECTIVEMENT. 


Wixr. Lorsque le participe exprime la qualité, la manière 
d'être habituelle d’un objet, il suit les règles de l'adjectif. 
Mais lorsque le participe indique un état accidentel, on le 
met toujours après le substantif. Dans ce dernier cas on peut 
suppléer le verbe être à un temps passé avec un relatif : qui a 
été, qui avait été, etc. 


Avant le substantif. He had come to the inn with 
HIRED HORSES (Sterne). Il était arrivé à l'auberge avec des 
chevaux de louage, These HIDDEN PITFALLS were set very thick at 
the entrance of the bridge (Addison). Ces trappes cachées étaient 
très-rapprochées à l'entrée du pont. 


Après le substantif. He enumerated THE DISHES AND 
WINES SERVED (Thackeray). Il énumérait les plats et les vins servis. 
(qu'on avait servis). Paradise Lost. Le Paradis perdu (poëme de 
Milton). Le sujet du poème est non pas le paradis qui a pour 
qualité d’être perdu, mais la perte du paradis. 


PRONOM PERSONNEL. 


I. Le nom collectif singulier est souvent représenté par le 
pronom pluriel they, themselves, lorsque l'on fait ressortir la 
part individuelle que chacun des membres de l'ensemble a 
dans l’action commune. 
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Women were formed to temper MANKIND, and soothe THEM into ten- 
derness and compassion (Addison). Les femmes ont été faites pour 
adoucir les hommes, et leur inspirer la tendresse et la compas- 
sion. The COMPANY at this play plant THEMSELVES in a ring upon 
the ground (Goldsmith). À ce jeu la société s’accroupit en rond. 


xx. Les pronoms personnels me, thee, you s'emploient 
quelquefois comme régime indirect, simplement pour donner 
plus de vivacité à l'expression. On dit de même en français : 
ce cheval-là vous fait facilement ses cinq lieues à l'heure. 


And they DRANK ME two bottles (Fielding). Ils me burent deux 
bouteilles. Ze will last You some eight or nine year (Shakspeare). 
J1 durera huit ou neuf ans. 


On remarquera que le pronom personnel, employé comme 
régime indirect dans ce sens, n'est jamais précédé de la pré- 
position £{o. Cet emploi du pronom personnel est beaucoup 
plus rare, d’ailleurs, en anglais qu'en français. 


xxx. Lorsque le verbe to be a pour attribut un substantif 
masculin ou féminin, on emploie comme sujet du verbe les 
pronoms he, she, they, et non, comme en français, le pronom 
démonstratif neutre. On dit :il est un honnête homme, et 
non pas c'est un honnête homme : he is an honest man. Ils 
sont d'honnêtes gens, et non pas ce sont d’honnèêtes gens. 
They are honest people. 


Upon my soul, I speak what I think, SRE ’s an angel (Goldsmith). 
Sur mon âme — je dis ce que je pense — c'est un ange. 


Mais lorsque le verbe to be se rapporte à une action expri- 
mée par une proposition relative qui suit l’attribut, on em- 
ploie toujours le verbe au singulier avec le pronom neutre it. 


IT was the Romans who began to build that fine old hall 
(G. Eliot). Ce furent les Romains qui commencèrent à bâtir cette 
vieille salle majestueuse. Though they lost the day at Malplaquet, 
IT WAS the French who were elated by that action, whilst the 
conquerors were dispirited by it (Macaulay). Quoiqu’ ils eussent 
perdu la bataille à Malplaquet, c'étaient les Français qui étaient 
fiers de cette journée, tandis que les vainqueurs étaient dé- 
couragés. 
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On voit que le c’est se rend d’une façon différente selon 
qu'il se rapporte à la personne, ou à l’action. Cependant 
quand le substantif ne sert qu'à déterminer, et non pas à 
qualifier, on emploie if. 


I heard somebody ring at the bell, who was it? Sir, 1r was a 
beggar. J'ai entendu sonner, qui était-ce? Monsieur, c'était un 
mendiant. 


Ew. On emploie également it 1s, it was etc, en parlant de 
temps et de distance, rapports qui s'expriment en français 
par À y a. 


?T WAS (pour it was) but a day he had been caught (Byron). Il n'y 
avait qu'un jour qu'il avait été pris. IT 1s but poor eight miles 
from Shandy-Hall to D' Slop the man midwife's house (Sterne). 
H n'y a que huit malheureux milles de Shandy-Hall à la maison 
du Docteur Slop l’accoucheur. 


Pour la manière de traduire & y a, quand il ne s’agit ni 
de temps ni de distance, voir Syntaxe aux. to be. 


w. Le pronom se construit comme régime avec un 
petit nombre de verbes, exprimant pour la plupart le 
mouvement, sans qu'on puisse le rapporter à un substantif 
déterminé. 


My operator who used. TO FOOT IT from the other end of the town 
every morning (Addison). Mon opérateur qui venait à pied tous 
les matins de l’autre bout de la ville. We can WALK 1T perfectly 
well (Goldsmith). Nous pouvons parfaitement aller à pied. 


On emploie of it de la même manière avec les verbes 
avoir, faire, mener (la vie), et quelques verbes analogues. 
Cette tournure appartient au style familier. 


I think we have made an excellent day *s work oF 17 (Goldsmith). 
Je crois que nous avons fait une excellente journée d'ouvrage. 
Those men formed the Roebury club, and a jolly life they had or 
IT (A. Trollope). Ces hommes formaient le club de Roebury, et 
ils menaient joyeuse vie. 


VI. On emploie it comme régime direct des verbes si- 
gnifiant croire, penser, trouver, faire, déclarer, etc., lorsque 
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ces verbes sont construits avec un adjectif ou un substantif : 
trouver bon, croire une folie, etc. et qu’ils sont suivis d’un in- 
finitif, ou d'une proposition commençant par that; cet ît sert, 
pour ainsi dire, à annoncer la proposition qui suit et à ren- 
dre plus étroit le lien entre le verbe principal et cette propo- 
sition. 


He probably thought 1T important To HOLD uicn the dignity of the 
crown which he wore (Macaulay). 11 croyait probablement impor- 
tant de tenir haut la dignité de la couronne qu'il portait. Plato, 
at the commencement of his dialogues, lays 17 down as a funda- 
mental principle THAT THE END OF LEGISLATION IS to make men 
virtuous (id). Platon, au commencement de ses dialogues, pose 
comme principe fondamental que le but de la législation est de 
rendre les hommes vertueux. 


Wxr. Un pronom personnel construit avec les mots all 
ou both peut précéder ces mots ou les suivre ; dans ce dernier 
cas on emploie la préposition of; ainsi nous deux (régime) 
se dira us both ou both of us, eux tous them all ou all 
of them. 


We are ALL 0F US concerned for him (Sterne). Nous éprouvons tous 
de l'intérêt pour lui. This was a very great disappointment TO US 
ALL (GoLpsmiT). Ceci était un très-grand désappointement pour 
nous tous. Ÿou are BOTH OF YOU as old as Adam and Eve 
already (A. Trollope). Vous êtes déjà tous deux aussi vieux 
qu'Adam et Eve. The subject, therefore, insensibly changed from 
the business of antiquity to that which brought US BOTH to the 
fair (Goldsmith). La conversation passa donc insensiblement des 
choses de l'antiquité aux affaires qui nous amenaient tous Îles 
deux à la foire. 


Wars. Le pronom français on se rend en anglais par la 
troisième personne du pluriel (they), lorsque l’action dont il 
s'agit ne peut être attribuée qu'à un certain nombre de 
personnes. 


THEY SAY she’s very handsome (Dickens). On dit qu’elle est très- 
jolie. 


On n’emploie le pronom one, pour rendre le français on, 
que quand l’action exprimée par le verbe pourrait être attri- 
buée à n'importe qui. 
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Ex. Le pronom français en correspond : 


1° À un pronom personnel accompagné de la préposition 
de : Ex. Sa mort m'était connue, j'en avais entendu parler 
hier; c’est-à-dire, j'avais entendu parler d'elle, de sa mort. 
Dans ce cas on emploie en anglais le pronom personnel 
accompagné de of : I knew about his death, I had heard 0F 
IT yesterday. 


2° A un substantif précédemment exprimé et accompagné 
de l’article partitif du, de La, des. Ex. Il veut de l’argent; en 
avez-vous? Dans ce cas on emploie en anglais some ou any 
(Voir à la syntaxe des pronoms indéfinis quand il faut em- 
ployer some, et quand il faut employer any). He wants money, 
have you ANY? Si vous voulez des livres, j'en ai en haut. If 
you want books, I have SOME upstairs. 


3° A l’adverbe {à précédé de la préposition de. Ex. Vous 
allez à Londres, moi j'en viens, c’est-à-dire, je viens de là. 
On emploie alors en anglais from there ou thence. You are 
going to London, I Come FROM THERE. 

Voir aussi Syntaxe de ladjectif II. 


x. Le pronom français y correspond : 


1° Au pronom neutre cela accompagné de la préposition 
à. Ex. Y pensez-vous? c’est-à-dire. : pensez-vous à cela? Il 
se traduit en anglais par le pronom it accompagné de la 
préposition fo, ou de toute autre préposition que régit le 
verbe ; ainsi l'on dira : do you think or 17? Ÿ pensez-vous? Je 
n'y ai pas grande confiance. I have no great confidence 1N 17. 


Y peut aussi représenter un substantif pluriel, dans ce cas 
on emploie en anglais le pronom them. Ex. Il faut connaître 
ces règles et s’y conformer. One must know those rules and 
conform oneself TO THEM. 


20 A un nom de lieu accompagné de la préposition à; il 
est alors l'équivalent de là, et se rend en anglais par there. 
Ex. Il ne demeure pas en ville, mais il y va tous les matins. 
He does not live in town, but he goes THERE every morning. 
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OC 


PRONOM POSSESSIF. 


x. Pour exprimer avec plus de clarté si le rapport de 
possession est un rapport actif, subjectif, ou un rapport 
passif, objectif, on peut employer à la place de l'adjectif 
possessif, le pronom personnel accompagné de la prépo- 
Sition of. 


The grand morality is love or THEE (Young). L'amour qu'on à pour 
toi est la grande morale. 


Of thee est employé ici au lieu de thy, pour montrer qu'il 
s'agit de l'amour qu'on a pour Dieu, et non de l'amour que 
Dieu a pour nous. Parfois cette tournure est employée en 
poésie, sans que la clarté de la phrase l'exige. 


Tell thou the lamentable FALL oF ME (Shakspeare). Dis-leur ma 
chute lamentable. 


\ Avec les mots death mort, et life vie, on emploie quel- 
quefois cette tournure dans le style familier; c'est un 
idiotisme. 


Lucy, for THE LIFE OF HER, could not help fancying there was 
something in it (G. Eliot). Lucie, malgré tout (litt. pour sa vie), 
ne pouvait s'empêcher de croire qu'il y avait quelque chose là 
dedans. Mr Stirn was not present, so much happiness would have 
been THE DEATH OF HIM (Bulwer). Mr Stirn n'était pas présent, 
tant de bonheur eût été sa mort. 


xx. Au lieu de l'adjectif possessif placé avant le substan- 
tif, on emploie parfois en anglais Le pronom possessif mis 
après le substantif, et joint à celui-ci par la préposition of. 
Cette tournure est analogue au génitif précédé de la préposi- 
tion of dont nous avons parlé au chapitre du substantif. Elle 
signifie souvent un de mes, un de tes, un de ses etc. Dans le 
langage familier, plaisant, elle équivaut en français à l'ex- 
pression un mien, un tien, etc., ou bien au pronom per- 
sonnel construit avec la préposition à, et indiquant un rap- 
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port de possession avec le substantif qui précède. Ex. C'est 
une idée à lui. It is a notion of his. 


Mr Lightwood explained that it was no friend or uis (Dickens). 
M. Lightwood expliqua que ce n'était pas un de ses amis. This 
curiosity OF THEIRS however was attended with very serious 
effects (Goldsmith). Cependant cette curiosité de leur part (à 
elles) eut des conséquences très-graves. 


On emploie quelquefois l’adjectif posssessif suivi de l’ad- 
jectif own propre, au lieu du pronom possessif. 


[ found, therefore, they bore my disappointment with great re- 
signation as it was eclipsed in the greatness of THEIR OWN 
(Goldsmith). Je trouvai donc qu’elles supportaient mon malheur 
avec grande résignation parce qu'il s’éclipsait dans la grandeur 
du leur. 


xxr. Dans le style familier on supprime souvent le pos- 
sessif devant les noms exprimant des rapports de parenté. 


UNCLE JACK has undertaken to sell it (Bulwer). Mon oncle Jack a 
entrepris de le vendre. COUSIN GEORGE is perfectly right, my dear 
(Thackeray). Notre cousin George a parfaitement raison, ma 
chère. 


Ev. Le rapport de possession est souvent exprimé en 
français par le pronom personnel au datif, me, te, lui, etc., 
ou par le pronom en, le substantif étant simplement précédé 
de l’article défini. Dans ce cas on emploie en anglais l’ad- 
jectif possessif. Ex. Il m'a cassé Le bras. He has broken my 
arm. 


Matrimony was one of my favourite topics, and I wrote several 
sermons to prove ITS HAPPINESS (Goldsmith). Le mariage était 
un de mes sujets favoris, et j'écrivis plusieurs sermons pour 
en prouver le bonheur. 


On emploie de même l'adjectif possessif, lorsque l'on parle 
d’un membre du corps, d'une faculté. 


[ am not changed towards you. She shook HER head (Dickens). Je 
ne suis pas changé envers vous. Elle secoua la tête. He has lost 
his wits. 11 a perdu l'esprit. 
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Cependant avec les verbes to wound blesser, to hurt faire 
du mal, le nom du membre blessé est généralement précédé 
de l'article, comme en français, et non du possessif. 


Sir Philip Sidney who was WoUNDED by a musket-ball IN THE THIGH 
(Dickens). Sir Philippe Sidney qui était blessé à la jambe d’un 
coup de mousquet. 


PRONOM DÉMONSTRATIF. 


x. On emploie souvent le pronom this, these devant des 
substantifs qui désignent une division du temps pour indi- 
quer, lorsqu'on parle du passé, que l’action se prolonge 
jusqu'au moment où l'on parle, ou bien, plus rarement, pour 
indiquer que l’action qui se prolonge dans le futur, com- 
mence au moment où l’on parle. 


The colt that had been in the family THESE NINE YEARS (Goldsmith). 
Le poulain qui était dans la famille depuis neuf ans. Within 
THESE TEN DAYS if that thou be’st found — So near our public 
court as twenty miles, — Thou diest for it (Shakspeare). Si d'ici 
à dix jours, on te trouve à vingt milles de notre cour, tu 
mourras. 


Ex. This et that s'emploient parfois au singulier devant un 
substantif au pluriel lorsque pour le temps, la distance, la 
valeur, l’idée de somme totale prédomine. 


Old Lynx used to say that the pair had been at Tunbridge, Har- 
rowgate, Brighton, Ramsgate, Cheltenham for THIS EIGHT YEARS 
past (Thackeray). Le vieux Lynx disait que depuis plus de huit 
ans la mère et la fille fréquentaient les villes d'eaux de Tunbridge, 
Harrowgate, Brighton, Ramsgate et Cheltenham. Even THAT 
THOUSAND POUNDS had not passed through his hands without 
giving him much bitter suffering (A. Trollope). Mème ces mille 
livres ne lui avaient pas passé par les mains, sans lui causer de 
cruelles souffrances. 


Cependant cet emploi du singulier est maintenant d'un 
usage assez rare; on se sert plus habituellement du pluriel. 
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xxx. Lorsque le pronom démonstratif {hat représente un 
substantif qui régit un génitif dans la première partie de la 
phrase, le mot qui accompagne that et correspond au premier 
génitif, se construit avec la préposition of. 


He now found that a MAN’S OWN HEART must be ever given to gain 
THAT OF ANOTHER (Goldsmith). Litt. Il trouva maintenant que le 
propre cœur d’un homme doit toujours être donné pour gagner 
celui d'un autre. 


Mais au lieu d'employer that of, on peut employer le génitif 
en sous-entendant le substantif qui le régit. 


I fear your have sold your own lands, to see OTHER MENS 
(Shakspeare). Je crains que vous n’ayez vendu vos propres terres, 
pour voir celles des autres. 


rw. On peut employer the one au lieu de that pour repré- 
senter un substantif précédemment exprimé; après fhe one le 
relatif est généralement omis. 


A horrible suspicion darted across me that this was a bigger animal 
than THE ONE 1 had seen from my ambush on the morning of the 
trial (WHYTE MELVILLE). Un horrible soupçon me traversa l’es- 
prit : ce cheval était plus grand que celui que j'avais vu de mon 
embuscade le matin de l'épreuve. 


w. Lorsque celui-ci, celui-là se rapportent à deux substan- 
tifs qui viennent d'être exprimés, celui-là se rend par the 
former, et celui-ci par the lutter, littéralement le premier, le 
dernier. 


She was quite as anxious on THE LATTER HEAD GS On THE FORMER 
(A. Trollope). Elle était aussi inquiète sur ce point-ci que sur 
celui-là. When the Major heard from Jos of the sentimental 
adventure which had befallen THE LATTER (Thackeray). Lorsque 
le Major apprit par Joseph l'aventure sentimentale qui était 
arrivée à celui-ci. 


WE. On trouve parfois en anglais le pronom démonstratif 
précédant un substantif accompagné d’un adjectif possessif ; 
cette tournure s'emploie rarement maintenant. 


If my countrymen have not reaped any advantages from THESE MY 
DESIGNS, it was not for want of any good will towards them 
(Addison). Si mes compatriotes n’ont recueilli aucun avantage de 
ces projets que j'ai faits, ce n’est pas manque de bonne volonté 
de ma part. 
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PRONOMS INTERROGATIFS ET 
RELATIFS. 


Who. 


I. On emploie who pour représenter un nom collectif, de 
même que l’on met au pluriel le verbe ayant pour sujet un 
nom collectif, lorsque l’on veut faire ressortir l’action indé- 
pendante des individus formant l'ensemble. 


Poor M' Burchell was welcomed by the FAMILY, WHO shook him 
heartily by the hand (Goldsmith). Le pauvre M. Burchell fut bien 
accueilli par les personnes de la famille, qui lui pressèrent 
cordialement la main. He ran down to the protection of the 
COMPANY, WHOM Xe heard talking below in the kitchen (Fielding). 
ll accourut chercher la protection de la compagnie, qu'il entendait 
parler en bas dans la cuisine. 


HT. Who s'emploie quelquefois, surtout dans les proverbes, 
pour he who celui qui. 


Who steals my purse steals trash (Shakspeare). Celui qui me vole 
ma bourse vole une chose sans valeur. Who wins may laugh 
(proverbe). Qui gagne peut rire. 


EX. On trouve parfois who employé incorrectement au 
lieu de whom comme régime. 


WHO HAVE WE here with the two negro-boys in livery? (Thackeray). 
Qui avons-nous ici (qui vient là) avec les deux négrillons en 
livrée ? 


Ici et dans quelques phrases analogues que l’on rencontre 
chez de bons auteurs, l’idée principale : qui vient ici, qui est- 
ce, l'a emporté sur la construction grammaticale rigoureuse. 
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Nous trouvons de même dans Swift le cas objectif employé 
au lieu du nominatif. I told him whom we were. Je lui dis 
qui nous étions. Il faudrait : who we were. 


Which. 


HE. Le pronom which a quelquefois le sens de ce que, lors- 
que les mots qu'il représente se trouvent dans la même 
phrase, ou dans une phrase qui précède immédiatement. Il 
est alors l'équivalent de la conjonction ef accompagnant un 
démonstratif : et cela. Il peut ainsi représenter un substantif, 
un verbe, un membre de phrase tout entier, et quelquefois 
il accompagne un substantif. Dans ce sens on peut l’em- 
ployer pour les personnes et DOTE choses. 


He whispered to Ruth to wait till he returned, WHICH would be 
immediately (Dickens). 11 dit à voix basse à Ruth d'attendre j jusqu'à 
ce qu'il revint, ce qui aurait lieu tout de suite. Some reviled the 
Bishop for being a Socinian, WHICH he was not, and some for 
being a Scotchman, WuicH he was (Macaulay). Quelques uns 
reprochaient à l'évêque d'être Socinien, ce qu'il n’était pas, et 
d’autres d’être Écossais , ce qu'il était. But it was thought 
indispensably necessary that their appearance should equal the 
greatness of their expectations, WHICN could not be done without 
expense (Goldsmith). Mais on crut indispensable que leur appa- 
rence égalât la grandeur de leurs espérances, ce qui ne pouvait 
se faire sans dépense. 


On ne peut pas confondre which employé dans ce sens 
avec what : what signifie la chose que et n’a pas d'antécédent, 
tandis que which se rapporte toujours à un aneceent qui 
vient d'être exprimé. 


xx. Lorsqu'il a le sens de ce que, which se met après le 
verbe à l’infinitif et au participe présent. 


HAVING DONE WHICH, ke sat down again (Dickens). Et après avoir 


\ . . . 
fait cela, il se rassit. 


xx. Which, pronom relatif, précédé des prépositions of 
ou to, se met le plus souvent après le substantif qu 2 
détermine. 

9 
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Round its waist was bound a lustrous belt, TRE SREEN OF WHICR was 
beautiful (Dickens). Autour de sa taille était attachée une ceinture 
brillante dont l'éclat était merveilleux. 


REMARQUE. — Which s'employait autrefois comme pronom 
relatif pour les personnes aussi bien que pour les choses. 
On le trouve employé de cette façon dans la traduction de la 
Bible, dans le Pater : Our Father which art in Heaven, Notre 
Père qui êtes aux cieux. On en rencontre même quelques 
exemples dans Shakspeare. 


Now for the rebels, WaicH stand out in Ireland (Shakspeare). Allons 
maintenant combattre les rebelles, qui résistent en Irlande. 


Which s'employait autrefois avec l’article the; cette tour- 
nure est maintenant hors d'usage. 


Lendings for your Highness’ soldiers; — THE WAICH he hkath 
detained for lewd employments (Shakspeare). Sommes prêtées 
pour les soldats de Votre Majesté, et qu'il a employées à de 

' mauvais usages. 


What. 


1. On emploie what dans le sens de quel grand, dans les 
exclamations par exemple. Il est souvent suivi de l’article 
indéfini quand il accompagne un substantif au singulier. 
(Voir syntaxe. Art. indéf. III). What a great man! Quel 
grand homme! What horrors! Quelles horreurs! 

xx. What, pronom relatif, n’a jamais d’antécédent, il signi- 
fie La chose que, et ne doit pas s’employer dans le sens de 
celui que, lorsque celui se rapporte à un substantif déter- 
miné; il faut alors employer that which. On ne dirait donc 
plus maintenant : 


The misfortunes of her friend had left her no appetite but WHAT 
Ars Fitzpatrick was to satisfy by her relation (Fielding). Les 
malheurs de son ami ne lui avaient laissé d’autre appétit que celui 
que Madame Fitzpatrick devait satisfaire par sa relation. 


xxx. What, accompagnant un substantif, est quelquefois 
l'équivalent de the, that, suivi d’un relatif. 
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Bring home every night WHAT MONEY you earn for our support 
(Goldsmith). Rapportez tous les soirs l'argent que vous gagnez 
pour notre subsistance. 


C'est comme s'il y avait : the money which you earn. 


WHAT MONEY she could spare was to be for my poor brother 
(Thackeray). L'argent qu’elle pourrait épargner devait aller à mon 
pauvre frère. 


Ev. On emploie le pronom what comme en français que, 
lorsque l’on s’informe de l’état, de la qualité des personnes. 


T don't ask where he lives. Who is he? What is he? (Wilkie 
Collins). Je ne demande pas où il demeure. Qui est-il? Que 
fait-il ? 


VW. What time s'emploie quelquefois, mais rarement, dans 
le sens de at the time when. 


That. 


x. That ne doit jamais, quand il est pronom relatif, être 
précédé d’un préposition, mais il peut se trouver au com- 
mencement de la phrase, lorsque la préposition est rejetée 
après le verbe. 


There is the saucepan THAT the gruel was 1N (Dickens). Voilà le 
poëlon dans lequel était le gruau. 


Si l'on mettait la préposition avant le relatif, il faudrait 
dire : in which. 


xx. Dans les trois cas suivants on emploie that de préfi- 
rence à who ou which. 

4° Lorsque le relatif se rapporte à deux antécédents dont 
l'un exigerait who, et l’autre which. Ex. Le cheval et son 
cavalier qui étaient tombés dans le fossé. The horse and its 
rider that had fallen into the ditch. 

Remarque. — Il ne faut jamais employer that lorsqu'il y a 
dans les mots qui précèdent deux substantifs, l'un masculin 
ou féminin, et l’autre neutre, et que that ne se rapporte qu'à 
l'un de ces deux substantifs. Ainsi l'on ne dira pas : ZI have 
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seen a man with «a letter that my father sends to yours. J'ai 
vu un homme avec une lettre que mon père envoie au vôtre. 
Si le relatif se rapporte à man on dira whom, s'il se rapporte 
à letter on dira which. 

2° Après who interrogatif, pour éviter la répétition. 


For WHO, THAT hath such a home to return to as your Honour, would 
travel thus about the country like a vagabond? (Fielding). Car 
qui, pouvant retourner à une maison comme celle de votre 
Honneur, voyagerait ainsi par le pays comme un vagabond ? 


3° Après un superlatif;, après all dans le sens de tout ce 
que, après l'adjectif same même, et le substantif nothing rien. 


It was written in Madame d’Arblay's later style, the WoRST style THAT 
has ever been known among men (Macaulay). Ce livre était écrit 
dans le style que Madame d’Arblay adopta plus tard, le pire des 
styles qu'on ait jamais connu parmi les hommes. Z know how 
differently you must feel about ALL THAT affects our family 
(G. Eliot). Je sais combien vos sentiments doivent être différents 
sur tout ce qui touche à notre famille. NOTHING THAT he wore then 
Jitted him (Dickens). Rien de ce qu'il portait alors ne lui allait. 


Omission du relatif. 


x, Le relatif peut être omis lorsque la clarté de la phrase 
ne souffre pas de cette omission. Lorsque le relatif sous- 
entendu est complément d’une préposition, la préposition 
doit se trouver à la fin de la phrase, après le mot auquel elle 
se rapporte. 


Remember, my dear, that in all the friends you make at present, 
you look to the advantage you can derive from them hereafter 
(Bulwer). Souvenez-vous, mon cher, pour tous les amis avec les- 
quels vous vous liez à présent, d'avoir en vue l'avantage que 
vous pouvez en tirer par la suite. (The friends that you make, the 
advantage which you can derive). The youth came into the kitchen 
to order the thin toast the landlord spoke of (Sterne). (Of which 
the landlord spoke). Le jeune homme entra dans la cuisine pour 
commander Ja tranche de pain rôtie dont l'aubergiste avait parlé. 


Cette omission du relatif est très fréquente, surtout dans 
la conversation familière; cependant il vaut mieux exprimer 
le relatif que l'omettre, lorsqu'il est sujet de la proposition 
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qui suit, ou lorsque le substantif qui précède est accompagné 
d'un démonstratif ou d'un autre mot qui établit un rapport 
étroit entre ce substantif et le relatif qui s'y rapporte. 

Ainsi dans les phrases suivantes l’omission du relatif n’est 
pas à imiter. 

There was one remarkable incident attended this tavern play 
(Fielding). Il y eut un incident remarquable qui arriva pendant le 
jeu à la taverne. Can it be — That this is all remains of thee? 
(Byron). Se peut-il que ce soit là tout ce qui reste de toi? 


xx. Après les expressions fhe manner, the way, on omet 
souvent which accompagné de la préposition in. 


My uncle Toby opened the curtain in the manner an old friend and 
brother officer would have done it (Sterne). (in the manner in 
which) Mon oncle Toby ouvrit les rideaux comme l'aurait fait un 
vieil ami et un vieux compagnon d'armes. Is this the way you 
love me ? (Goldsmith). Est-ce là votre manière de m'aimer ? 


In which se trouve quelquefois sous-entendu dans d’autres 
cas, mais, sauf après manner et way, cette omission n'est 
pas à imiter. 

À great flood swept away the rest, and left the bridge in the ruinous 
condition [ now beheld it (Addison). (in which I now beheld it) 


Une grande inondation enleva le reste et laissa le pont dans l’état 
de délabrement dans lequel je le voyais. 


mens ee 
es cé ne de 
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ALL. 
EMPLOI DE AIX ET Every. 


All s'emploie pour indiquer l’ensemble sans insister sur 
les parties qui composent cet ensemble ; on se sert de every 
lorsqu'on veut dire tous sans en oublier un seul, tous et 
chacun. Ainsi on trouve every employé après all pour donner 
plus d'énergie à l'expression. 


ALL fit to carry burthens, EVERY ONE of them (Goldsith). Tous 
bons pour porter des fardeaux , tous jusqu'au dernier. 
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Par conséquent lorsqu'une action se trouve répétée dans 
chaque partie d'un ensemble, il faut employer every. 


He comes here every day. Il vient ici tous les jours. 


Lorsque tout signifie tout entier, il se rend par l'adjectif. 
whole. 


[twas plain that a great change in THE WHOLE SOCIAL SYSTEM was at 
hand (Macaulay). Il était clair qu’un grand changement dans tout 
le système social était proche. 


Any. 


Pour la différence entre some et any, voir plus loin à some. 

Voici quelques exemples qui expliqueront l'emploi de any 
dans les phrases affirmatives, aussi bien que dans les 
phrases négatives, interrogatives et conditionnelles. 


They seldom get ANY (fish) from the sea (Swift). Ils se procurent 
rarement du poisson de mer (n'importe quelle quantité de pois- 
son de mer). Skyrest Bolgolam, who was pleased, without ANY 
provocation, to be my mortal enemy (id.). Skyrest Bolgolam, à qui 
il plaisait d’être mon ennemi mortel, sans qu’il y eût aucune pro- 
vocation de ma part. Groves, fields, and meadows are at ANY 
season of the year pleasant to look upon (Addison). Les bois, les 
champs et les prairies sont à toute saison de l’année agréables à 
contempler. They are liable to be impeached by that body, if they 
comimit ANY grievous error (Chambers). Îls peuvent être mis en 
accusation par la Chambre, s'ils commettent quelque erreur grave. 


Any, employé substantivement au singulier, est générale- 
ment accompagné de one. 


[ believe it was near a minute before ANY ONE knew what was become 
of me (Swift). Je crois qu'il s’écoula près d'une minute avant 
que personne ne sût ce que j'étais devenu. 


Not any est l'équivalent du pronom négatif n0 aucun. 
Cependant not any s'emploie rarement au commencement 
d'une phrase, comme sujet. 
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Each indique chaque objet dans un nombre déterminé. 
Aussi c'est each qu’il faut employer en parlant de deux objets, 
ou lorsque le nombre d'objets est indiqué. 


Two very solemn and tall personages in black flung open EACH a 
leaf of the door as the carriage pulled up at the familiar steps 
(Thackeray). Deux personnages en noir très grands, très solennels, 
ouvrirent chacun un des battants de la porte quand la voiture 
s'arrêta devant les marches bien connues. 


C'est également each qu'on emploie en parlant d'un 
ensemble, lorsque chaque individu de l'ensemble a sa 
fonction séparée et particulière. 


They are all useful, EACH in his capacity. Ils sont tous utiles, 
chacun dans sa capacité. 


Comme nous l'avons vu, each peut s'employer sans sub- 
stantif; comme pronom, on le trouve également construit 
avec one, mais each seul est d'un usage beaucoup plus géné- 
ral que each one. 


Three Judases, EACH ONE thrice worse than Judas (Shakspeare). Trois 
Judas, chacun trois fois pire que Judas. 


Either. 


Eîther s'employait autrefois dans le sens de each; il ne 
peut s'employer dans ce sens maintenant qu'en parlant de 
deux objets. Lorsqu'il s’agit de plus de deux objets, either 
signifie soit l’un soit l’autre, mais non pas l’un et l'autre. 


Any member of EITHER house may propose a new law (Chambers). 
Tout membre de l’une ou l’autre des deux Chambres peut pro 
poser uné nouvelle loi. Take EITHER of those ten oranges (Murray). 
Prenez l'une ou l’autre (une) de ces dix oranges. 


Eîther ne s'emploie plus au génitif (either's). Eiîther est 
généralement singulier, mais, ainsi que neither, il peut 
représenter un substantif pluriel. : 
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Every. 


Every est parfois précédé d’un adjectif possessif. 


She saw, she knew it in HIS EVERY word and look (Bulwer). Elle le 
voyait, elle le sentait dans chacune de ses paroles, chacun de ses 
regards. 


La tournure la plus habituelle serait : in every one of his 
words and looks. 

Quoique singulier, every s'emploie devant des noms de 
mesure au pluriel. Every three months, tous les trois mois. 
Every twenty paces, tous les vingt pas. 

- Every other day signifie : tous les deux jours. 


Little, Few. 


Few forme régulièrement son comparatif et son superlatif : 
fewer, fewest. Il vaut mieux employer fewer, fewest au lieu 
de Less, least, pour dire moins, le moins, avec un substantif 
pluriel, lorsqu'on veut appuyer sur le petit nombre d'objets 
pris isolément et non en masse. 


I believe it is conceded by all the other counties, that Cambridgeshire 
possesses FEWER rural beauties than any other county in England 
(A. Trollope). Je crois qu'il est admis par tous les autres comtés 
que le Cambridgeshire possède moins de beautés de paysage 
qu'aucun autre comté d'Angleterre. And so they departed answe- 
ring his questions in the FEWEST words (id). Et ainsi ils partirent, 
répondant à ses questions aussi brièvement que possible. 


Few peut s'employer substantivement. The happy few, les 
quelques privilégiés, le petit nombre d'élus. 


: Much, many. 


Many, mème précédé de l'article indéfini a : a great many, 
« good many, régit le verbe au pluriel. 


A great many persons do it. Beaucoup le font. 
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Comme nous l'avons vu dans la grammaire, many a, qui 
signifie maint, est suivi d'un substantif au singulier, et régit 
par conséquent le singulier. 

Many peut être employé comme simple adjectif, et être 
précédé de l'article ou d’un possessif. 


The Huguenots and the Catholics were mustering all their force for 
the fiercest and most protracted of THEIR MANY STRUGGLES 
(Macaulay). Les Huguenots et les Catholiques rassemblaient 
toutes leurs forces pour la plus violente et la plus prolongée de 
leurs nombreuses luttes. 


No, none. 


None signifie aucun, not one pas un seul, no one personne. 


NONE OF THEM, ñ0 NOT ONE, did in the least defend the measure or 
attempt to justify their conduct (Macaulay). Aucun d'eux, non, pas 
un seul, ne défendit la mesure le moins du monde, ou n'essaya 
de justifier sa conduite. No ONE so blind as he who will not see 

- (Longfellow). Personne de si aveugle que celui qui ne veut pas 
voir. 


Lorsque la négation se rapporte au verbe, elle se rend 
par not même lorsqu’ Fier est suivie immédiatement d'un 
substantif. 


Clearly, she had NOT TIME to indulge in long reveries (G. Eliot). 
Evidemment elle n'avait pas le temps de se livrer à de longues 
réveries. 


One. 


x. Lorsqu'un rapport de possession se rattache au pronom 
indéfini one, il faut en anglais employer le LES ones et 
non pas un des possessifs his, her, etc. 


ONE can't pretend to be wiser or better than oNE's relatives 
(A. Trollope). On ne peut pas avoir la prétention d'être plus sage 
ou meilleur que ses parents. 
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II. Différentes manières de rendre le pronom 
français ON. 


4. Lorsque le pronom on est complètement indéterminé, 
c'est-à-dire lorsqu'il se rapporte à tout le monde indistinc- 
tement, on emploie one, ou la première personne du plu- 
riel we. | 


ONE may know many things and yet be very ignorant. On peut 
savoir beaucoup de choses et pourtant être très-ignorant. 


On pourrait dire également : We may know many 
things etc. 

2. Lorsque l’action dont il s’agit ne peut s'appliquer qu'à 
un certain nombre de personnes, on emploie le pronom they, 
le substantif people les gens, et quelquefois le pluriel men les 
hommes. 


THEY have begun to build a new house at the corner of the street. 
On a commencé à bâtir une nouvelle maison au coin de la rue. 
Cheese such as MEN in Suffolk make (Pope). Du fromage comme 
on en fait dans le Suffolk. PEOPLE say, on dit. 


3. Enfin le verbe au passif est très-fréquemment l’équiva- 
lent du français on; on remarquera que les verbes intransi- 
tifs peuvent se mettre au passif en anglais, tout comme les 
verbes transitifs. 


He sat down, as HE WAS ORDERED (Sterne). Il s'assit comme on le 
lui ordonnait. To have an opportunity of viewing me, as 1 WAS 
TOLD (Swift). Pour avoir l'occasion de me voir, à ce qu’on me dit. 


HIX. One s'emploie comme équivalent de la première per- 
sonne du singulier, pour dire moi d'une façon indirecte. 


As for the chits about town, there is no bearing them about oNE 
(Goldsmith). Quant aux péronnelles de la ville, il n'y a pas moyen 
de les souffrir autour de soi. What could a Pisistratus be butthe 
plague of one ‘s life? (Bulwer). Que pouvait être un Pisistrate, 
sinon le tourment de votre vie, 
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One s'emploie dans le sens de quelqu'un, un homme. 


The kingdom passed to ONE who was, in his own opinion, the 
greatest master of king-craft that ever lived (Macaulay). Le royau- 
me passa à un homme qui était, dans sa propre opinion, le plus 
grand maitre dans l’art de régner qui eût jamais vécu. 


AV. Un opposé à autre se rend par one; the one peut-être 
aussi l'équivalent du pronom démonstratif. 


But first she was obliged to give two painful audiences, THE ONE to 
her aunt and THE OTHER t0 her father (Fielding). Mais elle dut 
d’abord donner deux audiences pénibles, l'une à sa tante, et 
l'autre à son père. An assassin who had strangled ONE innocent 
man and cut the throat of ANOTHER (Macaulay). Un assassin qui 
avait étranglé un homme innocent et coupé la gorge à un autre. 


I for one signifie : moi pour ma part. 

VW. One s'emploie comme nom de nombre avec un sub- 
stantif pour dire un seul, opposé à plusieurs. On s’en sert 
aussi avec les noms indiquant une division du temps : day, 
morning, evening, etc., et avec les noms propres ou les sub- 
Stantifs désignant des personnes, dans le sens de un certain. 


With the exception of ONE YOUNG GENTLEMAN from the Foreign-Ofice 
(Bulwer). A l'exception d’un certain jeune homme attaché au 
Ministère des affaires étrangères. The old gentleman asked if 1 
knew ONE SOLOMON FLAMBOROUGH in my part of the country 
(Goldsmith). Le vieux monsieur me demanda si je connaissais un 
certain Salomon Flamborough qui demeurait de mon côté. Jt was 
in such a situation [ found her ONE EVENING (id). C'est dans cette 
situation que je la trouvai un soir. ONE DAY Miss Osborne got a 
letter from Amelia (Thackeray). Un jour Miss Osborne reçut une 
lettre d'Amélie 


SOME. 
EMPLOI DE Some ET DE Any. 


Un Anglais ne confondra jamais some avec any, et si les 
étrangers se trompent parfois dans l'emploi de ces pronoms 
pour rendre l’article partitif français du, de la, des, cela tient, 
je pense, à ce que beaucoup de grammaires ne donnent à 
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l'élève que des règles mécaniques pour se diriger, au lieu de 
chercher à lui faire saisir le sens parfaitement distinct de 
chacun de ces deux pronoms. 

S'il est vrai de dire, en thèse générale, que dans les phra- 
ses affirmatives, on emploie some, et dans les phrases néga- 
tives, interrogatives ou conditionnelles, on emploie any, il 
faut pourtant reconnaître que l’on peut aussi employer any 
dans les phrases affirmatives, et some dans les phrases né- 
gatives, etc. : 

Si nous nous attachons au sens, nous verrons que any 
veut dire n'importe lequel, il se rapporte à toute une classe, 
toute une catégorie d'objets ; tandis que some signifie quelque 
et n'indique qu'une partie du tout, un certain nombre d’in- 
dividus. 

Nous allons donner quelques exemples de phrases affirma- 
tives, négatives etc., auxquelles l'emploi de some ou de any 
donne un sens différent. 


Any. Some. 


AFFIRMATION. Anybody can do | Somebody can do that. Quel- 
that. N'importe qui, tout qu'un, une certaine per- 
le monde peut faire cela. sonne peut faire cela. 

NÉGATION. I have not seen any | I have not seen some pictures 
pictures. Je n'ai pas vu which were there. Je n'ai 


de tableaux. pas vu des tableaux (cer- 
tains tableaux) qui étaient 
là. 

INTERROGATION. Have you seen | Have you seen some soldiers 
any soldiers in the street? who stand at the corner of 
Avez-vous vu des sol- the street? Avez-vous vu 
dats dans la rue? des soldats (certains sol- 


dats) qui se trouvent au 
coin de la rue ? 


x. Quelqu'un se dit some one ou somebody; some peut 
s'employer substantivement au pluriel dans le sens de quel- 
ques-uns. 


She knew, she said, of SOME who had their own secret reasons for 
what they advised (Goldsmith). Elle connaissait, disait-elle, cer- 
taines personnes qui avaient leurs raisons secrètes pour ce 
qu'elles conseillaient. 
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ax. Some s'emploie, comme le français quelque, dans le 
sens de environ, devant un nom de nombre. 


SOME TWO HOURS afterwards, Mortimer Lightwood saw his conscious- 
ness come back (Dickens). Quelque deux heures, environ deux 
heures après, Mortimer Lightwood le vit reprendre connaissance. 


Such. 


x. Such à pour corrélatif as lorsqu'il marque le rapport, 
la ressemblance de deux choses que l'on compare; mais 
lorsque such a le sens de si grand, à un tel point, il prend 
pour corrélatif that. 


She described his disposition, SucH AS she fancied it (Thackeray). 
Elle décrivit son caractère, tel qu’elle se l’imaginait. Her misery 
was SUCH THAT none of the bystanders could refrain from weeping 
(Macaulay). Sa douleur était telle qu'aucun des assistants ne put 
s'empêcher de pleurer. 


HE. Such s'emploie souvent devant un substantif suivi d’un 
complément déterminatif, là où nous employons simplement 
en français l’article défini ou l'adjectif démonstratif. 


He now, therefore, found that suc friends AS benefits had gathered 
round him, were little estimable (Goldsmith). {l trouva donc alors 
que les amis que ses bienfaits avaient attirés autour de lui, étaient 
peu estimables. 


HAT. Such suivi de as est souvent construit avec un inf- 
nitif, dans le sens de de façon à, de nature à. 


Nor had the general conduct of the Peers been SUCH AS to make them 
unpopular (Macaulay). Et la conduite générale des Pairs n'avait 
pas été de nature à les rendre impopulaires. 


EV. Such as s'emploie dans le sens de they who, those 
who, ceux qui ; on ne s’en sert guère qu’en parlant en géné- 
ral, et il est d'un usage assez restreint. 


SucH AS are poor and will associate with none but the rich, are hated 
by those they avoid, and despised by those they follow (Goldsmith). 
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Ceux qui sont pauvres et qui ne veulent voir que des personnes 
riches, sont haïs par les gens qu’ils évitent, et méprisés par ceux 
dont ils recherchent la société. 


Such, dans. ce sens, est parfois suivi du relatif who au 
lieu de as; mais l'expression such who est maintenant com- 
plètement hors d'usage. 


They show themselves courteous to strangers, especially SUCH WHo 
are countenanced by the court (Swift). Ils se montrent affables 
pour les étrangers, surtout pour ceux qui sont protégés par la 
cour. 


W. Such devant un adjectif est l'équivalent de so si. 


He is SUCH AN ODD MAN, and has so many English prejudices (Bul- 
wer). C'est un homme si singulier, et il a tant de préjugés an- 
glais. 


Pour le cas où le substantif singulier qui suit such doit 
être, ou non, accompagné de l'article indéfini, voir Synt. 
article indéfini. 


+22 20 oo à 


Passif, 


EI. En anglais on peut mettre à la forme passive non seule- 
ment les verbes transitifs, mais aussi les verbes intransitifs. 
Ceux-ci sont généralement suivis de la préposition qu'ils 
régissent; et le mot qui aurait été le complément de cette 
préposition à l'actif devient Le sujet du verbe au passif. 


If we have but done our duties in it (the world), IT WILL NEVER BE 
INQUIRED INTO whether we have done them in a red coat or a 
black one (Sterne). Si seulement nous avons fait notre devoir 
dans ce monde, on ne demandera jamais si nous l'avons fait en 
habit rouge ou en habit noir. 
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Le verbe {o inquire est un verbe intransitif qui se con- 
struit avec la préposition into. 


Jonas began to feel that he was a pleasant fellow, and one TO BE 
TALKED TO freely (Dickens). Jonas commença à trouver que 
c'était un charmant garçon, un homme auquel on pouvait parler 
librement. 


On voit que cette forme est souvent équivalente au verbe 
actif construit avec le pronom on. 

IX. On sait qu'en français le verbe transitif prend pour 
sujet à la forme passive le pronom ou le substantif qui aurait 
été son régime direct à la forme active. Ex. On m'a dit un 
secret. Passif : un secret m'a été dit. En anglais c'est souvent 
le régime indirect, indiquant une personne qui devient sujet, 
tandis que le régime direct garde sa place dans la phrase et 
suit le verbe. Ainsi la phrase ci-dessus se traduira par : 
[was told a secret. 

Il en est ainsi principalement pour les verbes to allow, 
Lo answer, to command, to forgive, to grant, to leave, to offer, 
to promise, to show, to spare, to teach, to tell, etc. 


I WAS ANSWERED, that he had no servant with him (Sterne). On me 
répondit qu'il n'avait pas de domestique avec lui. Z knew by their 
looks that THEY HAD BEEN PROMISED something great (Goldsmith). 
Je vis à leur mine qu’on leur avait promis quelque chose de 
grand. Ï WAS LEFT a thousand pounds by an uncle (Addison). 
Un de mes oncles me légua mille livres. 


IX. Un verbe transitif accompagné de son régime direct 
peut prendre pour sujet, à la forme passive, le complément 
de la préposition qui suit ce régime. 


The last whereof (of which civil wars) WAS HAPPILY PUT AN END TO 
by this prince’s grandfather (Swift). Le grand-père de ce prince 
avait heureusement mis fin à la dernière de ces guerres civiles. 
Dinner WAS DONE ALL JUSTICE TO, by all parties (Dickens). Tout 
le monde fit amplement honneur au diner. 


A la forme active on aurait : this princes grandfather 
happily put an end to the last; all parties did all justice to 
dinner. 


v 
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IV. On emploie en anglais l'infinitif passif après les 
verbes to have, to be, lorsque le sujet du verbe principal 
subit l'action exprimée par l'infinitif. Ainsi, il est à supposer 
se dira : it îs 10 be supposed. Parceque le sujet it doit étre 
supposé et non pas supposer. 


The copy of a LETTER TO BE SENT to Thornhill castle (Goldsmith). 
Copie d'une lettre à envoyer au château de Thornhill. 


Cet infinitif passif s'emploie souvent après un adjectif 
indiquant la possibilité, la facilité, la difficulté etc. 


This was not altogether so EASY TO BE DONE (Sterne). Ceci n'était 
pas tout-à-fait aussi facile à faire. He answered that the real sen- 
timents of young ladies were very DIFFICULT TO BE UNDERSTOOD. 
(Fielding). Il répondit que les vrais sentiments des jeunes per- 
sonnes étaient très-difliciles à comprendre. 


Cependant l'on trouve aussi parfois l'infinitif du verbe 
actif, comme en français, mais cette tournure est beaucoup 
plus rare. 


All was one to those greedy and savage natures, provided only there : 
was MONEY TO EARN and BLOOD TO SHED (Macaulay). Tout était in- 
différent à ces natures cupides et sauvages, pourvu qu’il y eût de 
l'argent à gagner et du sang à verser. 


ts 


VERBE TO BE SOUS-ENTENDU. 


X. Le verbe to be accompagné soit d'un participe présent, 
soit d'un participe passé, soit d'un adjectif, peut être sous- 
entendu dans une phrase incidente commençant par une des 
conjonctions as, however, if, till, though, unless, when, while. 


Much of it will probably seem too severe WHEN APPLIED {0 the slan- 
derer of books (Fielding). Une grande partie semblera probable- 
ment trop sévère, quand on l’applique à ceux qui disent du mal 
des livres. He carried benevolence to an excess, WHEN YOUNG 
(Goldsmith). Il portait la bienveillance à l'excès quand il était 
jeune. ÎF USED ILL in our dealings with one man, we naturally go 
elsewhere (id). Si nous avons à nous plaindre des procédés d'un 
homme, nous allons naturellement ailleurs. During a hundred and 
forty years, no statesman, WHILE ENGAGED in constitutional oppo- 
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sition to a government, has had the axe before his eye (Macaulay). 
Pendant cent quarante ans, aucun homme d'état occupé à faire 
au gouvernement une opposition conslitutionnelle, n'a eu la 
hache devant les yeux. 


TO BE CONSTRUIT AVEC LE PARTICIPE PRÉSENT. 


x. On emploie l’auxiliaire to be construit avec le participe 
présent du verbe, lorsque la pensée s'arrête sur la durée de 
l'action, lorsque l’action est représentée comme en train de 
s'accomplir. Cette tournure a pour équivalent en français le 
verbe être suivi d'un infinitif construit avec la préposition à. 
Ex. Il était à lire dans le jardin, c’est-à-dire, il était occupé 
à lire dans le jardin. He was reading in the garden. Mais, en 
. outre, on l'emploie en anglais dans beaucoup de cas dans 
lesquels on se sert en français du temps simple : présent, 
imparfait, etc. To be peut être construit de cette manière dans 
tous les temps du verbe. I am reading, I was reading, I have 
been reading, I had been reading, I shall be reading, etc. 

Lorsque l'imparfait français indique qu'une action où un 
état existait déjà au moment où une autre action commença, 
il doit se rendre par l’imparfait de {o be construit avec le 
participe présent; le second verbe se met au prétérit. 


While HE WAS THUS WAVYERING between projects equally hopeless, the 
king's forces came in view (Macaulay). Pendant qu'il hésitait ainsi 
entre des projets également sans espoir, les forces du roi arri- 
vèrent en vue. Î WAS HEARING this account, when the youth came 
into the kitchen (Sterne). J'écoutais ce récit, quand le jeune 
homme entra dans la cuisine. 


xr. Cette tournure s'emploie parfois pour indiquer qu'une 
action est sur le point de se faire, principalement avec to 
come, to go, et autres verbes semblables. Ainsi l’on pourra 
dire : he is coming next week, il vient la semaine prochaine. 


I accepted an advantageous offer from captain William Prichard, 
Master of the Antelope, WHO WAS MAKING a voyage to the South 
sea (Swift). J'acceptai une offre avantageuse du eapitaine William 
Prichard, commandant de l’Antilope, qui allait faire un voyage 
dans la mer du Sud. 

10 
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HILL, Lorsque aller, suivi d’un infinitif, signifie étre sur Le 
‘ point de faire quelque chose, on emploie toujours la forme 
to be going. 


This must be distinctly understood, or nothing wonderful can come 
of the story 1 AM GoING To RELATE (Dickens). Ceci doit être bien 
entendu, ou rien d'étonnant ne peut résulter de l’histoire que je 
vais raconter. 


IV. La forme to be suivi du participe présent peut 
s'employer même au passif. 


1 did not tell Theo WHAT WAS BEING DONE (Thackeray). Je ne dis 
pas à Théo ce qui se faisait. 


Cependant il faut remarquer que, dans ce cas, le participe 
présent de la forme active (doing) prend souvent la signifi- 
cation du participe présent passif (being done). 


While this ballad WAS READING (Goldsmith). Pendant qu'on lisait 
cette ballade. 


Reading est ici l'équivalent de being read. 


VERBE TO BE SUIVI D'UN INFINITIF. 


I. Le verbe {o be se construit avec un infinitif précédé de 
to dans le sens d'un participe du futur (participe latin en 
urus), pour indiquer une action qui doit se faire, ou qui va 
se faire. Il est alors l'équivalent du verbe devoir en français, 
lorsque ce verbe indique simplement qu'une chose est 
décidée, arrangée, en laissant de côté toute nécessité, toute 
obligation morale. Ex. Mon frère devait arriver aujourd’hui, 
c'est-à-dire, c'était une chose convenue qu'il arriverait. My 
brother was to arrive to-day 


An old broken soldier that WAS TO BE WHIPPED for dog-stealing 
(Goldsmith). Un vieux soldat invalide qui devait être fouetté pour 
vol de chien. They WERE TO BE MARRIED in a few days (id). Ils 
devaient se marier dans quelques jours. 
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VERBE TO BE PRÉCÉDÉ DE THERE. 


EL Il y a se rend en anglais par there is; le verbe to be 
s'accorde en nombre avec le sujet qui suit. : 


THERE WAS A LIGHT in the upper story (Bulwer). Il y avait une 
lumière à l'étage supérieur. THERE ARE such men (A. Trollope). 
Il y a de pareils hommes. 


Lorsque il y a se rapporte au temps ou à la distance, il se 
rend par if is. (Voir Syntaxe Pronom personnel III). 

En général on fait précéder le verbe de there, lorsque le 
sujet suit le verbe, ce qui a lieu assez fréquemment pour les 
verbes qui indiquent la position : {o stand, to lie, etc., ou le 
mouvement : {o come, to arrive, etc. 


At the place where the carriage stopped, THERE STOO0D an ancient 
temple (Swift). À l'endroit où s'arrêta la voiture se trouvait un 
ancien temple. About three weeks after this exploit, THERE ARRIVED 
a solemn embassy from Blefuscu (id). Environ trois semaines 
après cet exploit, il arriva une ambassade solennelle de Bléfuscu. 


VERBES RÉFLÉCHIS ET RÉCIPROQUES. 


XI. Les verbes actifs peuvent seuls en anglais se construire 
avec les pronoms réfléchis myself, thyself, etc. Aux temps 
passés, on se sert toujours de l'auxiliaire to have. Ex. Je me 
chauffe, I warm myself: il s'est chauffé, he has warmed him- 
self; quand ils se furent chauffés, when they had warmed 
themselves. 


IX, Un grand nombre de verbes qui ont en français la 
forme réfléchie, sont en anglais de simples verbes intran- 
sitifs, parceque l’action n’est pas exercée par le sujet sur lui- 
même. Par exemple quand se battre a le sens de combattre, 
il se rend par to fight, verbe intransitif, mais si 7e me bats 
signifie : je bats moi-même, on dira : J beat myself. 
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xxx. Le verbe réfléchi a souvent en français un sens à-peu- 
près analogue au passif. Dans ce cas le verbe anglais s’em- 
ploie tantôt comme verbe neutre, tantôt au passif. 


For want of proper precautions, his coal mines FILLED with water 
(Thackeray). Faute de précautions convenables, ses mines de 
charbon se remplirent d'eau. That 1 DONE usually. Cela se fait 
d'habitude. The opinion a man forms of his own prudence 1 
MEASURED by that of the company he keeps (Goldsmith). L'opinion 
qu'un homme se fait de sa propre sagesse se mesure à celle des 
gens qu'il fréquente. 


IV. Le régime réfléchi s'exprimait autrefois assez souvent 
par la forme simple me, thee, him, etc., au lieu de myself, 
thyself, himself, etc. Cette tournure est encore en usage 
dans la poésie, et on la rencontre même parfois dans la 
prose, avec les verbes de position to Lay, to fling, to throw, 
lo si, etc. 


Î LAID ME down paliently to wait the issue of the disorder 
(Goldsmith). Je me couchai patiemment pour attendre l'issue de 
ma maladie. Upon the clay — Each SATE HIM down, all sad and 
mute (Byron). Sur la terre chacun s'assit, triste et muet. 4s 1 
RESIGNED ME to my fate (Byron). Comme je me résignais à mon 
sort. He that escapes me without some broken limb, shall ACQUIT 
xim well (Shakspeare). Celui qui m’échappe sans quelque membre 
cassé s'en tirera bien. 


VW. Le verbe pronominal français peut exprimer un rap- 
port de réciprocité. Ce rapport, comme nous l'avons vu au 
chapitre des pronoms, s'exprime en anglais par each other, 
ou one another. On emploie each other de préférence à one 
another quand il ne s’agit que de deux objets. Vous et moi 
nous nous comprenons. You and I understand each other. 
Ces gens se haïssent. Those people hate one another. 


AUXILIAIRES — DO. 149 


VERBES AUXILIAIRES. 


D ©. 


Nous avons vu que dans les phrases négatives et interro- 
gatives on emploie do comme auxiliaire dans les témps 
simples. Do s'emploie quelquefois aussi dans les phrases 
affirmatives. 


PHRASES AFFIRMATIVES. 


x. Jusqu'au dix-septième siècle une grande latitude a 
régné dans l'emploi de do comme auxiliaire du présent et 
de l'imparfait, pour former des phrases affirmatives. Le 
verbe avec l’auxiliaire était souvent alors simplement l’équi- 
valent du verbe au temps simple. Il en est encore ainsi dans 
la poésie. 


You that po ABET him in this kind, cherish rebellion (Shakspeare). 
Vous qui l’aidez de cette façon, vous assistez la rébellion. At length 
DID CROSS an albatross (Coleridge). Enfin un albatros vint jusqu’à 
NOUS. 


ax. Do s'emploie actuellement dans les phrases affirmatives 
pour donner plus d'énergie à l'expression, et principalement 
lorsqu'une affirmation est opposée à une négation. 


We certainly DO NOT BELIEVE that this would have been tamely 
borne, but we DO BELIEVE that if the nation had been deluded by 
the king's professions of toleration, all this would have been 
attempted (Macaulay). Nous ne ne croyons certainement pas qu’on 
aurait supporté patiemment tout cela, mais nous croyons que, si 
la nation s'était laissé tromper par les protestations de tolérance 
du roi, tout cela aurait été tenté. We thought Mr Pinch would 
have arrived before us. — He DID ARRIVE before you, dear sir 
(Dickens). Nous croyions que M. Pinch serait arrivé avant nous. 
— Il est en effet arrivé avant vous, cher monsieur. [t has 
been very painful and bitter to find this out, 1 DO ASSURE you (id). 
Il m'a été très-pénible et très-douleureux de faire cette découverte 
je vous l’assure bien. 
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On emploie également do à l'impératif pour engager avec 
plus d’insistance, et aussi quand le sujet est exprimé. 


Do TELL ME which horse will win (Whyte Melville). Dites-moi, je 
vous en prie, quel cheval sera vainqueur. Cousin, throw down 
your gage, DO YOU BEGIN (Shakspeare). Cousin, jetez votre gage 
de combat, commencez, vous. 


’ 


xxx. On emploie également do quand il y a inversion dans 
la phrase (voir Construction de la phrase). 


Rarely DO WE SEE a newspaper here (Bulwer). Nous voyons rare- 
ment un journal ici. No sooner bib KENT AND SHREWSBURY WITH- 
DRAW than they ran to their mistress (Robertson). Aussitôt que 
Kent et Shrewsbury se furent retirés, ils (les serviteurs de Marie 
Stuart) accoururent auprès de leur maitresse. 


rw. On emploie do pour représenter au présent et à l'im- 
parfait le verbe déjà exprimé. 


Do I not know that your repentance and regret would surely follow ? 
I Do (Dickens). Ne sais-je pas que le repentir et les regrets s'en- 
suivraient sûrement ? Je le sais. { did not hear her answer. Her 
mother Din (Bulwer). Je n'entendis pas sa réponse. Sa mère 
l'entendit. 


On l'emploie aussi lorsque le verbe est précédé d’un autre 
auxiliaire. 


The ordinary accidents and events WHICH MAY, AND DO, hkappen to 
us all (Wilkie Collins). Les événements et accidents ordinaires 
qui peuvent aous arriver, et qui nous arrivent, à tous. 


PHRASES NÉGATIVES ET INTERROGATIVES. 


sr. Nous avons vu que, dans les phrases négatives et 
interrogatives, on emploie do dans les temps simples des 
verbes, sauf avec les auxiliaires. To dare oser, et to need 
avoir besoin, se construisent souvent comme des auxi- 
liaires, sans do. Il en est de même du verbe to know pour 
les phrases négatives. 
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Cowper said, forty or fifty years ago, that he DARED NOT name John 
Bunyan in his verse, for fear of moving a sneer (Macaulay). 
Cowper disait, il y a quarante ou cinquante ans, qu’il n'osait pas 
nommer John Bunyan dans ses vers, de peur d’exciter les railleries. 
— How DARE ANY MAN say that that poor creature is not honest ? 
(Thackeray). Comment quelqu'un ose-t-il dire que cette pauvre 
créature n’est pas honnête? Maggie NEED NOT have mentioned it 
perhaps (G. Eliot). Maggie n'avait peut-être pas besoin d'en parler. 
— Î KNEW NOT how, but he every day seemed to become more 
amiable (Goldsmith). Je ne savais comment, mais chaque jour il 
semblait devenir plus aimable. 


On remarquera que lorsque dare et need sont construits 
comme des verbes auxiliaires, ils ne prennent pas de s à la 
troisième personne du singulier du présent de l'indicatif. 

HI. Lorsque to have a le sens de posséder, il peut dans 
une phrase négative ou interrogative être accompagné de 
J'auxiliaire do. 


He Dip NoT HAYE sword or shield (Thackeray). Il n’avait ni épée, ni 
bouclier. 


A l'impératif, les verbes fo have et to be prennent souvent 
Vauxiliaire do dans une phrase négative. 


Do NoT BE over sanguine (Bulwer). Ne soyez pas trop confiant, n'y 
comptez pas trop. Do NOT HAVE anything to do with them. N'ayez 
rien à faire avec eux. 


XIE. Dans le style élevé et la poésie, le verbe, dans une 
phrase négative ou interrogative, se construit souvent sans do. 


They WALKED NOT under the lindens, THEY PLAYED NOT in the hall 
(Longfellow). Ils ne se promenaient pas sous les tilleuls, ils ne 
jouaient pas dans la salle. PRESUME NOT God to scan (Pope). Ne 
te permets pas de scruter Dieu. 


Il y avait autrefois plus de latitude pour l’omission de do; 
on employait le verbe au temps simple là où l'on emploierait 
aujourd'hui l'auxiliaire. 


His majesty TOOK NOT the slightest notice of us (Swift). Sa majesté 
ne fit nullement attention à nous. What THINK You if our board 
sat for a Dutch piece? (Addison). Si nous (notre table) posions 
pour un tableau à la manière hollandaise, qu’en pensez-vous ? 
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Ev. Do dans le sens de faire, se construit avec do comme 
auxiliaire daus les phrases négatives et interrogatives. 


We believe WE DID NOT DO more than give some customary record of 
the interesting event (A. Trollope). Nous croyons que nous 
n'avons fait que rapporter simplement cet événement intéressant, 
comme cela se fait d'habitude. 


mel 


MA Y-. 


C2 


x. May, dans le sens de pouvoir, s'emploie dans les trois 


cas suivants : 
4. Lorsque pouvoir signifie avoir la permission de. 


MAY I come some day and make tea for you ? (G. ELIOT). Puis-je un 
jour venir vous faire le thé? c.-à-d. me permettez-vous de venir ? 


2. Lorsqu'il s'agit d'une éventualité, d’un fait incertain, 
quand par exemple on pourrait employer peut-être. 


The spirit, that I have seen — MAY be a devil (Shakspeare). L'es- 
prit que j'ai vu peut être un diable. Fou MAY be right (id). Vous 
pouvez avoir raison. 


On pourrait dire : l'esprit est peut-être elc., vous avez 


peut-être raison. 
3. Dans une exclamation pour exprimer un vœu, un désir. 


May you be happy in the life you have chosen (Dickens). Puissiez- 
vous être heureux dans la vie que vous avez choisie. 


Dans tous les autres cas on emploie can. 


Though 1 CANNOT save her from shame, | MAY prevent the continuance 
of iniquity (Goldsmith). Quoique je ne puisse la sauver de la 
honte, je puis empêcher la continuation de l'iniquité. 


Though I cannot signifie : quoiqu'il ne soit pas en mon 
pouvoir, I may prevent veut dire : il est possible que j'em- 
pêche, j'empêcherai peut-être. 

xs. May s'emploie comme auxiliaire représentant le sub- 
jonctif dans les cas suivants : 
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4. Après les verbes indiquant le désir, et quelquefois après 
les verbes exprimant la crainte. 


J ENTREAT, woman, that my words MAY BE NOW MARKED once for all 
(Goldsmith). Femme, je demande que l’on fasse attention à mes 
paroles une fois pour toutes. 4s I WAS APPREHENSIVE this answer 
MIGHT DRAW on a repartee, making up by abuse what it wanted 
in wit (id). Comme je craignais que cette réponse n’amendt une 
repartie, dans laquelle l'esprit qui manquerait serait compensé 
par les injures. 


Le verbe to wish désirer, souhaiter, qui est fréquemment 
suivi soit de may, soit de l'imparfait du subjonctif, peut aussi 
être suivi d'un infinitif construit. 


If Lucy WISHES HIM TO COME to the house (G. ELiot). Si Lucy 
désire qu'il vienne à la maison. 


Le verbe qui suit {o hope espérer, et un ou deux autres 
verbes de sens analogue, peut se construire soit au futur, soit 
avec l’auxiliaire may. Le futur marque plus de certitude dans 
l'espérance. Ainsi si l'on disait : Z hope he may be happy, par 
opposition à : { hope he will be happy, l'emploi de may 
indiquerait un doute sur la réalisation de l'espérance. 

2. Après la conjonction that dans le sens de pour que, ct 
quelquefois après la conjonction lest de peur que ; avec cettc 
dernière conjonction, on emploie souvent aussi should. 


I intend to lay aside a whole week for this undertaking, THAT the 
scheme of my thoughts MAY NOT BE broken and interrupted 
(Addison). Je me propose de consacrer une semaine entière à 
cet objet, pour que l'ordre de mes pensées ne soit pas brisé et 
interrompu. LEST the reader MIGHT THINK those vast creatures 
were actually deformed (Swift). De peur que le lecteur ne pense 
que ces énormes créatures sont réellement difformes. 


3. Après les mots se terminant en ever : whoever, whatever, 
whichever ; wherever, however. 


WHATEVER MIGUT HAVE BEEN Sophia's sensations, the rest of the 
family was easily consoled for Mr Burchell's absence (Goldsmith). 
Quelques fussent les sentiments de Sophie, le reste de la famille 
se consola facilement de l'absence de M. Burchell. ROWEVER SUD- 
DEN your present appeal MAY BE (Thackeray). Quelque soudaine 
que soit votre demande actuelle. 
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On peut après ces différents mots employer aussi l’indica- 
tif ou le futur ; en se servant de may, -on appuie sur le doute, 
l'incertitude. 


WHATEVER WAS che truth of this case, there was evidence more than 
sufficient to convict him (Fielding). Quelque fût la vérité dans ce 
cas , il y avait plus de témoignages qu'il n’en fallait pour le faire 
condamner. 


SHALL ET WILL. 


I La signification du verbe shall est devoir. Dans l'ancien 
anglais on le trouve employé dans ce sens avec un régime 
direct, comme on emploie maintenant le verbe to owe. 


For by the faithe 1 SHALL T0 Gob (Chancer). Car par la foi que je 
dois à Dieu. 


Le verbe will signifie vouloir, et conserve souvent sa va- 
leur entière, c. à. d. qu’il exprime souvent la volonté et non 
un temps futur. | 

Une personne, en parlant d’une action future qu'elle compte 
faire, peut, vis-à-vis d'elle-même, faire usage du verbe devoir; 
mais cette idée d'obligation, appliquée à d’autres personnes, 
aurait quelque chose de choquant, de trop absolu : de là l'in- 
tervention de l’auxiliaire-will qui subordonne l'action future 
à . volonté de la personne à laquelle ou de laquelle on 
parle. 

D'où résulte la forme du futur de prédiction, shall à la 
première personne, et will aux deux autres. 

Si au contraire la personne qui parle exprime sa volonté 
avec énergie, elle mettra cette volonté en première ligne en 
parlant en son nom propre, tandis qu’en parlant des autres, 
elle appuiera sur le devoir qu'ils ont, l'obligation que 
leur impose sa volonté à elle : you shall, they shall. C'est le 
futur de volonté. 

IL Nous ne croyons pas devoir insister sur l'emploi des 
auxiliaires shall et will dans les propositions principales pour 
les phrases affirmatives ; nous ferons seulement remarquer 
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que lorsque la 3° personne est employée pour la 4", il 
faut se servir de l'auxiliaire qu'on aurait employé à la 4re 
personne. 


Their Majesties WILL ENDEANVOUR to procure the said Roman Catho- 
lics such further security in that particular as may preserve them 
from any disturbance on account of their religion (Capitulation de 
Limerick, citée par Hallam). Leurs Majestés s’efforceront de pro- 
curer sur ce point auxdits Catholiques d'autres sécurités qui les 
mettent à l'abri de toute molestation au sujet de leur religion. 


La promesse est faite au nom des souverains par les sou- 
verains eux-mêmes, on emploie will indiquant la volonté, la 
promesse à la 1"° personne; c'est comme s'il y avait : we will 
endeavour. 


PHRASES CONTINGENTES OÙ CONDITIONNELLES. 


KBX. L'emploi de will à la 2° et à la 3° personne, fait, 
comme nous l'avons dit, une réserve en faveur de la volonté 
de la personne à qui ou de qui l'on parle. 

Mais souvent le futur indique seulement une condition 
nécessaire pour qu'une action s'accomplisse. Lorsqu'on 
exprime un doute, une supposition, un résultat, cette réserve 
devient inutile, et l'on emploie shall aux trois personnes, ce 
qui est le futur primitif. 

C'est principalement après les pronoms relatifs celui qui, 
ceux qui, quiconque, et après les conjonctions 1, when, whe- 
never, que shall s'emploie pour exprimer l’idée de contin- 
gence, de condition. 


HE THAT without diminution of any other excellence, SHALL PRESER- 
VE all the unities unbroken, deserves the like applause with the 
architect WHO SHALL DISPLAY all the orders of architecture in a 
citadel, without any deduction of its strength (Johnson). Celui 
qui, toutes qualités gardées, observera les unités, mérite autant 
d'éloges qu'un architecte qui déploiera tous les ordres d'architec- 
ture dans une citadelle sans rien ôter à sa force. He proclaimed 
a reward to THE MAN WHO SHOULD INVENT a new delight (Harris). 
11 promit par proclamation une récompense à l'homme qui inven- 
terait un nouveau plaisir. IF my own ignorance in sea affairs 
SHALL HAVE LED me to commit some mistakes (Swift). Si ma 
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propre ignorance de la navigation m'a conduit à faire quelques 
méprises. The house is his Lordship's WHENEVER HE SHALL choose 
to claim it (Thackeray). La maison appartient à sa Seigneurie, 
quand il lui plaira de la réclamer. 


HW. Should après les conjonctions lest, that, till, unless, 
whether, est une véritable forme de subjonctif, et corres- 
pond généralement au subjonctif français. 


Sometimes I am quite frightened LEST Stephen SHOULD say that he 
has spoken to papa (G. Eliot). Quelquefois j'ai grand'peur que 
Stéphen ne dise qu'il a parlé à papa. £t was proposed by some of 
the minority THAT proxies SHOULD BE called (Macaulay). Quelques 
membres de la minorité proposèrent qu'on appeldt les mandataires. 
You must not ask me again TILL the winter SHALL HAVE PASSED 
away (A. Troilope). Il ne faut plus me demander cela que l'hiver 
ne soit passé. UNLESS you SHOULD ENTERTAIN that common error 
(Fielding). À moins que vous n'ajoutiez foi à cette erreur 
commune. 


PHRASES INTERROGATIVES. 


V. La règle générale dans les phrases interrogatives est, 
sauf pour la première personne, de se servir de l’auxiliaire 
que l’on suppose devoir être employé dans sa réponse par la 
personne à qui l'on parle. 

4° PERSONNE. — On emploie presque toujours l’auxiliaire 
shall. Une personne se parlant à elle-même dira : Shall I go 
there? Irai-je là? La réponse attendue est : Yes, I shall; ou : 
No, Ishall not. (1) Will I go Ssignifiera : est-ce ma volonté 
d'aller? L’interrogation will I, will we est d'un usage extrè- 
mement rare. 

En parlant à une autre personne avec politesse, avec res- 
pect, on dira de même : Shall I go there? L'interrogation 
signifie : voulez-vous que j'aille là? On semble attendre 
l'ordre : Yes, you shall. 


(4) De là vient shilli-shally — shall 1? shan't 1? (pour shall not 1). To 
siand shilli-shallying, rester à tergiverser. 
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Mais on emploiera également shall lorsque la réponse at- 
tendue doit se formuler par will. On dira, par exemple : 
When I have learned French, shall I speak as well as you do? 
Quand j'aurai appris le français, parlerai-je aussi bien que 
vous? La réponse attendue est : Yes, you will; et non pas : 
Yes, you shall. 


2e PERSONNE. — Shall you be in town to morrow? Serez-vous 
en ville demain? Wäll you come to our little party? Viendrez- 
vous à notre petite partie? Dans la seconde phrase, la per- 
sonne qui interroge espère, attend la promesse : J will, tan- 
dis que, dans la première, on demande simplement si un 
événement aura lieu, en laissant de côté la volonté de la per- 
à qui l'on parle. La réponse probable est : 7 shall. 

And you will like Maggie, SHAN°T you? (G. Eliot) Et vous ai- 
merez Maggie, n'est-ce pas? Dans l'affirmation de la première 
partie de la phrase, la personne qui parle emploie le futur 
ordinaire, dans l'interrogation de la fin, elle emploie shall, 
parcequ'elle attend la réponse : Yes, I shall like her. Oui, 
je prévois que je l'aimerai. 

On voit que c'est la nuance de la pensée qui décide de 
l'emploi de shall ou will; on emploiera toujours shall 
lorqu'il s'agit d’un résultat sur lequel la volonté de la per- 
sonne à qui l'on parle n’a aucun pouvoir. 


When you are on the top of that mountain, SHALL You SEE the place 
where we stand now? Quand vous serez au sommet de cette 
montagne, verrez-vous l'endroit où nous nous trouvons mainte- 
nant? What does the doctor say ? SHALL YOU HAVE the rheumatism 
again ? Que dit le médecin? Aurez-vous encore le rhumatisme ? 


Il ne dépend pas de la volonté de la personne de voir ou de 
pas voir l'endroit, d’avoir ou de ne pas avoir le rhumatisme. 

3° PERSONNE. — On emploie shall à la troisième personne, 
lorqu'on attend de la personne à qui l'on parle un ordre 
au sujet de la personne dont on parle. 


SHALL HE BE BROUGHT here, Ma’am? asked Rokesmith. — Yes, said 
Mrs Boffin (Dickens). Voulez-vous qu'on l'amène ici, Madame ? 
demanda Rokesmith. — Oui, dit Madame Boffin. 


On emploie également shall lorsqu'une supposition est. 
présentée sous la forme interrogative. 
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SHALL SUCH THINGS HAPPEN, and shall we not be angry? De telles 
choses arriveront-elles, si de telles choses arrivent, ne nous 
fàcherons-nous pas ? 


On s’en sert particulièrement quand on demande avec 
indignation si l’on permettra que telle ou telle chose ait lieu. 


And SHALL these labours and these honours die ? 

SHALL Henry's conquest, Bedford's vigilance, 

Four deeds of war, and all our counsel, die? 
(Shakspeare. Henry VI). 


Et tous ces travaux et ces honneurs sont-ils condamnés à périr? 
Les conquêtes de Henri, la vigilance de Bedford, vos exploits sur 
le champ de bataille, nos travaux dans le conseil, tout cela est-il 
destiné à périr ? 


Dans tous les autres cas on emploiera will. 


PROPHÉTIE. 


VI. Dans le style élevé, pour indiquer la conviction 
profonde qu'une chose arrivera, on emploie le futur de 
volonté. 


\ 

No man that ’s born of woman SHALL e’er HAVE power on thee 
(Shakspeare). Aucun homme né d'une femme n'aura de pouvoir 
sur toi. 


C'est le futur qui est employé dans les prophéties bibli- 
ques, et lorsqu'on exprime avec ferveur la certitude, l'at- 
tente ou la prière. 


My God SHALL SUPPLY all your need (St. Paul). Mon Dieu suppléera 
à tous vos besoins. 


HABITUDE. 


WELL. Will et would s'emploient parfois pour indiquer une 
action plusieurs fois répétée, une habitude. Ils équivalent 
alors au présent et à l’imparfait de l'indicatif en français. 
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Indignation, observed Mr Pecksniff WILL BRING.the scalding tear 
into the honest eye (Dickens). L'indignation, dit M. Pecksniff, 
amène des larmes brülantes dans les yeux de l'honnête homme. 
Though a few odd fellows WiLL UTTER their sentiments in all 
places (Fielding). Quoique certaines personnes excentriques 
expriment leurs sentiments partout où ils se trouvent WE WouLn 
SALUTE each other sadly, and pass on without speaking (Thackeray). 
Nous nous saluions tristement, et nous continuions notre chemin 
sans nous parler. The Squire WOULD sometimes FALL ASLEEP in 
the most pathetic parts of my sermon (Goldsmith). Le Squire s’en- 
dormait parfois aux endroits les plus pathétiques de mon sermon. 


Would surtout s'emploie très-souvent dans ce sens. Il faut 
remarquer pour will qu'il y a toujours une indication de 
volonté dans les phrases de ce genre. Ainsi dans les exemples 
donnés plus haut, l’indignation, quoi qu'on fasse pour l'em- 
pêcher, amène les larmes ; les personnes qui expriment leurs 
sentiments le font de propos délibéré, avec intention. 


PHRASES DÉPENDANTES DES VERBES T@ SAY, 
TO THINK ETC. 


WEHT. Dans une phrase dépendante des verbes to say, to 
tell, to think, to hope, to fear, etc., on emploie le même au- 
xiliaire qu’aurait employé la personne dont on rapporte l’opi- 
nion ou les paroles. 


He says HE SHAN'T stay unless there is an alteration (G. Eliot). Il 
dit qu’il ne restera pas à moins qu'il n’y ait des changements. 


On rapporte indirectement les paroles de la personne qui 
a dit : Z shall not stay. 


He sent down into the kitchen, to let me know that in about ten 
minutes HE SHOULD BE glad IF 1 WOULD step upstairs (Sterne). I] 
me fit dire dans la cuisine que dans dix minutes environ il serait 
content si je voulais monter. 


En rétablissant le discours direct, nous aurons : tell him 
I shall be glad if he will step upstairs; donc he should et I 
would, qui semblent des formes du conditionnel de volonté, 
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ne sont en réalité qu’un futur de prédiction rapporté sous 
une forme indirecte. 


AUTRES EMPLOIS DE SHOULD. 


x. Should s'emploie à la première personne du singulier 
avec les verbes qui signifient croire, compter, espérer, etc., 
lorsqu'on veut, par modestie, exprimer son opinion d'une 
façon moins affrmative. En français on emploie FHADIÈEMEN 
J'indicatif présent. 


The waistcoat 1 SHOULD THINK must have been expensive (A. Trollope). 
Le gilet, je pense, a dû coûter cher. 


xx. Les mots ÿ semblerait, on croirait etc., intercalés 
dans une narration, se rendent également par should. 


His Majesty was not aware, IT SHOULD SEEM, that people do some- 
times reconsider their opinions (Macaulay). Sa majesté ignorait, 
paraît-il, que les gens changent quelquefois d'avis. It might, ONE 
SHOULD THINK, have crossed the mind of a man of fifty, who had 
seen a great deal of the world, that people do sometimes what they 
think wrong (id.). Il aurait pù, croirait-on, venir à l'idée d'un 
homme de cinquante ans qui avait beaucoup vu le monde, que les 
gens font quelquefois ce qu’ils savent ne pas être bien. 


xxx. On emploie should précédé de la conjonction that 
dans les exclamations exprimant l'étonnement, lindignation. 
On peut considérer ces phrases comme elliptiques : combien 
il est étrange, horrible etc. que... 


Alas uncle, THAT NOTHING SHOULD BE LEFT for me but the bar 
(Bulwer). Hélas, mon oncle, il ne me reste donc que le barreau ! 
. THAT Ï SHOULD LIVE (0 be shook! (Dickens). Avoir vécu jusqu'à 
ce jour pour être maltraitée ! 


Ev. Should se construit avec un pronom interrogatif pour 
indiquer une chose soudaine, inattendue. 
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WHO SHOULD COME out of the shop but Mr Wopsle (Dickens). Ne 
voilà-t-il pas que nous voyons sortir de la boutique M. Wopsle. 


VW. Il faut remarquer que should s'emploie aussi dans le 
sens du verbe devoir; il indique l'obligation morale, on 
s'en sert particulièrement en donnant des conseils. Il 
s'emploie dans le sens du présent je dois, et du condition- 
nel je devrais. 


YOU SHOULD BE my mother's comforter, and you increase her pain 
(Goldsmith). Vous devriez consoler ma mère, et vous augmentez 
ses douleurs. 


or 


TEMPS ET MODES. 


2 


INDICATIF. 


Présent. 


x. Le présent s'emploie pour indiquer soit une action qui 
a lieu au moment où l'on parle, soit une action qui dure, 
soit une action habituelle. On l'emploie aussi, au lieu de 
l'imparfait, pour donner plus de vivacité à une narration. 

L'emploi du présent de l'indicatif étant analogue en fran- 
çais, nous ne nous arrêterons pas sur ce point. 

xx. Voici deux cas de l'emploi du présent pour le futur 
qui sont communs à l'anglais et au français. De mème 
qu'on peut dire en français : Je vais à Londres la semaine 
prochaine, quoiqu'il s'agisse d’un temps futur, de même 
on dira avec le présent en anglais : 1 am going to London 
next week. 

Après la conjonction si on emploie toujours en français le 
présent au lieu du futur. Ex. Si vous êtes malade l'année 
prochaine. En anglais, on peut employer le présent : if you 
are ll next year; maïs on peut aussi faire usage du futur 
(avec l’auxiliaire shall). 


IF YOU SBALL SEE Cordelia, show her this ring (Shakspeare). Si vous 
voyez Cordélia, montrez-lui cet anneau. 
41 
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xxx. On emploie souvent en anglais le présent au lieu du 
futur après les conjonctions when, while, till, as soon as, 
before. 


WHEN HE DIES, the youth, his son, will certainly die with him 
(Sterne). Quand il mourra, son jeune fils mourra certainement 
avec lui. WHILE WE LIVE they will be our support and our plea- 
sure here , and WHEN WE DIE, they will transmit our honour 
untainted to posterity (Goldsmith). Tant que nous vivrons, ils 
seront notre soutien et notre plaisir ici-bas, et quand nous 
mourrons, ils transmettront notre honneur sans tache à la 
postérité. 


LS 


Prétérit (Past tense). 


x. Le prétérit (1 called) s'emploie en parlant d'une action 
complètement terminée; il correspond à l’imparfait et au 
passé défini français. 

Lorsqu'on précise le temps où une action a eu lieu, et 
que ce temps est complètement passé, on doit employer en 
anglais le prétérit et non le passé indéfini comme en fran- 
çais. On dira en français : Je l'ai vu hier; il a chassé la 
semaine dernière; vous avez lu ce livre il y a deux ans. Dans 
toutes ces phrases on devra employer en anglais le prétérit, 
parceque l'action a eu lieu à tel moment indiqué dans le 
temps passé. Z saw him yesterday; he hunted last week; you 
read that book two years ago. 

ar. Le prétérit exprime souvent, comme l'imparfait fran- 
çais, l'habitude; nous avons vu plus haut que l’on employait 
aussi quelquefois dans ce sens l'auxiliaire would. 


WE WERE GENERALLY AWAKED in the morning by music (Goldsmith). 
Nous étions généralement éveillés le matin par de la musique. 


a 


Passé Indéfini (Perfect). 


x. Le passé indéfini (1 have called) indique simplement 
qu'une action a eu lieu dans le passé, sans préciser le 
moment où elle a eu lieu, de façon que le temps passé 
s'étend jusqu'au moment où l'on parle, et que ce moment 
même y est parfois compris. 
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Well, my boy, what HAVE YOU BROUGAT us from the fair ? (Goldsmith). 
Eh bien, mon garçon, que nous avez-vous apporté de la foire ? 
The character which 1 HAVE HITHERTO SUPPORTED in life demands 
this from me (id). Le caractère que j'ai jusqu'ici soutenu dans la 
vie exige cela de moi. 


Lorsqu'on veut indiquer qu'une action qui a commencé 
dans un temps passé se prolonge jusqu'au moment où l’on 
parle, on emploie en anglais le passé indéfini. Ex. Il y a dix 
ans que je suis ici. Z have been here these ten years. 


HE HAS NOT STIRRED from the bedside these two days (Sterne). 
Voilà deux jours qu’il ne quitte pas son chevet. 


ar. La règle que nous avons vue ci-dessus pour le présent 
qui s’emploie au lieu du futur après les conjonctions when, 
while, etc., s'applique également au passé indéfini, qui, après 
ces conjonctions,. peut s’employer à la place du futur 
antérieur. 


When sister Livy 1S MARRIED t0 farmer Williams, we shall then have 
the loan of his cider-press and brewing tubs for nothing 
(Goldsmith). Quand ma sœur Olivia sera mariée au fermier 
Williams, il nous prêtera pour rien sa presse à cidre et ses cuves 
à brasser. 


nu. Le passé indéfini et le plus-que-parfait se forment dans 
tous les verbes transitifs, réfléchis et impersonnels par 
l'auxiliaire to have. Un très-petit nombre de verbes intran- 
sitifs peuvent former leurs temps passés au moyen de l'auxi- 
liaire {o be. Voici les principaux de ces verbes : to alight, to 
arrive, to become, to come, to depart, to descend, to fall, to 
flee, to land, to go, to grow, to meet, to retire, to rise, lo run. 
On voit que ces verbes indiquent un mouvement ou signifient 
devenir. 


He  WAS no sooner ALIGHTED but he was in haste to be gone 
(Goldsmith). Il était à peine descendu de cheval qu’il était pressé 
de s’en aller. The frish footman WAS RETIRED to bed (Fielding). 
Le domestique irlandais était allé se coucher. The two ladies WERE 
that day SET OUT for London (Goldsmith). Les deux dames 
étaient parties ce jour-là pour Londres. His Majesty, to whom I 
WAS now BECOME a great favourite (Swift). Sa Majesté dont j'étais 
devenu maintenant le grand favori. 
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Quand ces verbes sont construits avec to have, ils indiquent 
l'action d’une façon plus marquée que quand ils ont to be 
pour auxiliaire. 


You HAVE COME {00 late — but ye ARE COME (Coleridge). Vous êtes 
venu trop tard, mais vous êtes venu, vous voilà. 


Le verbe to go, non suivi d’un infinitif, et construit avec to 
be aux temps passés, a le sens de s’en aller. 


But she 15 GONE, the honour of our family is contaminated (Gold- 
smith). Mais elle est partie, l'honneur de notre famille est souillé. 


Les verbes qui signifient mourir, disparaître, peuvent 
prendre {o be comme auxiliaire aux temps passés. To die 
construit avec {o have indique l’action, avec to be l’état. 


By a large part of the multitude he was regarded as a martyr who 
HAD DIED for the Protestant religion (Macaulay). Par une grande 
partie de la multitude il était regardé comme un martyr qui était 
mort pour la religion protestante. What ! 1s the old king DEAD? 
(Shakspeare). Quoi ! le vieux roi est-il mort ? 


Plus-que-parfaîit. 


x. Le plus-que-parfait s'emploie pour indiquer qu'une 
action était commencée ou avait eu lieu, lorsqu'une autre 
action complètement passée s'est produite. 


I HAD SCARCE TAKEN orders a year, before I began to think seriously 
of matrimony (Goldsmith}. Il y avait à peine un an que j'avais été 
ordonné quand je commençai à penser sérieusement au mariage. 


pans 


SUBJONCTIF. 


Le subjonctif est, en anglais, d’un usage assez restreint, 
surtout dans le style familier. Cependant il faut remarquer 
que l'identité de formes, (sauf pour le présent de l'indicatif 
la 2% et la 3° personne du singulier, pour l’imparfait de l'in- 
dicatif la 2° personne du singulier), peut souvent faire 
prendre pour un indicatif ce qui est un véritable subjonctif. 


VERBÉ — SUBJONCTIF. 4605 
Subjonctif dans les Propositions principales. 


I On emploie le subjonctif présent pour exprimer un 
vœu. 


God SPEED you home, and FORGIVE me for bringing you here 
(Dickens). Que Dieu vous ramène dans votre patrie, et me par- 
donne de vous avoir amené ici ! 


Ce subjonctif exprimant un vœu est employé très-souvent 
dans certaines exclamations : be ît so! soit! Long live the 
king ! Vive le roi! God bless him! Dieu le bénisse! God forbid! 
A Dieu ne plaise. Sufice it to say. Qu'il suffise de dire, etc. 

On emploie dans le même sens l’imparfait précédé de that; 
c'est comme s'il y avait ellipse de I wish. 


O, THAT Î WERE as great — As is my grief (Shakspeare). Oh! que 
ne suis-je (je voudrais que je fusse) aussi grand que ma douleur. 
Alice had said to herself often. Oh, THAT HE WERE less perfect ! 
(A. Trollope). Alice s'était dit souvent : Oh, que n'est-il moins 
parfait ! 


xx. L'imparfait du subjonctif des verbes {o have et to be 
peut s'employer dans le sens du conditionnel, même dans le 
style familier. 


À niche in an office! Oh, to me THAT WERE worse than all (Bulwer). 
Une niche dans un bureau ! Oh, pour moi, ce serait le pis de tout. 
Had he stood in need, thou knowest, Trim, HE HAD BEEN as wel- 
come to it as myself (Sterne). S'il avait été dans le besoin, tu 
sais, Trim, que ma bourse était autant à sa disposition qu'à la 
mienne. 


Subjonctif dans les Propositions dépendantes. 


Ar. On emploie le subjonctif dans une phrase qui dépend 
d’un verbe, d’une conjonction, soit pour marquer l'intention, 
le but, soit lorsqu'on veut faire ressortir particulièrement 
l'idée de doute, l'idée que l’action exprimée par le verbe au 
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subjonctif est complètement indépendante de la volonté de la 
personne qui parle. 

On l'emploie après un verbe exprimant un ordre, un 
acte de volonté, ou le désir, la crainte. 


It is my DESIGN that THOU TAKE them home with thee (Addison). 
Mon intention cest que tu les emportes avec toi. I wISH [| WERE 
like you (G. Eliot). Je voudrais être comme vous. SEE THE BARGE 
BE ready (Shakspeare). Veillez à ce que la barque soit prête. 


av. On l'emploie encore après les conjonctions if (an), as 
(pour as if), ere, before, till, when, so, so that (pourvu que), 
that (pour que), unless, lest, though, whether, et les mots ter- 
minés en ever : however, u'hoever, whatever, etc. 


IF an English king BE HUATED or despised, he must be unhappy 
(Junius). Si un roi d'Angleterre est haï ou méprisé, il doit être 
malheureux. Î{ remember the story, ANT PLEASE your Honour, 
said I, very well (Sterne). Je me souviens très-bien de l'histoire, 
s'il plait à votre Honneur, dis-je. And age is a time of peace so 
IT BE free from pain (Tennyson). Et la vieillesse est un temps de 
paix, pourvu qu'elle soit exempte de douleur. LEST thy brother 
tender George — BE EXECUTED in his father's sight (Shakspeare). 
De peur que ton frère le jeune George ne soit exécuté sous les 
yeux de son père. Then give me leave to turn the key, — THAT 
no man ENTER TILL my tale BE done (id). Alors permets-moi de 
tourner la clé, pour que personne n'entre jusqu'à ce que mon 
récit soit fini. £ will not break from my engagement, UNLESS IT BE 
shown to me that I am bound in honour to do so (A. Trollope). Je 
ne me soustrairai pas à mon engagement, à moins que l’on ne 
me montre que je suis obligé sur l'honneur de le faire. Thou 
shalt think, — THOUGH HE DIVIDE Jhe realm, and give thee half, 
— It is too little (SHAKSPEARE). Tu penseras, quand même il 
partagerait le royaume et t'en donnerait la moitié, que c'est trop 
peu. Even those who had often seen him were at first in doubt 
WHETHER THIS WERE truly the brilliant and graceful Monmouth 
(Macaulay). Mème ceux qui l'avaient vu souvent doutèrent d'abord 
que ce fut là vraiment le brillant et gracieux Monmouth. HOWEVER 
THIS BE, certain it is that the accident operated very strongly on 
Sophia (Fielding). Quoi qu’il en soit, il est certain que cet accident 
fit beaucoup d'impression sur Sophie. À ballad, which, WHATEVER 
BE its other defects, is, I think, at least free from those I have 
mentioned (Goldsmith). Une ballade qui, quelques soient ses 
autres défauts, est au moins exempte, je pense, de ceux dont 
j'ai parlé. 
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W. Il faut encore noter l'emploi du subjonctif à la forme 
interrogative, qui équivaut au subjonctif ou au conditionnel 
‘précédé des conjonctions if ou though. Il y a en français une 
tournure analogue à l’imparfait du subjonctif : le coupable 
fât-il mon fils, il serait puni. Il vous condamnerait, fussiez- 
vous innocent, c'est-à-dire, quand mème le coupable serait 
mon fils, quand même vous seriez innocent. Cette tournure 
s'emploie plus fréquemment maintenant à limparfait du 
subjonctif qu'au présent. 


WERE HE twenty times my son, — I would appeach him (Shakspeare). 
Fût-il vingt fois mon fils, je le dénoncerais. He is so absorbed in 
himself, so light, WERE HE LESS CLEVER, [ should say so frivolous 
(Bulwer). Il est si absorbé en lui-même, si léger ; s’il avait moins 
d'esprit, je dirais si frivole. HOLD OUT MY HORSE, and I will first 
be there (Shakspeare). Si mon cheval résiste, j'y serai le premier. 


REMARQUE IMPORTANTE. — Dans quelques-uns des cas que 
nous venons de citer, l'emploi du subjonctif est maintenant 
assez rare; ce temps est souvent représenté, comme nous 
l'avons vu plus haut, par les auxiliaires shall, should ou may. 
Cependant il faut remarquer que dans le style familier, dans 
la conversation, on emploie encore le subjonctif dans plusieurs 
cas, par exemple après le verbe {o wish, après la conjonction if 
ou l'équivalent de cette conjonction noté au $ V, et enfin dans 
certaines locutions, comme celles que nous avons citées au 
$ I et quelques autres, comme as it were, pour ainsi dire, 
litt. comme si cela était, etc. 


INFINITIF. 


INFINITIF NON PRÉCÉDÉ DE T@. 


3. L'infinitif qui suit les auxiliaires shall, will, may, must, 
can, let, do n'est pas précédé de to. Nous avons déjà vu de 
nombreux exemples de cette règle. 

Remarque. — Willing, qui, pour la forme, est le participe 
présent du verbe will, s'emploie dans le sens de disposé à ; 
linfinitif qui suit willing est accompagné de to. 
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Lthought you had been WILLING To RESIGN (Shakspeare). Je croyais 
que vous vouliez bien abdiquer. 


Lorsque le verbe can est accompagné de la négation et 
construit avec but (1 cannot but) ou avec choose but (I cannot 
choose but), l'infinitif qui suit n’est pas précédé de to; ces 
deux locutions ont le sens de ne pouvoir s'empécher de. 


T CANNOT BUT THINK the insisting upon pin-money is very extraordi- 
nary (Addison). Je ne puis m'empêcher de penser qu’il est bien 
extraordinaire d’insister ainsi sur les épingles. The wedding guest 


sat on a Stone : — He CANNOT CHOOSE BUT HEAR (Coleridge). 
L'invité de la noce s'assit sur une pierre : il ne peut s'empêcher 
d'écouter. 


ui. L'infinitif qui suit les verbes fo dare oser, to need avoir 
besoin, to bid ordonner, dire à quelqu'un de faire quelque 
chose, se construit généralement sans to. 


Your mother scarce DARES SPEAK of it now (Thackeray). Votre mère 
ose à peine en parler maintenant. The hero BiDs her Go to her 
maids and MIND her spinning (Addison). Le héros lui dit d'aller 
auprès de ses femmes et de s'occuper de son rouet. Î NEED not 
TELL you that I may be of the same use in any other public 
assembly (id). Je n'ai pas besoin de vous dire que je puis avoir le 
même emploi dans toute autre assemblée publique. 


Cependant l'infinitif qui suit les verbes to dare, to need, 
to bid, garde quelquefois la particule to. Cette construction, 
moins fréquente que la précédente, s'emploie surtout lors- 
qu'on veut appuyer plutôt sur le verbe to dare, etc., que sur 
Pinfinitif qui suit, et lorsqu'il y a une négation. 


l'U do it again, if you DARE TO TALK in that loud manner (Dickens). 
Je le ferai encore, si vous vous permettez de parler aussi haut. 7 
hope the reader NEED NOT TO BE told, that I do not in the least 
intend my own country, in what I say upon this occasion (Swift). 
J'espère qu'il n’y a pas besoin de dire au lecteur que je n'entends 
nullement parler de mon pays, dans ce que je dis à cette occasion. 


qui. 4. L'infinitif qui suit l’auxiliaire to have n’est pas pré- 
cédé de to, lorsque to have est employé dans le sens d’avoir 
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à portée de sa perception, de son expérience. Le verbe o have 
précédé de will, would se construit souvent ainsi dans le 
sens de vouloir qu'une chose se fasse. 


As we lived near the road, we often HAb the traveller or stranger 
VIsiT us (Goldsmith). Comme notre maison se trouvait près de la 
grand'route, nous avions souvent des voyageurs ou des étrangers 
qui venaient nous voir. There is nothing 1 would not have given, 
{0 HAVE HAD YOU DESERVE my old opinion of you (Dickens). Il 
n'est rien que je n’eusse donné pour que vous eussiez mérité 
l'opinion que j'avais autrefois de vous. I WOULD HAVE my friend 
Simon CONSIDER (Addison). Je voudrais que mon ami Simon con- 
sidérât. Though Martin WOULD HAVE HAD HIM THINK otherwise 
(Dickens). Quoique Martin eût voulu qu’il pensât autrement. 


2. Après to have, l'infinitif s'emploie également sans la 
particule {o, lorsque cet auxiliaire est suivi des mots good, 
better, best (dans le sens de faire bien, faire mieux, etc.) 
lief (1), rather (aimer bien, aimer mieux), need (avoir 
besoin de). 


The truth of it is, a man HAD BETTER BE a galley slave than a wit 
(Addison). La vérité est qu'il vaudrait mieux être galérien que 
d'être auteur. She HAD BEST NOT SEE him (Thackeray). Elle 
ferait mieux de ne pas le voir. Ï HAD AS LIEF BE WO00'D by «a 
snail (Shakspeare). J'aimerais autant qu'un limaçon me fit la 
cour. Ê HAD RATHER HAVE a fool to make me merry, than 
experience to make me sad (id). J'aimerais mieux avoir un fou 
pour me rendre joyeux que de l'expérience pour me rendre 
triste. Perhaps one HAD NEED BE nineleen again to be con- 
vinced (G. Eliot). Peut-être il faudrait (on aurait besoin de) se 
retrouver à dix-neuf ans pour êlre convaincu. 


nv. On n'emploie pas la particule to devant linfinitif 
qui suit un verbe indiquant une perception des sens ou 
de l'esprit, par ex. fo see voir et verbes analogues : to 
behold, to observe, to perceive, to watch; to hear entendre, 
to know savoir, to feel sentir, to find trouver. On ne l’emploie 
pas non plus après le verbe fo make faire. 


(1) Lief est presque hors d'usage. 
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He SAW him slowly Go OUT and Locx the door (Dickens). Il le vit 
sortir lentement et fermer la porte. Helen stood at the street 
door, WATCHING him DEPART (Bulwer). Hélène se tenait à la porte 
de la rue, le regardant partir. Have I not HEARD even YOU CONFESS 
that one may be idle and not happy (id). Ne vous ai-je pas 
entendu avouer vous-même que l'on peut être oisif sans être 
heureux. Z have KNOWN her CONTINUE in this a quarter of an 
hour (Shakspeare). Je l'ai vue parfois continuer ainsi un quart 
d'heure. Not FINDING them COME as I expected, I was obliged to 
begin (Goldsmith). Voyant que ceux. que j'attendais ne venaient 
pas, je fus obligé de commencer. Î MADE Sampson ANNOUNCE our 
marriage in the papers (Thackeray). Je fis annoncer par Sampson 
notre mariage dans les journaux. 


L'infinitif qui suit to make, Lo see et to hear est quelquefois, 
mais rarement, accompagné de to; il en est surtout ainsi 
lorsque le régime qui se trouve entre ces verbes et l’infinitif 
est lui-même accompagné d’un complément. 


Tranio, 1 SAW her coral lips To MOVE (Shakspeare). Tranio, je vis 
remuer ses lèvres de corail. = 


Lorsque ces verbes sont au passif, l'infinitif qui suit garde 
la particule. 


The water in the professionnal pipkin HAVING BEEN MADE TO BOIL 
(Dickens). Quand on eut fait bouillir l’eau dans un pot de terre de 
pharmacie. 


Remarque. — Pour la différence entre les verbes to see, 
to hear, to feel, etc., construits avec le participe présent, 
où construits avec l'infinitif, voir Syntaxe Participe présent. 


| vw. L'infinitif n'est pas précédé de to dans les exclamations, 
lorsqu'on répète un verbe qui vient d'être employé. 


If you don't mind trying him, sir. — MIND! exclaimed Martin. 
J am to blame for coming here, and I would do any thing to get 
away (Dickens). Si cela ne vous fait rien d'essayer, monsieur. — 
Me faire quelque chose ! s’écria Martin. J'ai eu tort de venir ici, 
et je ferais tout pour m'en aller. 


vi. Après 50... as, rather, sooner….than, l'infinitif s'em- 
ploie souvent sans to; il en est de même après why pourquoi 
ct how comment. 
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And this man, s0 deeply imbued with the poison of intolerance that, 
RATHER THAN NOT PERSECUTE at all, he would persecute people 
out of one heresy into another, this man is held up as the champion 
of religious liberty! (Macaulay). Et cet homme, si profondément 
imbu du poison de l'intolérance que, plutôt que de ne pas persé- 
cuter du tout, il perséculait les gens pour les faire passer d'une 
hérésie à une autre hérésie, cet homme est représenté comme le 
champion de la liberté religieuse. Be so KIND AS TAKE the hint 
(Mrs Wood). Soyez assez bon pour agir d'après cette suggestion. 
He did not believe a word of the story, and yet, HOW DISCREDIT 
OR DISPROVE it? (Thackeray). Il ne croyait pas un mot de l'histoire, 
et pourtant comment refuser d'y ajouter foi ou la réfuter ? You 
know that it is good to have it. Then WHY NOT HAVE 1T? (Dickens). 
Vous savez qu’il est bon de l’avoir. Alors pourquoi ne pas l'avoir ? 


Remarque générale. — On trouve encore l'infinitif sans Lo 
après des verbes analogues à {o bid, comme to forbid, to 
command, to charge; to beg, to entreat, lo pray, to persuade ; 
après les verbes to deign, to desire, to help, to intend, to 
teach, to wish, ainsi qu'après le verbe to go; mais l'usage gé- 
néral est maintenant d'employer fo après ces différents 
verbes. 


INFINITIF PRÉCÉDÉ DE TO. 


‘n L'infinitif anglais, qui, sauf les cas que nous venons 
d'énumérer, est toujours précédé de la particule fo, représente 
l'infinitif français sans préposition, ou accompagné de la 
préposition & ou de. 


His profusions BEGAN TO IMPAIR his fortune (Goldsmith). Ses profu- 
sions commencèrent à porter atteinte à sa fortune. It was now 
high time TO RETIRE (id.). Il était maintenant grand temps de se 
retirer. They went with great composure that very instant, To 
CHANGE their dress (id.). Elles allèrent avec beaucoup de calme 
changer de costume à l'instant même. 


Remarque. — To, préposition, suit la règle générale des 
prépositions, C'est-à-dire se construit avec le participe pré- 
sent, {o doit être alors précédé d'un mot qui le régit. 
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Lucy was used To SEEING variations in their manner to each other 
(G. Eliot). Lucy était habituée à voir se produire des variations 
dans leur manière d'être vis-à-vis l'un de l’autre. It was not that 
she was naturally given TO PLAYING the spy (Dickens). Ce n’est 
pas qu’elle fût naturellement portée à faire l'espion. 


ui. L'infinitif peut se construire avec un accusatif, sub- 
stantif ou pronom; cela à lieu principalement quand il est 
précédé d’un verbe qui indique une opération de l'esprit ou 
l'expression d’un sentiment, comme {o think penser, to judge 
juger, to observe observer, to profess déclarer, to represent 
représenter, etc.; to like aïmer, to dislike ne pas aimer, to 
compel forcer, to encourage encourager, {o wish désirer, 
Lo order ordonner. 


HE OBSERVED LONG LIFE TO BE the universal desire and wish of 
mankind (Swift). Il avait remarqué qu’une longue vie était le désir 
et le vœu universel des hommes. The generous Baronet ORDERED 
FORTY POUNDS TO BE DISTRIBUTED among the prisoners (Goldsmith). 
Le généreux baronnet donna l’ordre qu'on distribuât quarante 
livres sterling aux prisonniers. The governor WISHED HIM TO GET 
into a coach at the Tower gate (Dickens). Le gouverneur voulait 
qu'il entrât en voiture à la porte de la Tour. But in this matter I 
HOLD HIM TO BE blameless (A. Trollope). Mais dans cette question 
je crois qu'il n'est pas à blàmer. 


Cette tournure, qui n’a pas d’équivalent en français, est 
très usitée en anglais. 

au. L'infinitif précédé de to exprime souvent le dessein, la 
détermination, et répond alors à l'infinitif français précédé de 


pour. 


Sometimes, TO GIVE a variety to our amusements, the girls sung to 
the guitar (Goldsmith). Quelquefois, pour donner de la variété à 
nos amusements, les jeunes filles chantaient en s’accompagnant de 
la guitare. Having a mind too proud TO STOOP to such indignities 
(id). Ayant l'âme trop fière pour m'abaisser à de pareilles 
indignités. 


Pour marquer davantage l'intention, on emploie in order 
to, afin de. 
IN ORDER TO SEE Mr and Mrs Glegg at home, we must enter the town 


of St. Ogg's (G. Eliot). Pour voir Monsieur et Madame Glegg chez 
eux, nous devons entrer dans la ville de Saint-Ogg. 


VERBE — INFINITIF. 473 


On n'emploie guère la préposition for pour traduire pour 
suivi d'un verbe que lorsqu'un des mots qui précèdent se 
construit avec cette préposition, ou bien quand on donne la 
raison d’une chose; dans ce dernier cas pour aurait pour 
équivalent une proposition incidente commençant par par- 
ceque. 

Ainsi l'on dira : his eagerness for getting money, son avi- 
dité pour gagner de l'argent; parceque les mots eager, 
eagerness se construisent avec la préposition for. 


No man ought io be censured FOR NOT BEING beyond his age in virtue 
(Macaulay). Aucun homme ne doit être blàmé, parcequ'il n’est pas 
en avance sur son siècle en fait de vertu. 


av. L'infinitif qui suit les verbes to know, to learn, to teach, 
etc., est généralement précédé de how comment. 


My lord alone KNOWS HOW TO LIVE (Pope). Monseigneur seul sait 
vivre. He had LEARNED from his great kinsman, the conqueror of 
the Palatinate, not indeed HOW TO CONQUER but HOW TO DESTROY 
(Macaulay). Il avait appris de son illustre parent, le vainqueur du 
Palatinat, non pas à la vérité à vaincre, mais à détruire. She 
INSTRUCTED her daughters HOW TO BEAR poverty cheerfully 
(Thackeray). Elle enseigna à ses filles à supporter gaiment la 
pauvreté. 


vw. L'infinitif qui suit le verbe to be se construit, comme en 
français, avec un substantif ou un adjectif. 


It is EASY TO DO IT. Il est facile de le faire. If is a PLEASANT THING 
TO HEAR. C’est une chose agréable à entendre. 


Le nom de la personne qui accomplit l’action exprimée 
par l'infinitif, quand ce nom ne sert pas de sujet au verbe 
être, est précédé de la préposition for. Ainsi : il lui est facile 
de le faire, se dira : î is easy for him to do it. 


It was not FOR ME TO TELL him that he looked far better in his 
working dress (Dickens). Ce n'était pas à moi de lui dire qu'il 
avait beaucoup meilleure mine sous son costume de travail. 


vI. On emploie parfois l’infinitif passé après un verbe à 
un temps passé, lorsqu'on veut représenter l’action exprimée 
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par l'infinitif comme coïncidente avec ce temps passé, ou 
comme suivant ce temps. 


Few years ago Bouillé WAS TO HAVE LED à French East-Indian 
expedition (Carlyle). Il y a quelques années, Bouillé devait 
conduire une expédition française dans les Indes Orientales. So 
fallen, so humbled, broken, that TO HAVE SEEN her, quiet in her 
coffin would have been a less surprise (Dickens). Si abattue, si 
humiliée, si brisée, que c'eût été une moindre surprise de La voir 
couchée immobile dans son cercueil. 


was. Lorsque plusieurs infinitifs se suivent, le premier 
seul à la particule to, surtout lorsque ces différents infinitifs 
expriment des actions analogues ou dépendant d’une seule 
pensée; cette suppression du {o rend la phrase plus com- 
pacte. 


My duty is TO BUILD, not SPEAK; TO ACT, #01 TALK (Dickens). Mon 
devoir est de bâtir et non de faire un discours, d'agir et non de 
parler. In the second (class) was a son of the same gentleman 
who was learning TO READ AND WRITE (Fielding). Dans la seconde 
classe était un fils du même gentilhomme, qui apprenait à lire et 
à écrire. I hardly yet have learn'd — To INSINUATE, FLATTER, 
BOW, AND BEND MY KNEE (Shakspeare). C’est à peine si j'ai eu le 
temps d'apprendre à insinuer, à flatter, à faire des courbettes et à 
plier le genou. 


PARTICIPE PRÉSENT.—GÉRONDIF (1). 


Il faut distinguer en anglais le participe présent véritable, 
c’est-à-dire la forme adjective du verbe, du gérondif (1), qui 
est la forme substantive du verbe. Le gérondif sert de sujet 
ou de régime, il peut être précédé d’un article ou d'un posses- 
sif, en un mot il se construit comme un substantif, et en 
même temps il peut avoir un régime direct ou indirect 


(4) Quelques grammairiens donnent le nom de gérondif au participe 
présent français précédé de en : en allant, en faisant, etc.; mais cette déno- 
mination n'est pas généralement admise. L'usage si fréquent de cette forme 
du verbe en anglais, et l’étymologie anglo-saxonne nous ont engagé à 
maintenir la distinction entre le participe présent et le gérondif. 
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comme un verbe. L’'anglais moderne n’a qu’une forme pour 
le gérondif et le participe présent, mais en anglo-saxon cha- 
cun de ces modes avait sa forme distincte. 


PARTICIPE PRÉSENT. 


x. Le participe présent s'emploie en anglais comme en 
français, soit pour qualifier un substantif, soit pour repré- 
senter une personne, un objet comme faisant l’action expri- 
mée par le verbe. 


My daughters, whose features seemed to brighten with the expecta- 
tion of an APPROACHING TRIUMPH (Goldsmith). Mes filles dont les 
traits semblaient s'épanouir à l'espérance d’un triomphe prochain. 


Nous nous sommes occupés plus haut du participe présent 
construit avec l’auxiliaire to be. 

xx. Quand un participe présent qui ne sert à déterminer 
ni le sujet ni le régime, est employé sans verbe, il forme 
avec les mots qui l’accompagnent ce qu'on nomme participe 
absolu. Cette forme s'emploie fréquemment en anglais. 


SUSAN BEING THUS SILENCED, her mistress proceeded to other matters 
(Fielding). Après avoir ainsi réduit Susanne au silence, sa mai- 
tresse passa à un autre sujet. 


xxx. Les verbes indiquant la position, comme to stand 
être debout, to lie être couché, to sit être assis ; ou la durée, 
comme {o go on, to continue continuer, se construisent sou- 
vent avec le participe présent. 


Just as I spoke, Dick CAME RUNNING in (Goldsmith). Juste au moment 
où je parlais, Dick entra en courant. 4s £ CONTINUED SITTING in 
the post chaise, I could see and hear over their heads (Sterne). 
Comme j'étais resté assis dans la chaise de poste, je pouvais voir 
et entendre au-dessus de leurs têtes. She SAT TALKING of other 
things till dinner (A. Trollope). Elle resta sur sa chaise à parler 
d'autre chose jusqu’au diner. 


rw. Le régime des verbes qui expriment une perception 
des sens ou de l'esprit : {o see, to hear, to perceive, to observe, 
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to find, to feel, etc., se construit avec le participe présent ; il 
en est de même des verbes to set, et to keep quand ils signi- 
fient mettre en marche, garder dans un état. 

Nous avons vu dans le chapitre précédent que les verbes 
qui expriment une perception des sens ou de l'esprit se con- 
struisent aussi avec l’infinitif (sans to). On se sert du parti- 
cipe présent lorsqu'on veut indiquer que l'action a une 
certaine durée, qu'elle était en train de se faire au moment 
où elle a été perçue. On dira par exemple : I saw him wal- 
king in the garden. Je l'ai vu se promener dans le jardin; 
cela signifie : je l'ai vu, il était occupé à se promener dans le 
jardin. Mais on dira avec l’infinitif : { saw him pass before the 
house, je l'ai vu passer devant la maison. La phrase à le sens 
de : je l'ai vu, 1l passait devant la maison, et non pas : il 
était occupé à passer. 


GÉRONDIF. 


w. Le nom de la personne ou de la chose qui fait l’action 
indiquée par le gérondif est rendu par un adjectif possessif ou 
par un substantif au génitif. | 


They apprehended MY BREAKING loose (Swift). Ils craignaient que je 
ne m'échappasse. Nothing but HIS BEING the best writer in the 
world can make amends for them (these faults) (Addison). La seule 
chose qui puisse faire excuser ces fautes, c'est qu'il est le premier 
écrivain du monde. There was something very awful too, in the 

“ SPECTRE’'S BEING PROVIDED with an infernal atmosphere of its 

own (Dickens). Il y avait aussi quelque chose de très-effrayant 

dans le fait que le Spectre était entouré d'une amosphère infernale 

à lui. Upon THE LANDLORD'S LEAVING the room, [ could not avoid 

expressing my concern to the stranger (Goldsmith). Quand l'hôte- 

lier sortit de la chambre, je ne pus m'empêcher de témoigner à 

l'inconnu l'intérêt que j'éprouvais. 


Cependant quelquefois l’on emploie la forme simple du 
substantif au lieu du génitif; cela a lieu surtout lorsque le 
substantif est séparé du gérondif par d’autres mots, lorsqu'il 
désigne une chose, et enfin par euphonie. 
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VI. Le gérondif peut remplir dans la phrase les différentes 
fonctions du substantif. Il peut être : 


4° Sujet. THE LEAVING a neighbourhood in which we had enjoyed 
so many hours of tranquillity was not without a tear (Goldsmith). 
Ce ne fut pas sans larmes que nous quittämes un pays où nous 
avions joui de tant d'heures d’un bonheur tranquille. Litt. l’action de 
quitter ne fut pas sans larmes. 


LD 


2 Attribut. On emploie le gérondif de préférence à 
l'infinitif comme attribut du verbe être. 


THIS 1S MAKING darker satires than ever Persius did (Addison). C’est 
là faire des satires plus obscures que n'en fit jamais Perse. Then 
WHAT SIGNIFIES CALLING every moment upon the devil, and COURTING 
his friendship (Goldsmith). Alors à quoi sert d'invoquer le diable 
à chaque instant, et de rechercher son amitié ? 


3° Régime direct. On l’emploie comme régime direct : 
4. avec les verbes qui signifient commencer, cesser, finir; 


Insubordination HAS BEGUN GRUMBLING louder and louder (Carlyle). 
L'insubordination a commencé à murmurer de plus en plus haut. 
He LEFT OFF WEARING his spectacles (Bulwer). 11 cessa de porter 
lunettes. | 


2. avec les verbes qui expriment une intention, une 
préférence, l’affection, la haine, l’abstention, en général 
avec les verbes qui indiquent un sentiment, tels que : 
to expect s'attendre à, to intend avoir l'intention, fo like 
aimer, to mind faire attention, {o prefer préférer, to 
propose se proposer, {o remember se rappeler, to avoid 
éviter, to forbear s'abstenir, to help (dans le sens neutre) 
s'empêcher de, {o enjoy jouir, {o hate haïr, etc. 


She LOVED READING; but her studies were not those of Queen Eliza- 
beth and Lady Jane Grey (Macaulay). Elle aimait à lire, mais 
ses études n'étaient pas celles de la reine Elisabeth ou de Lady 
Jane Grey. There are some men that would not MIND CHANGING 
with you (Thackeray). Il y a des hommes qui ne refuseraient 
pas de changer avec vous. Did you notice that [ ANOIDED 
SPEAKING (0 her or LOOKING at her (W. Collins). Avez-vous remar- 
qué que j'ai évité de lui parler ou de la regarder. Do you REMEMBER 
ASKING me whether I ever shivered (A. Trollope). Vous rappelez- 
vous m'avoir demandé si j'avais jamais le frisson. My father 
could not HELP SMILING (Sterne). Mon père ne put s'empêcher de 
sourire, 
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4° Complément d’une préposition. Cet emploi du 
gérondif avec la préposition, qui permet de rattacher cette 
forme à n'importe quel mot de la phrase, verbe, substantif, 
adjectif, donne une grande flexibilité à la construction 
anglaise, en créant un complément indirect là où en français 
on est souvent obligé d'employer une proposition incidente. 


I'insisted UPON SEEING him immediately (Goldsmith). J'insistai pou” 
le voir immédiatement. 1 did not consider the impropriety 0F 
MY BEING in such company (id). Je ne réfléchis pas à l’inconve- 
nance qu’il y avait pour moi à être en pareille compagnie. There 
(vas no reason AGAINST HIS DOING duty except a want of inclina- 
tion on his own part (A. Trollope). Il n’y avait pas de raison 
pour qu’il ne remplit pas ses fonctions, sauf le manque d'inelina- 
tion de sa part. 


VI. Après les prépositions after et for, on emploie souvent 
le participe présent au lieu du participe passé actif. 


And so you would expect à reward from me FOR BEING the instru- 
ment of his vices (Goldsmith). Et ainsi vous attendriez une 
récompense de moi, pour avoir été l'instrument de ses vices. My 
son, AFTER TAKING leave of his mother and the rest, came to ask a 
blessing from me (id). Mon fils, après avoir pris congé de sa mère 
et du reste de la famille, vint me demander ma bénédiction. 


PERSONNE ET NOMBRE. 


x. Le sujet du verbe peut être un pronom, un substantif, 
un adjectif pris substantivement, un infinitif ou un gérondif. 
Nous avons vu, dans le cours de cet ouvrage, de nombreux 
exemples de cet emploi des différentes parties du discours ; 
nous croyons donc inutile d’en donner de nouveaux. 

Le sujet peut être encore une phrase tout entière : 


Whether Partridge repented or not, according to Mr Allworthy's 
advice, 1S not so evident (Fielding). Si Partridge, docile aux 
conseils de M. Allworthy, se repentait, ou s’il ne se repentait pas, 
c'est ce qui n’est pas si évident. 


VERBE —— PERSONNE ET NOMBRE. 479 


xx. Le même sujet ne doit pas être représenté par deux 
mots, soit par un substantif et un pronom, soit par deux 
pronoms. Voici des phrases où la construction anglaise, à 
cet égard, est différente de la construction française. Moi, je 
crois qu'il ira. Au lieu de répéter le pronom de la première 
personne en anglais (moi, je), on appuie sur ce pronom, 
quand on le prononce. Dans les livres il se trouve parfois en 
caractères italiques : Z think he will go. De même dans la 
phrase : mon frère et moi nous le croyons ; le pronom nous 
qui représente le sujet déjà exprimé mon frère el moi, se 
supprimera en anglais. My brother and I believe so. 


YOU AND 1, who were children when the great battle was won and 
lost, ARE never tired of hearing and recounting the history of that 
famous action (Thackeray). Vous et moi, qui étions enfants quand 
la grande bataille fut gagnée et perdue, nous ne sommes jamais 
fatigués d'entendre et de raconter l’histoire de ce combat fameux. 
MY SON AND I WENT (oO pursue our usual industry abroad 
(Goldsmith). Mon fils et moi nous allions vaquer à nos travaux 
habituels hors de la maison. 


On trouve, très-exceptionnellement, le sujet répété, lors- 
qu'on veut appuyer davantage sur ce mot. 

xur. Le verbe s'accorde en personne et en nombre avec 
son sujet. | 

Cependant dans les deux cas suivants, on trouve parfois le 
verbe au singulier avec un sujet pluriel. 

4° A la seconde personne du pluriel de limparfait de l’in- 
dicatif du verbe to be (was au lieu de were) lorsqu'on parle 
à une seule personne. 


I was going to propose 10 you that you should venture a little more 
with us. — WAS You, said John (Dickens). J’allais vous proposer 
de risquer encore un peu d'argent avec nous. — Vraiment! dit 
John. | 


2° Quelquefois here is ou there is sont employés au lieu de 
here are, there are. 


THERE 1S DAGGERS in men's smiles (Shakspeare). Il y a des 
poignards dans les sourires des hommes. 


Quoique le singulier s'explique dans le premier cas parce- 
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que le pronom, quoique pluriel, ne représente qu'une seule 
personne; et dans le second, parceque l'esprit ne s'arrête pas 
sur le nombre des objets désignés, mais sur la nature de ces 
objets, l'élève doit soigneusement éviter cette tournure. 

rw. Le verbe ayant pour sujet un nom collectif se met 
tantôt au singulier, tantôt au pluriel. Le singulier s'emploie 
quand on considère le nom collectif comme formant un tout, 
le pluriel quand on veut faire ressortir davantage l'action in- 
dépendante des individus formant la collection. C’est le plu- 
riel qu'on emploie le plus souvent. 


Pluriel. 4s THE VULGAR imagined, and still 1MAGINE (Macaulay). 
Comme le vulgaire se l'imaginait, ct se l'imagine encore. When 
THE JURY HAVE retired (Dickens). Quand le jury s'est retiré. THE 
POLICE WERE on the alert (Bulwer). La police était en alerte. 


Singulier. While THE PARLIAMENT WAS DEVISING sharp laws against 
Honmouth and his partisans (Macaulay). Tandis que le Parlement 
portait des lois sévères contre Monmouth et ses partisans. 


9 Le # e . e - | . 
Lorsqu'un mot déterminatif au singulier comme «a, this, 
that, précède le nom collectif, le verbe se met toujours au 
singulicr. 


ANOTHER JURY SITS for the purpose of deciding if the evidence 
against the accused has established the guilt (Chambers). Un 
autre jury siége pour décider si les témoignages contre l'accusé 
ont établi sa culpabilité. 


W. Lorsqu'il y a plusieurs sujets non unis par une con- 
jonction, ou joints par la conjonction copulative and, le 
verbe se met au pluriel. 


It happened that SHE AND THE OLD GENTLEMAN HER FATHER WERE PAS- 
SING through the town (Goldsmith). Il arriva qu'elle et son vieux 
père passaient par la ville. The most animated ELOQUENCE, the 
keenest OBSERVATION, the most sparkling Wir, the most courtly 
GRACE WERE UNITED to charm her (Macaulay). L'éloquence la plus 
animée, l'observation la plus fine, l’esprit le plus pétillant, la 
grace la plus raffinée s’uuissaient pour la charmer. 


Cependant le verbe peut se mettre au singulier, lorsque les 
sujets différents au singulier ont une signification analogue. 
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The HOPE and EXPEÇTATION.of thy time — Is ruined (Shakspeare). 
L'espérance et 1c$ promesses que donnait ta jeunesse sont 
détruites. À French SONG and a FIDDLE HAS n0 fellow (id). Une 
chanson française et un violon n'ont pas leur pareil. 


WI. Lorsque le sujet est joint à un autre substantif par 
la préposition with, ou la locution conjonctive as well as 
aussi bien que, le verbe s'accorde avec le premier substantif 
seul, et se met par conséquent au singulier lorsque ce sub- 
Stantif est au singulier. 


SIR RICHARD with several others WAS CITED to the Star Chamber 
(Higginson). Sir Richard, avec plusieurs autres, fut cité devant 
la Chambre étoilée. AsrA, as well as Europe, WAS DAZZLED by the 
power and glory of our tyrants (Macaulay). L’Asie, aussi bien 
que l'Europe, fut éblouie de la puissance et de la gloire de nos 
tyrans. ° 


L'emploi du pluriel, que l'on rencontre parfois même chez 
de bons écrivains, n'est pas à imiter. 

Wir. Lorsque plusieurs sujets au singulier sont unis par 
la conjonction or ou nor, le verbe s'accorde en personne et 
en nombre avec le dernier sujet. 


Neither SOMERS, NOR HALIFAX WAS sworn of the Privy Council 
(Macaulay). Ni Somers ni Halifax ne prêtèrent serment comme 
membres du conseil privé. Either 1, or THOU, or HE 1S the author 
of it (Murray). Ou moi, ou toi, ou lui en est l'auteur. 


Le verbe se met de même au singulier lorsque entre plu- 
sieurs sujets au singulier séparés par des virgules, la con- 
jonction or ou nor est sous-entendue. | 


No GOVERNESS, NO TEACHER of any art or language WAS provided 
for her (Macaulay). On ne lui donna ni gouvernante, ni maitre 
d'aucune espèce. | 


Parfois on trouve, par exception à cette règle, le verbe au 
pluriel s’accordant avec les différents sujets, au lieu de s'ac- 
corder seulement avec le dernier ; le singulier est préférable. 


Neither HISTORY nor FABLE HAVE ever yet ventured to record an 
instance (Fielding). Ni l’histoire, ni la fable n’ont encore osé en 
rapporter d'exemple. 
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ADVERRE. 


PLACE DE L’ADVERBE. 


x. Quand l’adverbe détermine un adjectif ou un autre: 
adverbe, il se place avant le mot déterminé. 


I know it but T00 WELL. Je ne le sais que trop bien. The house is 
EXCEEDINGLY LARGE. La maison est excessivement grande. 


EXCEPTION. Enough assez, suit toujours l'adjectif ou l’ad- 
verbe qu'il détermine. 


This solution was not ODD ENOUGH to satisfy Walpole (Macaulay). 
Cette solution n'était pas assez bizarre pour contenter Walpole. 
The name is written PLAIN ENOUGH, and I know the gentleman too 
(Goldsmith). Le nom est écrit assez (très)‘lisiblement, et je con- 
nais le personnage aussi. 


Lorsque enough accompagne un substantif, il peut se 
mettre avant ou après celui-ci. 


He could hardly muster FIRMNESS ENOUGH to give orders (Macaulay). 
C'est à peine s’il put retrouver assez de fermeté pour donner des 
ordres. The Restoration did not bring ENOUGH MONEY to the Lord 
Castlewood to restore this ruined part of his house (Thackeray). 
La Restauration n’apporta pas assez d'argent à Lord Castlewood 
pour qu’il pôt réparer cette partie de sa maison qui était en ruine. 


xx. L'adverbe de temps : always, immediately, never, 
often, etc., se place généralement entre le sujet et le 
verbe, quand le verbe est à un temps simple, entre l’auxiliaire 
et le verbe, quand le verbe est à un temps composé. 


He EARLY BEGAN to aim at the qualifications of the soldier and the 
scholar (Goldsmith). Il commença de bonne heure à viser aux 
qualités du soldat et à celles du savant. However they SOON 
RETURNED (Swift). Toutefois ils revinrent bientôt. Î HAVE NEVER 
BEEN here since that night, and NEVER WAS here before that night 
(Dickens). Je n'ai jamais été ici depuis cette nuit-là, et je ne suis 
jamais venu ici avant cette nuit-là. 
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REMARQUE. — L'adverbe de temps se rencontre, mais rare- 
ment, avant l’auxiliair®. 


These are questions that NEVER CAN BE explained (Goldsmith). Ce 
sont des questions que ne peuvent jamais s'expliquer. 


On place très-rarement l'adverbe de temps après le verbe; 
cette tournure s'emploie surtout lorsqu'on veut appuyer sur 
l'adverbe. 


His imperial majesty SPOKE OFTEN to me (Swift). Sa Majesté impé- 
riale me parlait souvent. 


xxx. Les adverbes de manière qui se rapportent spécia- 
lement au verbe se placent entre le sujet et le verbe à un 
temps simple, entre l'auxiliaire et le verbe à un temps 
composé. 


They CERTAINLY MAKE a variety in social intercourse (G. Eliot). Elles 
forment certainement une variété dans les relations sociales. He 
PROBABLY THOUGHT it important to hold high the dignity of the 
crown which he wore (Macaulay). Il trouvait probablement impor- 
tant de tenir haut la dignité de la couronne qu'il portait. He 
SCARCE KNOWS what he would be (Addison). Il sait à peine ce 
qu'il veut être. She SOLEMNLY PROTESTED that she was innocent of 
the conspiracy which Babington had carried on against Elizabeth 
(Robertson). Elle protesta solennellement qu'elle était innocente 
de la conspiration que Babington avait ourdie contre Elisabeth. 
T HAVE STRONGLY FELT this disappointment (Dickens). J'ai senti 
vivement ce désappointement. 


Lorsqu'il n’y à pas un rapport intime entre le verbe et 
l'adverbe, celui-ci se place après. 


Besides tea, wine, and sugar, the imports of Britain CONSIST CHIEFLY 
of raw materials for manufactures (Chambers). Outre le thé, le 
vin et le sucre, les importations de l'Angleterre consistent De 
palement en matières premières pour les manufactures. À flood 
of tears CAME SEASONABLY to his assistance (Fielding). Un flot 
de larmes vint à propos à son secours. 


vw. Indépendamment des règles générales, la place de 
Yadverbe est souvent déterminée par l'euphonie. Aïnsi l'on 
dira : the king received him graciously. Le roi le reçut gra- 
cieusement; et : Lewis graciously expressed his concern 
(Macaulay). Louis exprima gracieusement l'intérêt qu'il 
éprouvait. 
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On peut donner comme règle que l’adverbe se place rare- 
ment avant le verbe, lorsque celui-ci n’a pour régime qu’un 
pronom. Ainsi l'on dira : he knows you well, il vous connaît 
bien; mais dans une phrase comme la suivante, où le verbe 
est suivi d’une proposition CpÉROSne l'adverbe se pla- 
cera avant le verbe. 


He WELL KNEW indeed that the greatness of a prince does not de- 
pend on piles of silver bowls and chargers (Macaulay). Il savait 
bien, à la vérité, que la grandeur d'un prince ne dépend pas des 
masses d'argenterie et du nombre de chevaux qu’il possède. 


REMARQUES SUR QUELQUES ADVERBES. 


x. Les adverbes indiquant simplement la position (where, 
here, there) s'emploient souvent avec un verbe qui exprime le 
mouvement, au lieu des adverbes indiquant la direction 
(whither, hither, thither). Ainsi l'on dira généralement : 
where are you going? Come here. He ran there; et non pas : 
whither are you going ? Come hither. He ran thither. On n’em- 
ploie les adverbes en îther que lorsqu'on veut appuyer sur 
le mouvement. 

Whence, hence, thence, indiquant le point de départ par 
leur terminaison, devraient logiquement se passer de la pré- 
position from; mais un long usage a, pour ainsi dire, légi- 
timé l'emploi de from devant ces adverbes. 


SANS FROM. — The seamen soon knew WHENCE I came last (Swift). Les 
matelots surent bientôt d'où j'étais venu en dernier lieu. THENCE 
we go on by the little hill of the silver mine (Macaulay). De là 
nous allons par la petite colline de la mine d'argent. 


AVEC FROM. — FROM THENCE we went to Tonquin (Swift). De là nous 
allèmes à Tonquin. We can hire horses FROM HENCE (Sterne). 
Nous pouvons louer des chevaux d'ici. 


Les formes simples (where, here, there) s’'emploient aussi 
quelquefois avec la préposition from. 


Il faut bien remarquer que where exprime un rapport de 
lieu, et qu'il ne peut s’employer lorsque où indique en fran- 
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çais un rapport de temps. Dans ce dernier cas on emploie en 
anglais l’adverbe when quand. 


It was a TIME WHEN ignorance was much more comfortable than at 
present (G. Eliot). C'était un temps où l'ignorance était beaucoup 
plus à l'aise qu'à présent. 


xx. L'adverbe encore se rend par again lorsqu'il s’agit 
d'une action qui a lieu de nouveau. 


He said that he would do so AGAIN. Il a dit qu’il le ferait encore, 
qu'il recommencerait. 


On emploie still quand l'action continue. 


He was STILL walking in the garden when I went in. I] se prome- 
nait encore dans le jardin, il continuait à se promener, quand 
jJ'entrai. 


Toujours s'emploie souvent en français, au lieu de encore, 
pour marquer avec plus de force qu’une action continue; dans 
ce cas on emploie en anglais still. 


The park was STILL open to all the world on a Sunday (Bulwer). Le 
parc était toujours ouvert à tout le monde le dimanche. 


Encore devant un comparatif se rend par still ou yet. 


It could easily be perceived that Olivia’s anguish was STILL GREATER 
(Goldsmith). On pouvait aisément s'apercevoir que les angoisses 
d'Olivia étaient encore plus grandes. He was angry, but his sor- 
row was YET STRONGER than his anger. Il était fàâché, mais son 
chagrin était encore plus fort que sa colère. 


Avec une négation on emploie toujours yet. 


Hexam's sister is NOT come home YET (Dickens). La sœur de Hexam 
n'est pas encore rentrée. 


On emploie more lorsque encore se rapporte à un substan- 
tüf exprimant une quantité, lorsqu'il signifie de plus. 


I had but a thousand pounds then, since then my father has left 
me two MORE (Thackeray). Je n'avais alors que mille livres, 
depuis lors mon père m'en a encore laissé deux mille, 
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xxx. L'adverbe so ainsi, s'emploie pour représenter un 
adjectif, un adverbe, ou un substantif déjà exprimé; ce rap- 
port se rend généralement en français par le pronom Le. 


It is very disagreeable to seem reserved, and very dangerous not to 
be so (Chesterfield). Il est très-désagréable de paraître réservé, 
et très-dangereux de ne pas l'être. Monmouth did not venture 
to pronounce himself the rightful king, and yet denied that his 
uncle was So (Macaulay). Monmouth n'osait pas se déclarer le roi 
légitime, et pourtant niait que son oncle Le fut. 


Cependant l’adverbe so dans les phrases semblables est 
souvent sous-entendu, surtout lorsque la dernière partie de 
la phrase est soit une négation opposée à une affirmation, 
soit une affirmation opposée à une négation. 


You have no right to say they are proud. You must know very well 
that THEY ARE NOT (Dickens). Vous n'avez pas le droit de dire 
qu’ils sont fiers. Vous savez très-bien qu'ils ne Le sont pas. 


Le pronom le se rend aussi le plus souvent par so avec les 
verbes qui signifient penser, dire, craindre, espérer, faire (do). 


Î thought it was wrong, added the corporal. [ THINK So too, said 
my uncle Toby (Sterne). Je crois que c'était mal, ajouta le 
caporal. Je le crois aussi, dit mon oncle Toby. It would be too 
late To Do so now (Dickens). Il serait trop tard pour le faire 
maintenant. Ï am going to see them to-morrow. — Then I will 
TELL THEM SO (id). Je vais les voir demain. — Alors je le leur 
dirai. 


Cependant lorsque le représente un substantif qui vient 
d'être exprimé, ou a le sens de cela, on le traduit par tt. 


People said he was handsome then ; but I don't BELIEVE IT (Dic- 
kens). On disait qu'il était beau alors, mais je ne le crois pas. 


Thus ainsi, de cette manière, est plus démonstratif que 50. 
Il se place souvent au commencement de la phrase. 


Taus I was obliged to turn sharper in my own defence (Goldsmith). 
Ainsi je dus devenir escroc pour me défendre moi-même. 


Thus s'emploie très-rarement au lieu de so lorsque si a le 
sens de tellement : il se trouve principalement dans quelques 
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expressions consacrées : thus far jusqu’à ce point, thus much 
autant. 


Wife, said I, do not speak THUS HARDLY (Goldsmith). Femme, dis-je, 
ne parle pas si durement. Taus MUCH I thought proper to tell you 
(Swirt). J'ai crus bon de vous en dire autant. 


rw. Assez se rend par enough lorsqu'il signifie suff- 
samment. 


Fou are OLD ENOUCH and GRAVE ENOUGH to be our father. (Thacke- 
ray). Vous êtes assez vieux et assez grave pour être notre père. 


Dans le sens de passablement, assez se rend par pretty, 
rather, ou tolerably. 


My two girls have had a PRETTY G00D education (Goldsmith). Mes 
deux filles ont eu une assez bonne éducation. You might well say 
he was RATHER PASSIONATE (Bulwer). Vous pouviez bien dire qu'il 
était assez vif. 


Le mot rather signifie proprement plutôt; comme c'est un 
comparatif (positif rath, bientôt, promptement, A le 
gue qui suit se rend par than. 


He would have starved RATHER THAN have dined without a white neck- 
cloth (Thackeray). Il serait mort de faim plutôt que de dîner sans 
cravate blanche. 


w. How comment, combien, équivaut aussi au que d'ex- 
clamation devant un adjectif ou un adverbe. 

Il doit toujours être suivi immédiatement de l'adjectif ou 
de l'adverbe auquel il se rapporte. 


How GREAT that man was! Que cet homme était grand ! HOW DIFFE- 
RENTLY he spoke then! Qu'il parlait différemment alors. 


Combien devant un substantif singulier se dit how much, 
devant un substantif pluriel, how many. 


How much glory ! how many victories! Combien de gloire ! Combien 
de victoires ! 


On emploie également how much devant un comparatif. 


How much easier it is! Combien c'est plus facile ! 
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x. La négation ne pas se rend par not. (1) 


Their libraries are NOT very large (Swift). Leurs bibliothèques ne 
sont pas très-grandes. 


xx. Nous avons vu précédemment que le verbe accompa- 
gné d'une négation se construit généralement avec un auxi- 
liaire. Après les verbes qui signifient dire, penser, espérer, 
etc, on emploie not après le verbe sans auxiliaire, pour in- 
diquer que la personne dont il s’agit dit, pense, espère que 
non. Je ne le crois pas, se dira : I do not think so; je crois 
que non : 1 think not. On voit la différence. 


Shall I have to reason with an intellect like his ? | THINK NOT (Dickens). 
Aurai-je à raisonner avec une intelligence comme la sienne ? Je 
“crois que non. Î HOPE NOT, said the corporal. (Sterne). J'espère 
que non, dit le caporal. 


xxx. Devant les comparatifs, les adverbes more et Less, et 
le pronom other, on emploie la négation no. 


She can do No BETTER than stay where she is (Dickens). Elle ne peut 
rien faire de mieux que de rester où elle est. This was NO OTHER 
than Sir Willian Stanley who had saved the king's life at the 
battle of Bosworth field (id). Celui-ci n'était autre que Sir William 
Stanley, qui avait sauvé la vie au roi à la bataille de Bosworth. 
The poor man who has this excellent frame of mind is NO LESS en- 
titled to the reward of his virtue (Addison). Le pauvre homme 
qui possède cette excellente disposition d'esprit n’a pas moins 
de droits à la récompense de sa vertu. 


No devant un comparatif, comme devant un substantif, a 
pour équivalent not any. Ne... plus se rend par no longer ou 
not. any longer, no more ou not. any more. On emploie no 
longer ou no more quand on parle de temps; quand il s’agit 
de quantité, il faut employer no more. 


(4) La négation primitive simple de l’ancien anglais et de l’anglo-saxon 
est ne; not est une forme abrégée de nought, lequel s'emploie encore dans 
le sens de rien, zéro. 
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They could NO LONGER countenance him openly (Macaulay). Ils ne 
pouvaient plus le protéger ouvertement. Upon promise that he 
would do so NO MORE (Swift). Sur sa promesse qu'il ne le ferait 
plus. Do NoT talk about Sinai ANY MORE after that (A. Trollope). ne 
parlez plus de Sinaï après cela. 


Lorsque la négation se rapporte au verbe, on emploie not 
même quand un comparatif suit. 


The public mind is assuredly NOT LESS enlightened now than formerly 
(Macaulay). L'esprit public n'est pas assurément moins éclairé 
maintenant que jadis. 


rw. Dans les phrases disjonctives après la conjonction or, 
la négation se rend généralement par not. 


Try %f that be so, oR NOT (Dickens). Essayez s’il en est ainsi, ou. 
pas. He left Dendermond to itself to be relieved OR NOT bythe 
French king, as the French king thought good (Sterne). I laissa 
la ville de Termonde à elle-même, pour être secourue ou pas par 
le roi de France, comme le roi de France le trouverait bon. 


Cependant on trouve aussi dans les phrases disjonctives 
or no. Cet emploi de no, qui est blâmé par quelques gram- 
mairiens anglais, est assez rare maintenant, mais se ren- 
contre encore chez de bons écrivains. On peut dire de même 
en français : Je ne sais pas si j'irai ou pus; je ne sais pas si 
j'irai ou non. 


After mature thoughts [ began to doubt whether I was injured OR 
No (Swift). Après mûre réflexion je commençai à me demander si 
J'avais été offensé ou non. He had not made up his mind WHETHER 
OR NO he would that night disturb his father's rest (A. Trollope). 
Il n'avait pas décidé s’il troublerait cette nuit-là le repos de son 
père ou non. 


V. Never jamais, et nothing rien, s'emploient quelquefois 
comme équivalents de not, not at all, simplement pour donner 
plus d'énergie à la négation. 


He rose up from hisseat NEVER OFFERING to take the hand which 
his senior held out to him (Thackeray). Il se leva de son siége 
sans faire mine de prendre la main que son aîné lui tendait. Mr 
Tapley NOTHING DASHED by his indifference (Dickens). M. Tapley, 
sans se déconcerter nullement de cette indifférence. 
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wx. Never s'emploie devant les mots s0, such dans le sens 
de quelque... que. 


But though they worked NEVER SO HARD, it was all in vain 
(Dickens). Mais quelque vigoureusement qu’ils travaillassent, tout 
était inutile. Men, though NEVER SO THICKLY clad in dignities, sit 
not inaccessible to the influences of their time (Carlyle). Les 
hommes, quelque chargés de dignités qu'ils soient, ne restent pas 
inaccessibles aux influences de leur temps. 


Cet emploi de never, qui n’est pas regardé comme correct 
par tous les grammairiens, s'appuie cependant sur l'usage, 
et se justifie aisément au point de vue de la logique. C'est une 
tournure elliptique; dans la première des phrases que nous 
avons citées, par exemple, elle signifie : ils travaillaient, et 
on n'avait jamais travaillé aussi vigoureusement. 

On peut aussi employer ever : 


Let a man be EVER S0 HONEST, the account of his own conduct will, 
in spite of himself, be so very favourable that his vices will come 
purified through his lips (Fielding). Quelque honnête que soit un 
homme, la façon dont il rendra compte de sa propre conduite 
sera, en dépit de lui-même, si favorable que ses vices se purifieront 
en passant par ses lèvres. 


Var. Deux négations équivalent à une affirmation; quand 
on veut exprimer une négation, il ne faut donc pas employer 
deux particules négatives dans la même phrase. De même la 
préposition without sans, ne doit pas être suivie d’une néga- 
tion; on emploie any, comme nous l'avons vu au chapitre 
des pronoms indéfinis. 


NOTHING great EVER (et non pas never) came from a venal pen 
(Bulwer). Rien de grand n’est jamais sorti d'une plume vénale. 


Deux particules négatives se trouvent parfois employées 
ensemble dans Shakspeare pour'exprimer une négation. 


This same sober-blooded boy doth not love me; NOR a man CANNOT 
make him laugh (Henry IV. 2). Ce calme et froid jeune homme ne 
m'aime pas, et on ne peut pas le faire rire. Nothing neither way 
(Hamlet). Rien d'aucun côté. 


On dirait maintenant : nor can a man make him laugh, 
nothing either way. 
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PLACE DE LA NÉGATION DANS LA PHRASE. 


x. La négation se place entre l’auxiliaire et le verbe; ou im- 
médiatement après le verbe, quand celui-ci n'est pas accom- 
pagné d'un auxiliaire; on en a déjà vu de nombreux exemples. 
A l'infinitif et au participe présent la négation se place avant 
le verbe. 


: They stared one upon another, as NOT KNOWING what to answer 
(Addison). Elles se regardèrent l’une l’autre, comme si elles ne 
savaient que répondre. When you meet again, I advise you NOT 
TO ALLUDE to this ticklish subject (Whyte Melville). Quand vous 
le reverrez, je vous conseille de ne pas faire allusion à ce sujet 
délicat. 


xx. Mais lorsque le verbe sans auxiliaire a pour régime 
un pronom personnel, la négation se place après ce régime. 


But he KNOWS ME NOT, said he a second time musing (Sterne). Mais 
il ne me connaît pas, dit-il une seconde fois, rêvant. Perhaps he 
SEES IT NOT (Shakspeare). Peut-être ne le voit-il pas. 


xx. Quand il y a à la fois négation et interrogation, la 
négation se met généralement après l’auxiliaire entre le sujet 
et le verbe. 


Sir, said one of the assistants, DO YOU NOT PRAY for the king with 
us? (Macaulay). Monsieur, dit l’un des assistants, ne priez-vous 
pas pour le roi avec nous? e 


Cependant dans la conversation familière on met fréquem- 
ment la négation entre l’auxiliaire et le sujet. 


They work, but DON'T YOU THINK they overdo it? (Dickens). Elles 
travaillent (les abeilles), mais ne croyez-vous pas qu’elles exagèrent 
la chose? 


On remarquera que dans le langage familier le o de not 
disparaît fréquemment dans la prononciation, et que l’on dit : 
I don't, don't you pour I do not, do not you. Le son s’abrège 
quelquefois encore davantage, par exemple dans shan’t I pour 
shall not I, he won't pour he will not, etc. 
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PRÉPOSITIONS. 


PARTICULES VERBALES. 


About autour de. 


x. Se dit de ce qui entoure un objet, principalement de ce 
qui se meut autour de lui. 


It would be fruitless to deny my exultation when I saw my little 
ones ABOUT #e (Goldsmith). It serait inutile de nier mon bonheur 
quand je voyais mes petits enfants autour de moi. 


xx. About s'emploie en parlant d’un objet qui se trouve dans 
le voisinage d'une personne, sur elle ou en elle, faisant par- 
tie de ses qualités. 


A late oversight in giving what money I had ABOUT me (Goldsmith). 
Un oubli que j'ai commis récemment en donnant tout l'argent que 
j'avais sur moi. People of your age have commonly an unguarded 
frankness ABOUT them (Chesterfield). Les gens de votre âge ont 
généralement en eux une franchise sans défense. She had not an 
atom of pride or formality ABOUT her (Diekens). Il n’y avait pas en 
elle le mo igûre grain d’orgueil ou de raideur. 


aux. Îl a le sens de environ, à peu Press s'appliquant soit 
au temps, soit à la quantité. 


ABOUT seven years before my father came into the country (Sterne). 
Environ sept ans avant que mon père vint dans le pays. ABOUT 
fifty of the inhabitants came and cut the string that fastened the 
left side of my head (Swift). Environ cinquante (une cinquantaine) 
habitants vinrent couper la corde à laquelle le côté gauche de ma 
tête était attaché. 


Ev. Il signifie au sujet de, pour, et se construit avec le nom 
de l’objet dont on s'occupe, principalement avec les verbes 
qui signifient voir, demander, entendre, parler, écrire, dire, 
penser, etc. 
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There is no doubt ABOUT that, I believe (A. Trollope). Il n’y a pas de 
doute là-dessus, je crois. [ do not see what you can have to SAY 
ABOUT it (id). Je ne vois pas ce que vous pouvez avoir à dire à 
ce sujet. The farmer beqan TO TALK ABOUT his handsome horse, 
ABOUT horses in general, ABOUT hunting and coursing (Bulwer). 
Le fermier se mit à parler de son joli cheval, de chevaux en 
général, de la chasse à courre et de la chasse au lièvre. 1 could 
ASK old women ABOUT their rheumatisms (Thackeray). Je pour- 
rais demander aux vieilles femmes des nouvelles de leur 
rhumatisme. 


v. To be about suivi d'un infinitif signifie étre sur Le 
point de. 


He was not in the frame of mind which befits one who IS ABOUT To 
STRIKE a decisive blow (Macaulay). Il n’était pas dans la dispo- 
sition d'esprit qui convient à un homme qui est sur le point de 
frapper un coup décisif. 


VI. Construit comme particule avec un verbe de mouve- 
ment, about signifie çà et là. 


You run about, my little maid (Wordsw orth). Vous courez (çà et là, 
où vous voulez), ma petite fille. 


Above, au-dessus de. 


x Above indique qu’un objet se trouve au dessus d'un 
autre dans une position horizontale ; il s'emploie aussi dans 
le sens moral. 


It was erected in the same hall where she had been tried, raised a 
little ABOVE THE FLOOR (Robertson). Il (l'échafaud) était dressé 
dans la même salle où elle avait été jugée, élevé un peu au-dessus 
du plancher. 1 suppose you to be ABOVE THOSE PREJUDICES 
(A. Trollope). Je suppose que vous êtes au-dessus de ces préjugés. 


x. Above s'emploie aussi pour indiquer qu'une’ chose en 
dépasse une autre en qualité ou en quantité. Il s'emploie 
dans ce sens pour le temps et pour la distance. 


We had not sailed ABOVE THREE DAYS (Swift). Il n'y avait pas plus 
de trois jours que nous étions en mer. Altogether it is not ABOVE 
THREE MILES long (A. Trollope). Somme toute, il n’y a pas plus de 
trois milles. 
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Across, cross, à travers de (formé de cross, 
croix). 


K. He was directed to hasten thither ACROSS the country (Macaulay). 
On lui dit de s’y rendre en toute hâte à travers le pays, par des 
chemins de traverse. 


After, après. 


I. Il signifie aussi d’après. 


I shall see you at any rate AFTER your return from Cheltenham 
(A. Trollope). Je vous verrai en tout cas après votre retour de 
Cheltenham. You have done — Not AFTER our command 
(Shakspeare). Vous n'avez pas agi d’après nos ordres. 


xx. 11 se construit avec les verbes qui signifient chercher, 
désirer, demander, aspirer à, avoir faim, avoir soif. 


He INQUIRED, with the utmost anxiety, AFTER his goat of every 
traveller whom he met (Addison). Il demanda avec la plus grande 
anxiété des nouvelles de sa chèvre à tous les voyageurs qu'il 
rencontra. The lion generally THIRSTS AFTER blood (id). Le lion a 
généralement soif de sang. 


Against, contre. 


n. Against s'emploie dans les différents sens du français 
contre. 

If he had been two inches taller, he must have knocked his head 

AGAINST the ceiling (Dickens). S'il avait eu deux pouces de plus, 

il se serait infailliblement frappé la tête contre le plafond. There 


was a violent outcry AGAINST Grey (Macaulay). Il y eut de vio- 
lentes clameurs contre Grey. 


x. Il signifie en face de; quand il a cette signification, il 
est généralement précédé de over. 


A sprain in the leg that he had met with OVER AGAINST St Clement's 
church (Addison). Une foulure qu’il s'était faite à la jambe en face 
de l’église St-Clément. 


ax. Il s'emploie quelquefois en parlant d’un temps futur 
dans le sens de pour, for. 


Prepare then this evening to look out for work AGAINST to-morrow 
(Goldsmith). Préparez-vous donc ce soir à chercher de l'ouvrage 
pour demain. 
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Along, le long de. 


XI. Thence we go ALONG the bank of that pleasant river which is 
bordered on both sides by fruit-trees (Macaulay). De là nous 
continuons notre chemin le long de cette charmante rivière qui 
est bordée des deux côtés d'arbres fruitiers. 


Construit avec come, il signifie venir (avec) : come along, 
venez, venez avec nous; Construit avec go il signifie passer 
son chemin : go along, passez votre chemin, laissez moi 
tranquille. Ces deux expressions sont d'un usage fort familier. 


Amid, amidst, au milieu de. 


Ke. The Acadian peasants descended — Down from the church to the 
shore , AMID their wives and daughters (Longfellow). Les paysans 
acadiens descendirent de l’église au rivage, au milieu de leurs 
femmes et de leurs filles. The boy plunged AMIDST the thick oak 
groves (Bulwer). L'enfant disparut au milieu des chênes touffus. 


Pour le sens, il n’y a pas de différence entre les formes 
amid et amidst, among et amongst; seulement amidst et 
amongst S'emploient rarement avant un mot qui commence 
par une consonne sifflante. 


Among, amongst, parmi. 


I Among signifie parmi, entre, en parlant de plus de deux 
objets ; de là il équivaut à la préposition chez suivie d’un 
pluriel, nom de peuple, etc. : chez les Grecs, chez les 
anciens, etc., among the Greeks, among the ancients. 


Hoping to get business AMONG the sailors (Swift). Espérant 
trouver de l'ouvrage parmi les matelots. À dispute or a discussion 
seemed to arise AMONG them (Dickens). Une dispute ou une discus- 
sion sembla s'élever entre eux. 


ax. Il s'emploie quelquefois quand il ne s’agit que de deux 
objets dans le sens de à deux, entre deux. 


The father and son had more than once boasted AMONG THEMSELVES 
that the game they were now playing was a high one (A. Trollope). 
Le père et le fils s'étaient plus d'une fois vantés entre eux que 
dans la partie engagée, ils jouaient gros jeu. 
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Around, round, autour de. 


I. The birds AROUND me hopped and played (Wordsworth). Les 
oiseaux autour de moi sautillaient et jouaient. The nation rallied 
ROUND the sovereign (Macaulay). La nation se rallia autour du 
souverain. 


At, à 


I. At exprime un rapport de lieu sans mouvement. C'est 
la préposition quon emploie avec les verbes to arrive 
arriver, to fall tomber, etc. 


I found my honest neighbour smoking his pipe AT his own door 
(Goldsmith). Je trouvai mon honnête voisin fumant sa pipe à sa 
porte. By this time the equipage of the strolling company was 
ARRIVED AT the village (id). À ce moment l'équipage de la troupe 
ambulante était arrivé au village. I drew near with profound 
reverence, and FELL DOWN AT his feet (Addison). Je m’approchai 
avec un profond respect, et Je tombai à ses pieds. 


Hi, Quelquefois il indique l'occupation, et, dans ce sens, il 
se rapproche de in, et se traduit souvent par en. 


I was now once more AT liberty (Fielding). Je me retrouvais en 
liberté. She has been AT the trouble to find out every thing about 
Mr Grey (A. Trollope). Elle a pris la peine de s'informer de tout 


ce qui regarde M. Grey. 


C'est à ce sens de at que se rapporte la locution to set at 
liberty mettre en liberté. 


au. Avec les verbes neutres indiquant une expression de 
la physionomie, une émotion de l'âme, at s'emploie devant 
l'objet de l'expression, la cause de l'émotion. On l'emploiera 
par exemple avec les verbes to look regarder, to laugh rire, 
to smile sourire, to wink cligner de l'œil, to be astonished, 
surprised, amazed ètre étonné, surpris, to be frightened 

être effrayé, etc., etc. 
He had signed it without LOOKING AT IT (Macaulay). Il l'avait signée 
(cette pièce) sans la regarder. He left us quite ASTONISHED AT the 
serenity of his assurance (Goldsmith). Il nous quitta tout étonnés 
de la sérénité de son assurance. Ellinor was SHOCKED AT my silent 
emotion (Bulwer). Eléonore fut très-émue de mon émotion 
silencieuse. They only BLUSH AT being detected in doing good 
(Goldsmith). Ils ne rougissent que lorsqu'ils sont découverts 

faisant le bien. 
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On l’emploie aussi avec des substantifs ou des adjectifs 
indiquant l'émotion. | 

I hope your ladyship is not UNEASY AT anything (Fielding). J'espère 
que votre Seigneurie n'est inquiète de rien, n'a pas de sujet 
d'inquiétude. I could not avoid expressing MY CONCERN AT seeingq 
a gentleman in such circumstances (Goldsmith). Je ne pus m'em- 
pêcher d'exprimer le regret que j'éprouvais de voir un homme bien 

né dans une pareille position. 


IV. Àt s'emploie avec les verbes qui expriment un mouve- 
ment, ou un effort, comme jeter, tirer, etc., pour indiquer le 
but du mouvement; il marque souvent une tendance hostile. 


He offered me a purse, but I FLUNG it AT HIM with indignation 
(Goldsmith). 11 m'offrit une bourse, mais je la lui rejetai avec 
indignation. À puny subject STRIKES AT thy great qlory 
(Shakspeare). Un chétif sujet attaque ta grande gloire. For this 
reason we often find them ENDEANVOURING AT works of fancy 
(Addison). Pour cette raison, nous les voyons souvent s’efforcer 
de produire des œuvres d'imagination. : 


At exprime le but du mouvement, sans indiquer le résul- 
tat, ainsi to shoot at somebody signifie tirer sur quelqu'un, 
to shoot somebody dead, tuer quelqu'un d’un coup de fusil, de 
pistolet; to grasp something, saisir quelque chose, to grasp at 
something, chercher à saisir, faire le mouvement de saisir 
quelque chose. 

v. At joint à un adjectif ou un substantif forme quelques 
locutions adverbiales : at full en plein, at length tout du 
long, enfin, at least au moins, at first d'abord, at last enfin, 
at random au hasard, etc. 


Before, avant, devant. 


1. Before s'emploie pour indiquer la position : devant, et 
pour marquer un rapport de temps : avant. 


He sat down BEFORE THE FIRE to take his gruel (Dickens). 11 s'assit 
devant le feu pour prendre son gruau. About eighteen months 
BEFORE THE TIME of which I am now speaking ( À. Trollope). Dix- 
huit mois environ avant l’époque dont je parle. 


On employait aussi autrefois dans le même sens afore 
et fore. : 


— 
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Now, AFORE Heaven, 'tis shame such wrongs are borne (Shakspeare). 


Eh bien, devant le ciel! c'est une honte qu’on souffre de pareilles 
injustices. 


Behind, derrière. 


I Behind indique la position, il ne faut pas le confondre 
avec after après, qui ne s'emploie que pour Le temps. 
The arms of the prisoner were bound BEHIND xiM with a silken cord 


(Macaulay). Les bras du prisonnier était attachés derrière lui 
avec une corde de soie. 


To be behind onc's time, signific être en retard. 
Below, en dessous de. 


1, Below, formé de low adj. bas, est opposé à above. Outre 
le rapport de position, il indique l'infériorité pour l'impor- 
tance, la dignité, la valeur. 


She rested many foot BELOW THE GROUND, when Edmond after his 
malady first trod on it (Thackeray). Elle reposait à plusieurs 
pieds sous terre quand Esmond sortit pour la première fois 
après sa maladie. 1 thought it BELOW me to cry out (Swift). Je 
crus qu'il était au-dessous de ma dignité de crier. 


Beneath, en dessous de. 


1. Beneath indique la position, soit que les objets se tou- 
chent, soit qu’il y ait une certaine distance entre eux. 


We might perish BENEATH the waves together (A. Trollope). Nous 
pourrions périr ensemble sous les flots. TI think our country sinks 
BENEATH the yoke (Shakspeare). Je crois qne notre patrie s'af- 
faisse sous le joug. 


Beside, besides, à côté de, outre. 


I. À côté de. Dans ce sens besides est moins employé que 
beside. 


1 have sat invisible BESIDE you many and many a time (Dickens). 
Je me suis assis invisible à côté de vous mainte et mainte fois. 
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us. 1] s'emploie avec les pronoms réfléchis dans le sens de 
hors de; être hors de soi : to be beside oneself. 


He was BESIDE HIMSELF when he left her (A. Trollope). Il était hors 
de lui quand il la quitta. 


KLX, Outre. — In the balance of great Bolingbroke, — BESIDES HIM- 
SELF are allthe English peers (SHAKSPEARE). Du côté de Boling- 
broke, outre lui-même, il y a tous les pairs d'Angleterre. 


AV. Comme adverbe il signifie en outre, d'ailleurs. 
Between, betwixt., entre. 


I Daprès l'étymologie, il y a dans la formation de 
between, betwixt, l'idée de deux : à côté de deux, entre 
deux; aussi ces prépositions ne peuvent-elles servir qu’à 
indiquer un rapport entre deux objets ou deux classes 
d'objets. Betwixt est moins employé que between, surtout 
devant les mots commençant par un s ou un {. Between et 
betwixt s'emploient dans les différents sens de la préposition 
française entre, lorsque cette préposition ne se rapporte 
pas à plus de deux objets. 


The hours BETWEEN breakfast and dinner the ladies devoted to dress 
and study (Goldsmith). Les dames consacraient les heures entre 
le déjeuner et le dîner à la toilette et à l'étude. You have made a 
divorce BETWIXT his queen and him (Shakspeare). Vous avez créé 
un divorce entre sa reine et lui. 


Beyond, au delà de. 


E Beyond s'emploie pour la position et pour le temps. 


All westward, Wales BEYOND THE SEVERN SHORE — And all the 
fertile land within that bound — To Owen Glendower (Shakspeare). 
Tout ce qui est à l’ouest, le pays de Galles au delà de la Severn 
et la contrée fertile qui se trouve dans ces limites, appartiendra 
à Owen Glendower. That half minute was protracted BEYOND 
HALF AN HOUR (A. Trollope). Cette demi-minute se prolongea plus 
d'une demi-heure. 


EX. Il rend quelquefois l’idée de supériorité d’une manière 
analogue à above. 
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Man little knows what calamities are BEYOND HIS PATIENCE to bear, 
till he tries them (Goldsmith). L'homme ne sait guère quelles 
calamités sa patience no peut supporter (sont au-dessus de sa 
patience de supporter) avant qu’il n’en ait fait l'expérience. 


By par, à côté de. 


EL By s'emploie dans les différents sens de par, pour 
exprimer l'instrument, la cause, le moyen, etc. 


He took the bull fairly BY the horns (Bulwer). Il prit franchement le 
taureau par les cornes. The virtuous and the innocent may know 
in speculation what they could never arrive at BY practice, and BY 
this means, avoid the snare of the crafty (Addison). Les gens 
vertueux et innocents peuvent connaître en théorie ce qu'il leur 
serait impossible d'apprendre par la pratique, et éviter par ce 
moyen les piéges des hommes astucieux. BY the ties of kindred, 
BY the memory of the late king, who had been the best and truest 
of brothers, the unhappy man adjured James to show some mercy 
(Macaulay). Par les liens de la parenté, par la mémoire du feu roi 
qui avait été le meilleur et le plus fidèle des frères, le malheureux 
implora Jacques d’avoir quelque pitié. 


By s'emploie en parlant des chemins, comme par en 
français. 
He sent me over BY BERKLEY to discover — What power the duke of 


York had levied there (Shakspeare). Il m'a envoyé par Berkley 
pour découvrir quelles forces le duc d’York y avait rassemblées. 


De mème par terre, par eau : by land, by water. 

À ce sens se rattachent les expressions by the way, by the 
by, qui signifient : soit dit en passant, à propos. | 

Lorsque en suivi d’un participe présent indique la cause, 
le moyen par lequel une action se fait, on emploie en an- 
glais 0y. 

They hoped that, BY TREATING him with kindness, they should 
establish a claim to the gratitude of his father (Macaulay). Ils 
espéraient, en le traitant avec bonté, se créer des droits à la 
reconnaissance de son père. 


nr, Il est distributif, et s'emploie quand on répète un sub- 
stantif pour marquer une suite d'objets ou une action répé- 
iée; on marque ce rapport en français par à ou par. 


TG 
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L'wear the chain I forged in life, I made it LINK BY LINK (Dickens). 
Je porte la chaîne que j'ai forgée pendant ma vie, je l'ai faite 
anneau à anneau. { have had his base soul bare before me, DAY 
BY DAY (id). J'ai eu, jour par jour, son âme nue devant moi dans 
toute sa bassesse. 


ax. Dans les cas suivants, où by exprime également un 
rapport de cause, il correspond à la préposition française de. 

Avec les verbes qui signifient vivre, profiter, accompagner, 
SUTUTE. 

I LIVE BY vanity, and laugh at it (Goldsmith). Je vis de la vanité et 
j'en ris. If you have aught to teach me, let me PROFIT BY it 
(Dickens). Si vous avez quelque chose à m'apprendre, laissez-moi 
en profiter. Meanwhile Monmouth, ACCOMPANIED BY Grey, BY 
Buyse, and BY a few other friends, was flying from the field of 
battle (Macaulay). Pendant ce temps Monmouth, accompagné de 
Grey, de Buyse et de quelques autres amis, s'enfuyait du champ 
de bataille. 


On emploie by, comme de en français, dans les compa- 
raisons pour marquer de combien un objet en dépasse un 
autre. 


The great oven is not so wide BY TEN PACES as the cupola at St 
Paul's (Swift). Le grand four est de dix pas moins large que la 
coupole de St Paul. 


av. By indique aussi un rapport de lieu, à côté de. 


They laid him BY A SAVAGE TREE (Byron). Ils le déposèrent à côté 
d'un arbre de la forèt. Her two little ones were to be as cupids BY 
HER SIDE (Goldsmith). Ses deux plus jeunes enfants devaient 
figurer en Cupidons à côté d'elle. 


v. By s'emploie en parlant du temps dans le sens de à. 
Nous trouvons by avec la mème signification dans les locu- 
tions by day, by night, tandis qu’en français on emploie la 
préposition de, ou le substantif sans préposition. 


The lighthouse lifts its massive masonry, — À pillar of fire BY 
NIGHT, of cloud BY DAY (Longfellow). Le phare élève ses murs 
massifs, colonne de feu la nuit, de fumée le jour. 


La préposition by, employée dans ce sens appuie sur le 
temps qui s'est écoulé avant le moment indiqué, et, sous ce 
rapport, differe de at. 
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This great city will be very much changed for the better BY next 
saturday week (Addison). Cette grande cité sera fort changée en 
bien samedi en huit. By the age of one and twenty they were 
instructed in all the learning of the East (id). A l’âge de vingt et 
un ans, ils possédaient les connaissances qui forment l'éducation 
de l'Orient. 


Dans ces deux exemples by indique que l'action dont il 
s'agit à mis un certain temps à se faire, et est complètement 
achevée au moment désigné. 

vi. Construit avec un pronom réfléchi, by rend l'idée de 
solitude. 


On such occasions he betook himself home BY HIMSELF (A. Trollope). 
Dans ces occasions il retournait chez lui tout seul. 


var. Avec les verbes to deal, to act, to do, agir, se conduire, 
on emploie by, en français envers. Ce rapport est aussi quel- 
quefois exprimé par to ou towards. 


A man who might have his weaknesses, but who had DONE THE 
RIGHT THING BY er (Eliot). Un homme qui pouvait avoir ses fai- 
blesses, mais qui avait bien agi à son égard (litt. qui avait 
fait la chose juste envers elle). 


VIII. To come by signifie acquérir, entrer en possession, 
d'une façon indirecte, par hasard. 


How Icaught it, found it, or CAME BY it (Shakspeare). Comment je 
l'ai attrapée (la tristesse), trouvée ou acquise. 


rx. Enfin, comme nous l'avons vu au chapitre de l'adjectif, 
on emploie by lorsqu'on compare deux mesures, rapport qui 
se rend en français par la préposition sur. | 

x. Comme adverbe, by signifie à côté : hard by, close by, 
tout près. Construit avec un verbe, by a le sens de à côté, de 
côté : to put by, mettre de côté. 


As the soldiers BORE dead bodies By (Shakspeare). Comme les soldats 
passaient en portant des cadavres. 


xx. Joint à un substantif, by sert à former plusieurs locu- 
tions prépositives : by dint of à force de, by means of au 
moyen de, by virtue of en vertu de, by way of en guise de, etc. 

On l’emploie aussi dans quelques locutions adverbiales : 
by stealth à la dérobée, by turns tour à tour. 
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Dovwvn, en bas de. 


x. La forme primitive de cette préposition est adown de a 
(an, on) et down montagne (anglo-saxon düûn). La forme 
adown est peu usitée maintenant. Down indique le mouve- 
ment de haut en bas, et .est opposé à up, qui indique le 
mouvement de bas en haut. Down est généralement construit 
avec un verbe. 


They were carried DOWN THE RIVER to Whitehall Stairs (Macaulay). 
Ils furent conduits par la rivière (en descendant la rivière) à 
l'escalier de Whitehall. 


Quand on parle de l'Angleterre, down indique qu'on 
s'éloigne de Londres, up qu'on s'en rapproche : up train 
train qui va à Londres, down train train qui part de 
Londres. 


On my journey DOWN, my resolutions were changed (Goldsmith). 
Pendant mon voyage de Londres ici, mes résolutions changèrent. 
They were then CARRIED UP to London (Macaulay). Ensuite on les 
conduisit à Londres. 


Construit avec le substantif stairs escalier, down signifie 
en bas dans une maison. 

xx. Construit comme particule avec un verbe, down s'em- 
ploie dans plusieurs expressions dans lesquelles le mouve- 
ment n'est pas exprimé en français. Ex. to write down 
inscrire, prendre acte. 


What shall I PUT you Dow for ? (Dickens). Pour quelle somme 
vous inscrirai-je ? 


During, pendant, durant. 


x. During est le participe présent du verbe to dure qui est 
maintenant hors d'usage. Cette préposition s'emploie avec des 
substantifs exprimant une division du temps, et avec des 
substantifs indiquant une occupation. 


DURING several DAYS he remained in his bed, refusing to see any 
human being (Macaulay). Pendant plusieurs jours il resta au lit, 
refusant de voir âme qui vive (aucun visage humain). Other 
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nations, DURING the FORMATION of their ancient poetry, wanted 
the genius of Homer (W. Scott). A d'autres nations, pendant la 
formation de leur poésie primitive, il a manqué le génie d'un 
Homère. 


Except, excepting, sauf, excepté. 


X. All EXCEPT HER, and his kind sister Lady Jane, scared the worthy 
colonel (Thackeray). Toutes, excepté elle et sa bonne sœur Lady 
Jane, effarouchaicnt le digne colonel. EXCEPTING ONE, 1 would he 
were the best — In all this presence, that hath moved me so 
(Shakspeare). Je voudrais qu’il fût le premier, sauf un seul, parmi 
les personnes présentes, celui qui émeut ainsi mon indignation. 


EI. On emploie dans le mème sens le participe passé 
excepted, précédé d'un substantif : errors excepted sauf 
erreur. 


For, pour. 


x. For s'emploie, comme la préposition française pour, 
dans différents sens : au lieu es en faveur de, en qualité de, 
dans le but de. 


Our courtier walks from dish to dish, — Tastes FOR his friend of 
fowl and fish (Pope). Notre courtisan va de plat en plat, goûte 
pour son ami de la volaille et du poisson. Timidity passes FOR 
Jolly in their charitable judgments (Thackeray). La timidité passe 
pour de la sottise dans leurs jugements charitables. On the next 
day, Herbert started roR London (A. Trollope). Le lendemain 
Herbert partit pour Londres. The father had the tenderest reyard 
FOR his son ’s preserver (Thackeray). Le père avait la plus tendre 
affection pour le sauveur de son fils. 


IX, For s'emploie avec un grand nombre de verbes pour 
indiquer le but de l’action. Tels sont : {to come for venir 
chercher, to fish for chercher à attraper (en pêchant), to go 
for aller chercher, to hunger for avoir faim de, to hunt for 
chasser, to inquire for s'enquérir de, to Look for chercher 
(du regard), to pine for languir pour, to ring for sonner (pour 
faire venir), {o search for aller à la recherche de, to send for 
faire chercher, {o stay for attendre, to thirst for avoir soif de, 
to wait for attendre, to write for faire venir (par une 
lettre), etc., etc. 
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[ know where my eldest daughter should LOOK FOR a husband 
(Goldsmith). Je sais où ma fille aînée chercherait un mari, When 
the increase of his fever obliged him to SEND FOR assistance 
(Fielding). Quand sa fièvre augmentant l’obligea à faire chercher 
du secours. Île CALLED FOR a pint of wine to be mulled (id). I 
commanda qu'on lui fit chauffer une pinte de vin. 


Quelques-uns de ces verbes se construisent également avec 
un régime direct; la différence entre le régime direct et le 
régime précédé de for est facile a saisir. Par exemple : fo 
search somebody signifie fouiller quelqu'un, to search for 
somebody faire des recherches pour trouver quelqu'un; to 
hunt chasser, to hunt for être à la chasse, à la recherche de. 
To be for signifie être d'avis de. 

J was instantly FOR returning in with my family (Goldsmith). Je fus 


aussitôt d'avis de rentrer avec ma famille. 
PJ 


xxx. For, indiquant la cause, se construit avec certains 
verbes et certains adjectifs qui régissent en français la 
préposition de : to thank for remercier de, to be sorry for 
être fàché de. 

It had been unlucky and she was SORRY FOR it (A. Trollope). C'élait 
malheureux ct elle en était fàchée. 


Propre à, bon à, et autres adjectifs analogues re rendent 
par fit for, good for. 

For se construit avec les verbes pleurer, rougir, trembler, 
etc., devant le mot qui indique le motif de l'émotion; ce rap- 
port se rend aussi par la préposition with; il se construit de 
même avec quelques adjectifs. 


I WEEP FOR joy — To stand upon my kinygdom once again (Shakspeare). 
Je pleure de joie de me retrouver dans mon royaume. 


Dans ce sens, il a quelquefois la valeur de la locution 
française à force de. 


She ’s an ungrateful creature, cried my wife who could scarce speak 
FOR WEEPING (Goldsmith). C’est une ingrate créature, cria ma 
femme, qui pouvait à peine parler à force de pleurer (tant elle 
pleurait). One of the young ladies was quite unable for a time to 
speak FOR LAUGHING (Dickens). Une des jeunes personnes, à qui il 
fut impossible pendant quelque temps de parler à force de rire. 


Avec le verbe to pay payer, le nom de la chose qu'on 
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achète est précédé de for, mais la spécification de ce qu’on 
paie ou le nom de la personne à qui l'on paie ne prend pas de 
préposition. Ainsi l'on dira : 1 have not yet paid for my 
watch, je n'ai pas encore payé ma montre; mais sans prépo- 
sition : Have you paid the cabman? Avez-vous payé le cocher? 
When he had paid the bill. Quand il eut payé la note. 

xx, For sert à indiquer le but, même sans être joint à un 
verbe, dans les exclamations par exemple : 


Come on, my brave lad, now FOR THE ARMY (Ficlding). Allons, mon 
brave, maintenant à l’armée. Now FOR THE REBELS which stand 
out in Ireland (Shakspeare). Et maintenant aux rebelles (allons 
combattre les rebelles), qui résistent en Irlande. 


La différence entre at et for dans ce cas-ci est que at 
_ indique particulièrement un mouvement hostile. 

wW. Après alas hélas, et autres exclamations semblables, on 
emploie souvent for devant le nom de la personne ou de la 
chose qui est l’objet de l’exclamation. 


ALAS FOR human nature, that the wounds of vanity should smart 
and bleed so much longer than the wounds of affection (Macaulay). 
Hélas! pauvre nature humaine ! pourquoi faut-il que les blessures 
de la vanité se fassent sentir et saignent beaucoup plus long- 
temps que les blessures de l'affection. 


Var. Lorsqu'un infinitif est construit avec un sujet, ce sujet 
doit être précédé de la préposition for. 


It was impossible FOR À MAN TO SUCCEED in these performances who 
was not a kind of painter (Addison). Il était impossible à un 
homme qui n'était pas un peu peintre de réussir dans ce genre 
d'ouvrages. 


VII. For s'emploie quelquefois dans le sens de malgré, 
par exemple dans la locution for all that. 


And YoR all her quiet manner, and her quiet smile, she was full 
of trouble as he went his way (Dickens). Et malgré ses manières 
calmes et son sourire tranquille, elle était pleine de trouble en le 
voyant s'éloigner. FOR ALL THAT my father was a lucky man to 
escape her (Bulwer). Malgré tout cela, mon père fut un heureux 
homme de lui échapper. 


VE, For s'emploie dans le sens de pendant, mais ne peut, 
quand il a cette signification, être suivi que du mot time ou 
d’un substantif indiquant une division du temps. On ne 
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pourrait pas dire, par exemple, for our conversation, pendant 
notre conversation, il faudrait employer during : during our 
conversation. For s'emploie dans le même sens devant des 
substantifs indiquant une division de l'espace, comme mile 
mille, league lieue, etc. 


I languished here FOR near THREE WEEKS (Goldsmith). Je languis ici 
pendant près de trois semaines. They all trotted on FOR FOUR 
MILES to Cranby wood (A. Trollope). Ils trottèrent tous pendant 
quatre milles jusqu’au bois de Cranby. 


Ex. But for (sauf pour) est l'équivalent de la préposition 
française sans, lorsque cette préposition signifie si ce n’était 
à cause de. 


Their artifices would have certainly succeeded, BUT FOR Mr Bur- 
chell's letter (Goldsmith). Leurs ruses auraient été certainement 
couronnées de succès sans la lettre de M. Burchell. BUT FOR your 
voice, I should not have known you (Bulwer). Sans votre voix, 
je ne vous aurais pas reconnuu. 


x. As for et quelquefois for tout seul s'emploie dans le 
sens de quant à. 


AS FOR secret reasons, you are right, TI have secret reasons which I 
forbear to mention (Goldsmith). Quant à des motifs secrets, vous 
avez raison, j'ai des motifs secrets que je m'abstiens de faire 
connaître. 


XI. For accompagné du substantif sake signifie pour 
l'amour de, pour. Il se construit avec un adjectif possessif, 
for his sake, for my sake, pour l'amour de lui, de moi; ou 
avec un substantif au génitif : for heaven’s sake, pour l'amour 
du ciel. 

XII. For ne s'emploie pas comme adverbe et ne se con- 
struit pas avec un verbe comme particule. 


From, de. 


1 From indique l’origine, le point de départ, tant pour le 
moral que pour le physique: 


In this manner I went FROM TOWN TO TOWN (Goldsmith). De cette 
manière j'allai de ville en ville. We are descended FROM ances- 
tors that knew no stain (Id). Nous sommes descendus d'ancêtres 
dont le nom était sans tache. 
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En parlant de temps ct de quantité from a le sens de 
depuis. 


‘FROM THE DAY when Charles the First became a prisoner had com- 
menced a reaction in favour of his person and of his office 
(Macaulay). Depuis le jour où Charles 1 était devenu prisonnier, 
il avait commencé de s'opérer une réaction en faveur de sa per- 
sonne et de ses fonctions. 


ai. Les verbes qui signifient recevoir de, obtenir de, em- 
prunter à, demander, désirer, apprendre, entendre prennent 
from devant le régime indirect. Ces verbes, d’ailleurs, 
peuvent aussi sc construire avec la préposition of. Cependant 
on remarquera une distinction dans l'emploi de ces deux 
prépositions pour {o hear entendre. To hear of somebody 
signifie avoir des nouvelles de quelqu'un par d’autres, {o hear 
{rom somebody veut dire que quelqu'un a donné lui-même de 
ses nouvelles. 


He was very anxious to OBTAIN FROM Alice a second promise of her 
hand (A. Trollope). Il désirait beaucoup obtenir d'Alice une nou- 
velle promesse qu'elle lui accorderait sa main. FROM 41m Ï BOR- 
ROWED a few pieces, to be paid at my return (Goldsmith). Je lui 
empruntai quelque argent, à payer à mon retour. I suppose you 
must recollect one Doctor Primrose, FROM WHOM you BOUGAT a 
horse (id). Je suppose que nous devez vous souvenir d'un certain 
Docteur Primrose, à qui vous avez acheté un cheval. It would 
perhaps be best that Clara should LEARN it FROM You (A. Trollope). 
Le mieux serait peut-être que Clara l’appriît par vous. 


pur. Les verbes signifiant délivrer de, défendre, protéger 
contre, empécher, se séparer, éloigner, arracher, etc., ainsi 
que le verbe to recover se remettre (d'une maladie etc.), se 
construisent avec from. Il en est de même des autres mots 
qui se rattachent par le sens à ces verbes, tels que absent, 
different, far loin, free libre, exempt, secure assuré, etc. 


Their father, who was now SEPARATED FROM them, was naturally 
anxious about their conduct (Macaulay). Leur père, qui était 
alors séparé d'eux, s'intéressait naturellement beaucoup à leur 
conduite. He was not, perhaps, perfectly RECOVERED FROM his 
former fright (Ficlding). Il n'était pas peut-être complètement 
remis de la peur qu'il avait éprouvée précédemment. Are not 
these woods — More FREE FROM peril than the envious court ? 
(Shakspeare). Ces bois ne sont-il pas plus exempts de périls que 
la cour envieuse? As my natural timidity HINDERED ME FROM 
showing myself to the best advantage (Addison). Comme ma 
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timidité naturelle m'empêchait de me montrer à mon avantage. 
It is not a small distress which can WRING TEARS FROM these old 
eyes (Goldsmith). Ce n’est pas un petit malheur qui peut arracher 
des larmes à ces yeux de vicillard. I cast my eyes towards the 
summit of a rock that was not FAR FROM ME (Addison). Je jetai 
les yeux vers le sommet d'un rocher qui n’était pas loin de moi. 


av. From indique très-fréquemment le sentiment qui pousse 
à une action, ou la conclusion qu'on tire d’un fait; il 
équivaut alors aux prépositions françaises par, d'aprés. 


For which the poor man very honestly accounted, FROM HIS FEAR of 
giving offence (Fielding). Ce que le pauvre homme expliquait très- 
franchement par sa peur d'offenser quelqu'un. I was afraid FROM 
WHAT you said at first, that something had occurred to stop them in 
their useful course (Dickens). Je craignais, d'après ce que vous 
disiez d'abord, qu’il était survenu quelque chose, qui les avait 
arrêtés dans leur utile activité. 


v. From marquant l'éloignement, l'absence, peut être 
construit avec un verbe qui indique l’action par laquelle on a 
opéré cet éloignement, cette absence. Cette construction 
elliptique n'a pas d'analogue en français. 


To Kiss the blood FROM these pale feet (Shelley). Essuyer avec des 
baisers le sang sur ces pieds livides. 


Les particules away et off s'emploient dans le même sens. 


The conduct of the two men of Belial who SWORE AWAY THE LIFE 
of Naboth has never been cited as an excuse for the perjuries of 
Oates and Dangerfield (Macaulay). La conduite des deux hommes 
de Bélial qui, par leurs (faux) serments, firent perdre la vie à 
Naboth n'a jamais été citée comme excuse pour les parjures 
d'Oates cet de Dangerfield. 


Les autres prépositions qui peuvent se construire de cette 
manière elliptique sont : info, up, down, out. 

VI. Quelques-uns des verbes que nous avons cités plus 
haut, surtout ceux qui signifient bannir, expulser, peuvent 
être construits avec un régime direct au lieu de la préposition 
from; ils se trouvent ainsi quelquefois construits avec deux 
accusatifs. 


Therefore u'e BANISH YOU OUR TERRITORIES (Shakspeare). C'est 
pourquoi nous vous bannissons de nos territoires. What should 
the father have done? EXPELLED HIM THE HOUSE, cried I (Bulwer). 
Que devait faire le père? Le chasser de la maison, m'écriai-je. 
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As Jones had a little RECOVERED HIS FIRST SURPRISE (Fielding). 
Quand Jones se fut un peu remis de sa première surprise. 


WII. From ne s'emploie pas comme adverbe ni comme 
particule verbale. 


In, dans. 


x. In s'emploie dans les différents sens de dans, en, lors- 
qu'il n’y a pas de mouvement. 


Thus we lived several years IN a state of much happiness 
(Goldsmith). Nous vécûmes ainsi plusieurs années dans un état 
de grand bonheur. An obscure inn IN a village by the way (id). 
Une modeste auberge dans un village sur la route. I found them 
IN TEARS (id). Je les trouvai tout en larmes. 


On emploie généralement in au licu de at avec les noms de 
grandes villes. 


He was IN LONDON, if not for the Parliament session, at least in 
May for the religious meetings (Thackeray). Il était à Londres, 
sinon pour la session parlementaire, au moins en mai pour les 
meetings religieux 


xx. Avec un adjectif qui exprime une qualité, in se con- 
struit devantle nom, de l'objet auquel se rapporte cette qualité. 


IN PERSON she was TALL AND WELL MADE; rather LARGE IN HER NECK 
AND SHOULDERS, but by no means fat (A. Trollope). Elle était grande 
et bien faite de sa personne, assez forte du cou et des épaules, 
mais nullement grasse. 


xxx. On emploie in avec les mots qui indiquent une divi- 
sion de la journée, matin, soir, etc. 


IN THE EVENING they began their operations in a very regular 
manner (Goldsmith). Le soir elles commencèrent leurs opérations 
d'une manière très-régulière. I went straight to Redriff, where F 
arrived the same day, at two 1N THE AFTERNOON (Swift). J’allai 
tout droit à Redriff, où j'arrivai le même jour à deux heures de 
l'après-midi. 


Le mot night nuit, se construit plus souvent avec la pré- 
position at : ten o’clock at night, dix heures du soir. 

aw. In se construit avec le participe présent, comme la 
préposition en en français; mais il ne faut pas l'employer, 
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lorsque le participe précédé de en marque le moyen par 
lequel l’action se fait (voir by), ni quand le participe aurait 
pour équivalent lorsque suivi d'un passé défini (voir on). 

In avec le participe indique la simultanéité, on la suc- 
cession. 


IN SAYING this he drew a little ring out of his bosom (Sterne). En di- 
sant ceci, il tira une petite bague de son sein. 


wW. Dans les comparaisons qui se rapportent à un nom de 
lieu, comme :le meilleur homme du monde, le plus mauvais 
cavalier de l'Angleterre, etc., on emploie in devant le nom 

de lieu. 
He is the best fellow IN THE WORLD, but he can ‘t ride (A. Trollope). 


C'est le meilleur garçon du monde, mais il ne sait pas monter à 
cheval. 


VE. /n s'emploie quelquefois au lieu de into avec un verbe 
qui indique le mouvement. Le verbe {o put mettre, se con- 
struit fréquemment ainsi; il en est de même du verbe to full 
dans les expressions to fall in love, tomber amoureux, to fall 
in à doxe, tomber dans un léger sommeil. En général on 
emploie in au lieu de into, lorsqu'on n'appuie pas sur le 
passage d’un lieu ou d'un état dans un autre. Les verbes de 
mouvement au passif se construisent généralement avec in. 

War. In sert à former quelques locutions prépositives : 
In behalf of en faveur de, in regard to au sujet de, in spite 
of en dépit de. 

Notons encore les locutions in order that afin que, et in 
order to afin de. 

In sert aussi à former un grand nombre d’adverbes et de 
locutions adverbiales : indeed en effet, in earnest séricuse- 
ment, in truth en vérité, etc. 

War. /n s'emploie comme particule avec un verbe de 
mouvement pour indiquer qu'il y a passage d'un lieu dans un 
autre. La plupart des verbes qui signifient entrer se con- 
struisent avec in. Tels sont : to go în, to come in, to step in, 
to walk in, etc. 

We sailed with a fair wind to the cape of Good Hope, where we 
stayed only to TAKE IN fresh water (Swift). Nous fimes route avec 
un vent favorable jusqu’au cap de Bonne Espérance, où nous ne 
nous arrètèmes que pour prendre (prendre et mettre dans notre 
vaisseau) de l’eau fraîche. 
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Into, dans. 


x. Znto marque le mouvement d’un lieu ou d'un état dans 
un autre. Outre les verbes qui expriment un mouvement, 
comme {o go, to come, to fall, to fling, to glide, to sneak, to 
throw, etc, les verbes qui indiquent un changement, comme 
to alter, to change, to degrade, to grow, to harden, to melt, to 
transform, etc, se construisent avec into. 


He drew forth a piece of horsehair of immense length, which ke 
PUT INTO his mouth with a great appearance of appetite (Dickens). 
ll tira un morceau de crin d'immense longueur, qu’il mit en bou- 
che avec un grand air d'appétit. At the sight of a mistress he 
tenderly ldoved in such a situation, he MELTED INTO tears 
(Robertson). A la vue d’une maitresse qu'il aimait tendrement 
dans une pareille situation, il fondit en larmes. The Commons had 
appointed a committee to INQUIRE INTO the state of trade (Macaulay). 
La Chambre des communes avait nommé une commission pour 
faire une enquête sur l'état du commerce. I was early INITIATED 
INTO this important dispute (Goldsmith). Je fus initié de bonne 
heure à cette importante discussion. 


Il faut rattacher aux verbes de mouvement to unile et to 
divide, unir, partager, et to translate traduire. 


The circumstance that the opposition was DIVIDED INTO {wo parties, 
diametrically opposed to each other in political opinions, was 
long the safety of Walpole (Macaulay). La circonstance que l'op- 
position était divisée en deux partis, diamétralement opposés l'un 
a l'autre dans leurs opinions politiques, fut longtemps le salut de 
Walpole. Else, how this can ever be TRANSLATED INTO good 
English, [ have no sort of conception (Sterne). Autrement je n'ai 
pas d'idée comment cela peut se traduire en bon anglais. 


xx. Jnto se construit avec certains verbes qui n'expriment 
ni le mouvement, ni le changement, pour marquer le résultat 
(indiqué par le substantif régime de into) qu’à le verbe dans 
son action. C'est la construction elliptique que nous avons 
déjà vuc pour from. 


Ile (Steele) was so good natured that even rigid moralists felt more 
inclined to pity than to blame him, when he DICED HIMSELF INTO 
a spunging-house or DRANK HIMSELF INTO à fever (Macaulay). Il 
était si bon garçon que même les moralistes rigides se sentaient 
plus disposés à le plaindre qu'à le blàämer, quand, par suite de 
ses pertes au jeu, il se faisait mettre en prison pour dettes, ou 
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quand à force de boire, il attrapait la fièvre. Litt. quand il se 
jouait dans une prison, quand il se buvait dans un fièvre. They 
must be TALKED even INTO looking at the book (Bulwer). Il faut 


employer la persuasion rien que pour leur faire regarder le livre. 


xxx. Into s'emploie sans être régi par un verbe dans 
l'expression adverbiale : into the bargain, par-dessus le 
marché. 


Like, comme. 


x. Like est primitivement un adjectif signifiant semblable 
et régissant la préposition {o. Like n'est jamais conjonction ; 
comme, conjonction, se rend par as; on n'emploie pas like 
mais as, lorsque comme signifie en qualité de. 


Al they could do was to stand, LIRE US, spectators of the calamity 
(Goldsmith). Tout ce qu'ils purent faire fut de rester, comme 
nous, spectateurs de la calamité. The youngest had lately enlisted 
AS A SOLDIER, in hopes of prospering LIKE HIS BROTHER (Smollet). 
Le cadet s'était dernièrement enrôlé comme (en qualité de) sol- 
dat, dans l'espoir de faire fortune comme (d'une manière ana- 
logue à) son frère. 


Near, nigh, près, proche. 


x. Near et nigh sont primitivement des adjectifs régissant 
la préposition to. Nigh est peu employé maintenant. 
The rustics NEAR Axbridge had risen in defence of the Protestant 


religion (Macaulay). Les paysans près d’Axbridge s'étaient soulevés 
pour la défense de la religion protestante. 


Next, superlatif de near, nigh, s'emploie aussi comme 
préposition dans le sens de immédiatement après, immédia- 
tement à côté. | 


Notwithstanding, malgré, nonobstant. 


x. Cette préposition est formée de la négation et du par- 
ticipe présent du verbe to withstand s'opposer à. 


I thought, NOTWITHSTANDING ALL HIS EASE, that he seemed perfectly 
sensible of the distance between us (Goldsmith). Je crois, malgré 
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ses manières simples et naturelles, qu'il semblait parfaitement 
sentir la distance qu'il y a centre lui et nous. 


xx. Notwithstanding S'emploie comme adverbe dans le sens 
de pourtant, et comme conjonction avec la signification de 
quoique. 


Of, de. 


x. Of s'emploie généralement comme on emploie en fran- 
Gais la préposition de (voir les exceptions à by, from), et 
sert à exprimer un grand nombre de rapports. 


« 

As you have seen the awkward fingers and clumsy tools OF a 
prisoner cut and fashion the most delicate little pieces oF carved 
wood (Thackeray). De même que vous avez vu les doigts maladroits 
et les outils grossiers d'un prisonnier tailler et façonner les 
æuvres les plus délicates en bois sculpté. Z need not describe the 
busy importance OF my wife (Goldsmith). Je n'ai pas besoin de 
déerire l'importance affairée de ma femme. L JUDGE or the impor- 
tance OF his business by its having detained him so long from 
home (Fielding). Je juge de l'importance de cette affaire, en 
voyant combien elle l'a retenu longtemps loin de chez lui. Mothers 
do not often get TIRED OF their children (A. Trollope). Les mères 
ne se fatiguent pas souvent de leurs enfants. Their chief employ- 
ment is TO TALK OF what they once were (Macaulay). Leur princi- 
pale occupation est de parler de ce qu'ils étaient jadis. 


Les verbes au passif, surtout les verbes qui expriment un 
sentiment, peuvent se construire avec la préposition of; nous 
avons vu qu'ils se construisent habituellement avec la prépo- 
sition by. On dit de même en français : être aimé de quel- 
qu'un, être aimé par quelqu'un. Of s'emploie maintenant 
rarement dans ce sens. 


Lest thou BE HATED both 0F GOD AND MAN (Shakspcare). De peur que 
tu ne sois haï de Dieu ct des hommes. 


xx. Nous avons vu, au chapitre de l'adjectif, qu'un certain 
nombre d’adjectifs se construisent avec of. On emploie de 
même of après un adjectif accompagnant le verbe étre à la 
forme impersonnelle, il est, ilétait, etc., comme on emploie 
en français de la part de. 


It is very generous of them. C'est très-généreux de leur part. It 
was very kind of you. C'était très-aimable de votre part. 
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ax. Nous avons vu plus haut que les verbes qui signifient 
obtenir, emprunter, demander, désirer, attendre, se con- 
struisent avec la préposition from ou la préposition of. Il y a 
parfois une nuance à observer dans l'emploi de ces préposi- 
tions, comme nous l'avons déjà vu pour to hear of, to hear 
from. From peut indiquer spécialement l’origine première. 
Ainsi : I have received a letter from him, signifiera : j'ai reçu 
une lettre de lui, une lettre qu’il m’a écrite ; tandis que : I have 
received a letter of him, veut dire : j'ai reçu une lettre de lui, 
une lettre qu'il m'a remise, sans indiquer si c’est lui ou un 
autre qui l’a écrite. 


I want nothing from you; I ASK nothing 0r you (Dickens). Je ne 
veux rien de vous, je ne vous demande rien. He himself had 
BOUGHT a penknife OF THE PEDLAR (G. Eliot). Il avait acheté lui- 
même un canif au colporteur. BEG mercy OF THE DUKE (Shakspeare). 
Demandez grâce au duc. 


Quand to deliver signifie délivrer, il prend généralement 
from; mais au passif quand il veut dire mettre au jour il est 
toujours construit avec of. 

Le verbe to come se construit souvent avec la préposition 
of quand il signifie être causé par. 


She had told herself that this HAD COME 0F her youth (A. Trollope). 
Elle s'était dit à elle-même que ceci était venu de (avait eu pour 
cause) sa jeunesse. 


L'adjectif free, dans le sens de libre, exempt, prend from ; 
mais il se construit avec of quand il signifie avoir ses 
libres entrées. 


Come into the parlour. You were made FREE OF IT long ago, you 
know (Dickens). Venez dans le salon ; vous savez qu'il y a long- 
temps que vous y avez vos libres entrées. 


Av. Certains verbes qui se construisent en français avec 
un nom de chose comme régime direct, et un nom de 
personne comme régime indirect, ont en anglais le nom de 
la personne pour régime direct et le nom de la chose 
précédé de la préposition of. Ex. To remind somebody of 
something. Rappeler quelque chose à quelqu'un. To cheat 
somebody of something. Voler (par adresse) quelque chose 
à quelqu'un. 
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What can ROB us OF this joy? (Bulwer). Qu'est-ce qui peut nous 
enlever cette joie? Three artful rogues concerted a Stratagem to 
PLUNDER him OF his present treasures (Addison). Trois rusés 
coquins inventèrent un SHARENNE pour lui enlever les trésors 
qu'il possédait. 


Nous disons de même en français : avertir, informer quel- 
qu'un de quelque chose, débarrasser quelqu’ un de quelque 
chose, etc. 


w. Les verbes fo smell et to taste, quand ils signifient 
avoir l'odeur de, avoir le goût de, se construisent avec la 
préposition of. 

They are both very fat, and SMELT 0F brandy, the child said 


(Thackeray). Ils sont très-gras l’un et l’autre, et ils sentaient l’eau- 
de-vie, dit l'enfant. 


Dans le sens actif, c’est-à-dire quand ces verbes signifient 
se servir du sens de l’odorat, du sens du goût, ils prennent. 
un régime direct. 

WE. Certains verbes comme to accept, to approve, to know, 
to miss, se construisent, tantôt avec le régime direct, tantôt 
avec la préposition of. On emploie of pour indiquer que le 
rapport nest pas direct. Ainsi to know somebody signifie 
connaître quelqu'un, to know of somebody avoir connaissance 
de quelqu'un, to accept of donner son acceptation à, to 
accept avec un régime direct, accepter de prendre. 


WE KNOW OF A SHOPKEEPER who, on that occasion, sold three 
hundred rattles in ten hours (Macaulay). Nous connaissons un 
marchand qui, à cette occasion, vendit trois cents crécelles en dix 
heures. 


L'auteur indique ici par l'emploi de of non pas qu’il connaît 
personnellement le marchand, mais qu’il sait que ce mar- 
chand existe. 

war. Les verbes penser {o think, et mourir to die, se 
construisent avec la préposition of. To think se construit 
aussi avec on. 

She THOUGHT too much 0F all this (A. Trollope). Elle pensait trop à 


tout ceci. He assured me that HE DIED 0F A bad fever (Swift). Il 
m'assura qu'il était mort d'une fièvre maligne. 


War. Dans un certain nombre d'expressions la prépo- 
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sition of marque un rapport de temps; par exemple, lors- 
qu'elle est construite avec un substantif indiquant une 
division du temps, et dans quelques locutions adverbiales : 
of late dans ces derniers temps, of old jadis, etc. 


l'U warrant well never see him sell his hen OF A rainy DAY 
(Goldsmith). Je garantis que nous ne le verrons jamais vendre sa 
poule un jour de pluie. That party rage, which OF LATE YEARS is 
very much crept into their conversation (Addison). Cette fureur de 
parti, qui, dans ces dernières années, s’est si fort glissée dans 
leur conversation. OF OLD sat Freedom on the heighis (Tennyson). 
Jadis la liberté siégeait sur les hauteurs. 


IX. 0f s'emploie dans quelques locutions adverbiales : of 
a truth, of a certainty vraiment, certainement. I should like 
it of all things. Je l'aimerais par-dessus tout. 

Of est quelquefois abrégé en 0’, par exemple dans le sub- 
stantif composé o'clock pour of the clock, litt. de l'horloge, 
qu'on emploie dans linterrogation : what oclock is tt? 
Quelle heure est-il? et avec la spécification de l'heure : 16 is 
ten o’clock, twelve o'clock, etc. 

Lorsque le mot heure se rapporte à l’espace de temps 
écoulé, on emploie hour. I passed two hours with your bro- 
ther. J'ai passé deux heures avec votre frère. I had to wait 
no less than five hours. Je n'eus pas moins de cinq heures à 
attendre. 


X. Of peut se supprimer après les adjectifs worthy, 
unworthy, digne, indigne; après les locutions on board 
à bord, on... side de côté, après le substantif despite en 
dépit de. 


Innocence, and youth, and beauty are WORTHY A BETTER FATE 
(Fielding). L'innocence, la jeunesse et la beauté sont dignes d’un 
meilleur destin. My uncle sat ON ONE SIDE THE FIRE-PLACE 
(Bulwer). Mon oncle était assis d’un côté de la cheminée. The 
cily stands upon almost two equal parts, ON EACH SIDE THE RIVER 
that passes through (Swift). La cité est divisée en deux parties à 
peu près égales, séparées par (de chaque côté de) la rivière qui 
la traverse. 


On remarquera que maintenant la préposition of se 
_retranche rarement après worthy, unworthy. 

XI. Of ne s'emploie pas comme adverbe et ne se construit 
pas avec un verbe comme particule. 
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Of, loin de. 


EL. Off indique l'éloignement et est principalement construit 
comme particule avec des verbes; la principale différence 
entre from ct off est que from indique plus particulièrement 
la séparation, off l'éloignement. 

Come oFF the grass (Dickens). Ne marchez pas sur le gazon. The 
great weight of this terrible secret will BE OFF your mind 


(A. Trollope). Le poids de ce secret terrible ne sera plus sur votre 
esprit. 


XX. Comme terme nautique off signifie en vue de, à la 
hauteur de. 


On the morning of the eleventh of June, the Helderenbergh, accom- 
panied by two smaller vessels appeared OFF THE PORT of Lyme 
(Macaulay). Le onze juin au matin, le Helderenbergh, accom- 
pagné de deux vaisseaux plus petits, parut en vue du port de 
Lyme. 


HILL. Of s'emploie comme adverbe dans le sens de : à la 
distance de, éloigné de. 


You know the church is TWO MILES OFF (Goldsmith). Ce savez que 
l'église est à deux milles de distance. 


IV. Off construit comme particule avec un verbe signifie 
quelquefois de dessus, et dans ce sens, est opposé à on, 
upon. Ex. to put on mettre (un vêtement), to take off ôter (une 
chose qui couvre, un vêtement, la nappe, etc). 

Il marque aussi l'éloignemeut, comme : to go off partir 
(principalement des armes à feu), to set off partir, se mettre 
en voyage, {o carry off emporter, to put off remettre, différer 
(mettre à distance), to let off tirer (un feu d'artifice), etc. 

Off indique quelquefois l'achèvement. To go off et {o come 
off, en parlant d’une action signifient aller jusqu'au bout, se 

asser. 

: To be well off signifie être à son aise, être dans une bonne 
position de fortune; to be badly off veut dire le contraire. 

L’adverbe away ‘s'emploie comme particule indiquant 
l'éloignement, dans un sens analogue à off : to ride away s'en 
aller à cheval, to drive away, chasser, faire partir, etc. 


PRÉPOSITIONS. 219 
On, upon, sur. 


I. On ou an est la particule qui a servi à former les pré- 
positions et les adverbes commençant par a : among, amid, 
asleep, athirst, etc. On, an avait autrefois le sens de sur et le 
sens de dans, et upon s'employait lorsque l’on voulait marquer 
spécialement que la préposition avait le sens de sur. Depuis 
qu'on ne se sert plus de on dans le sens de in dans, il est 
difficile sauf dans un ou deux cas, qu’on trouvera exposés 
plus loin, d'établir une différence pour l'emploi entre les 
deux formes on et upon. 

On et upon s'emploient dans les différents sens du fran- 
çais sur. 


° 

The malefactor was tied oN a chair uPoN a scaffold erected for that 
purpose (Swift). Le malfaiteur était attaché sur une chaise placée 
sur un échafaud dressé à cet effet. UPoN my word, said Mr Squills 
thoughtfully, there is a great deal of truth in what you say 
(Bulwer). Sur ma parole, dit M. Squills d’un air rêveur, il y a 
beaucoup de vrai dans ce que vous dites. À mind whieh has 
exercised considerable INFLUENCE ON the most enlightened gene- 
ration of the most enlightened people that ever existed (Macaulay). 
Un esprit qui a exercé une influence considérable sur la géné- 
ration la plus éclairée du peuple le plus éclairé qui ait jamais 
existé. Temple had also written a TREATISE ON the state of 
Ireland (id). Temple avait aussi écrit un traité sur l’état de 
l'Irlande. 


Cependant il faut remarquer que les substantifs influence, 
power, effect, etc., et les verbes qui expriment des idées 
analogues, se construisent souvent avec over (voir cette 
préposition). 

XX. Les verbes qui signifient regarder : to Look, to gaze, etc., 
ou qui indiquent une expression de la physionomie : to smile, 
to frown, etc, se construisent avec on ou upon ; il en est de 
même des verbes qui signifient penser, réfléchir. 

Nous avons vu précédemment que to look et autres verbes 
analogues se construisent aussi avec la préposition at. Il y a 
parfois une distinction à faire dans l'emploi de on ou de at; 
ainsi on ne se sert de to Look at que pour dire regarder dans 
le sens matériel ; tandis que Lo look on, qui s'emploie aussi, 
quoique plus rarement, dans le sens matériel, a aussi le sens 
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moral de considérer, et a, en outre, la signification de donner 
sur (un endroit). 


1 could not LOOK ON HIM as my friend (Fielding). Je ne pouvais pas 
le regarder comme mon ami. Quaint-gabled houses LOOKING O0N 
che river (G. Eliot). Des maisons à pignons pittoresques donnant 
sur la rivière. The virgin Saints that SMILE ON US from the canvas 
of Murillo (Macaulay). Les saintes vierges qui nous sourient du 
haut des toiles de Murillo. THINK well ON what you do first 
(Thackeray). Réfléchissez bien d’abord à ce que vous allez faire. 


HAT, Voici la liste des principaux verbes qui se con- 
struisent en anglais avec on, upon, et qui prennent en fran- 
çais soit un régime direct, soit une autre préposition que 
sur. ‘ 


To attend on, accompagner, suivre. 

To bestow on, accorder à. 

To call on, faireune visite à, sommer, invoquer. 
To depend on, dépendre de, compter sur. 
To entail on, transmettre, imposer. 

To live on, vivre de. 

To make war on, faire la guerre à. 

To play on (the piano etc.), jouer de. 

To presume on, présumer de. 

To prevail on, persuader à. 

To enter on, commencer, entreprendre. 
To feed on, se nourrir de. 

To inflict on, infliger à. 

To lavish on, prodiguer à. 


To plume oneself on, se piquer de. 


To pride oneself on, | 
To value oneself on, 


To send on errands, envoyer faire des commissions. 
To set off on a journey, se mettre en voyage. 
To wait on, servir (à table), présenter ses hom- 
mages. 
Avec ces différents verbes, on peut également employer 
upon. 


Nous avons vu précédemment que to live se construit aussi 
avec by. To live on signifie se nourrir de : he lives on 
vegetables, il vit de légumes : fo live by signifie subsister par 
le moyen de : he lives by his industry, il vit de son travail. 
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IV. On se sert de on pour indiquer quand a lieu une 
action, avec les substantifs qui indiquent une division du 
temps, comme eve, day, night, morrow, le jour de la semaine: 
Monday, Tuesday, etc., et la date du mois. Le substantif, dans 
ce cas, en français, n’est pas accompagné d'une préposition. 
Nous avons vu que of s'emploie aussi pour indiquer un 
rapport de temps; mais ox indique un moment déterminé, 
tandis que of, après lequel le substantif au singulier est 
généralement précédé de l’article indéfini a, s'emploie quand 
il s'agit d’une action qui a lieu parfois, souvent au moment 
indiqué. He comes on sunday, signifie : il vient dimanche; 
he comes of a sunday, veut dire : il vient (parfois) le 
dimanche. 


ON THE 10th OF APRIL 1710, we arrived safe at Amsterdam (Swift). 
Le 140 avril 4710 nous arrivämes sains et saufs à Amsterdam. ON 
THE MORNING OF THE TWENTIETH OF JUNE ke was proclaimed in 
the market place of Taunton (Macaulay). Le 20 juin au matin il 
fut proclamé roi sur le marché de Taunton. 


Upon ne s'emploie pas dans ce cas, sauf dans l'expression 
once upon a time, qui est la phrase par laquelle commencent 
généralement en anglais les contes de fée, comme : 4 y avait 
une fois, en français. 

ONCE UPON A TIME — of all the good days in the year, oN Christmas 


Eve (Dickens). Une fois — de tous les bons jours de l'année, 
justement la veille de Noël. 


VW. On, upon s'emploicnt avec d'autres substantifs que 
ceux que nous venons d'indiquer, pour marquer quand a 
lieu une action ; on s’en sert souvent dans une narration, en 
parlant d'une suite d'événements. 


A custom-house officer by whom I was examined very Strictly UPON 
MY LANDING (Swift). Un douanicr par lequel je fus examiné très- 
strictement à mon débarquement. UPON MY ARRIVAL in town, my 
Jirst care was to deliver your letter of recommendation to our 
cousin (Goldsmith). À mon arrivée en ville, mon premier soin fut 
de remettre votre lettre de recommandation à notre cousin. 


On, upon, dans ce sens, sont souvent joints à un participe 
présent, cette tournure équivaut en français à en suivi du 
participe présent, ou bien à une proposition commençant par 
quand, lorsque. 


lle ete 


9299 SYNTAXE. 


UPON MY APPROACHING him, he mixed among a crowd and I saw hire 
ño more (Goldsmith). Quand je m'’approchai, il se mêla à la foule 
et je le perdis de vue. 


Ainsi en suivi du participe présent se rend en anglais de 
trois manières : par in, by ou on. By marque la cause, in s'em- 
ploie pour des actions simultanées, et on pour des actions 
SUCCESSIVES. 

VI. On s'emploie pour indiquer le côté : on this side, on 
that side, de ce côté-ci, de ce côté-là; on the right, on the 
left, à droite, à gauche. 


ON THE LEFT branches off the path leading to the horrible castle 
(Macaulay). À gauche se trouve le chemin qui conduit à l’horrible 
château. 


VIT. On dans certaines expressions, marque l’état, l’occu- 
pation : {o be on fire, to set on fire, être en feu, mettre le feu 
à, to be on duty être de service, to go on an errand aller faire 
une commission. 


Some men of the Horse Guards, who were ON WATCH, heard the 
report (Macaulay). Quelques soldats des Gardes-à-cheval, qui 
étaient de garde, entendirent le coup de pistolet. I was continu- 
ally ON THE MOVE (Whyte Melville). J'étais continuellement en 
mouvement. 


WELL. On, upon S'emploient dans l'expression on pain 
of... et autres locutions analogues ; on remarquera que ce 
rapport se rend en français par la préposition sous. 


ON PAIN OF DEATH no person be so bold — Or daring - hardy as to 
touch the lists (Shakspeare). Sous peine de mort, que personne 
n’ait la hardiesse, la témérité de toucher les barrières. 


Ex. Out (hors) construit avec upon, forme une exclamation 
de colère, d'indignation. 


OUT uPoN merry Christmas ! (Dickens). Fi de la joyeuse Noël! 


Dans cette exclamation on ne peut pas remplacer upon. 
x. On construit comme particule avec un verbe, exprime 
l'idée d'avancer, de continuer. 


My uncle Toby SMOKED ON, and said no more (Sterne). Mon oncle 
Tobie continua à fumer et n’en dit pas davantage. The others 
TROTTED ON together (A. Trollope). Les autres continuèrent à 
trotter ensemble. 
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xx. On s'emploie dans quelques locutions prépositives : 
on account of à cause de, on board of à bord de, etc. ; et dans 
un grand nombre de locutions adverbiales : on foot à pied, on 
_tiptoe Sur la pointe du pied, on the contrary au contraire, on 
the whole somme toute, on high (poétique) en haut. 

Notons encore la conjonction : on condition that, à con- 
dition que. 


a pour on. 


x. La préposition «a (on, an) a servi à former, comme nous 
l'avons vu plus haut, quelques prépositions; un grand 
nombre d’adverbes se sont également formés de cette prépo- 
sition jointe à un substantif, un adjectif, ou un adverbe. Dans 
ces mots composés la préposition &, grâce au sens très-étendu 
qu'elle avait en anglo-saxon, sert à exprimer une grande 
variété de rapports. 


Aback, en arrière. Alive, cn vic. 

Abed, au lit. Aloof, à l'écart. 
Aboard, à bord. Aloft, en haut. 
Abreast, de front. Amiss, mal, de travers. 
Abroad, à l'étranger (hors de Apart, à part. 

la maison). Ashore, sur le rivage. 

Adrift, à la dérive. Aside, à part. 

Afloat, flottant. Asleep, endormi, 
Ahead, en avant. Astray, égaré. 


xx. C'est la même préposition a qui s’employait autrefois 
fréquemment devant le participe présent, usage qui est 
maintenant restreint à un petit nombre d'expressions. La 
langue populaire a conservé cette tournure dans un grand 
nombre de cas. Elle s'emploie principalement après le verbe 
to be, to go, to fall se mettre à, to ride et to set mettre, mettre 
en train de. 

An angler happened luckily TO BE A FISHING a little below us 
(Fielding). Un pêcheur à la ligne se trouvait heureusement en 
train de pêcher un peu plus bas que nous. Thirty pounds and 
twenty five guineas a year made fifty-six pounds five shillings 
English money, all which was in a manner GOING À BEGGING and 
might easily be secured in the family (Goldsmith). Trente livres 
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et vingt-cinq guinées par an faisaient cinquante-six livres cinq 
shellings, laquelle somme était, pour ainsi dire, à la merci du 
premier venu, (litt. allait mendiant) et pouvait facilement être 
assurée à la famille. The very idea SET MY BRAIN A WHIRLING 
(Thackeray). L'idée seule me faisait tourner la tête. ÎÏ FELL A 
GROANING with grief and pain (Swift). Je me mis à gémir de 
douleur et de souffrance. 


Le verbe to set se construit aussi, comme nous l'avons vu, 
avec un participe présent sans a, mais le participe qui suit 
le verbe to fall doit toujours être accompagné de a. Voici les 
expressions dans lesquelles cette tournure est le plus souvent 
employée : to go a fishing, to go a shooting, aller à la pêche, 
à la chasse, et to go a begging, que nous avons vu plus 
haut. 


Over, au-dessus de. 


x. Over indique le passage au dessus d’un objet, ou la 
position d’un objet qui s'étend sur un autre. Il correspond 
tantôt au français au dessus de, tantôt à sur. En poésie 
on le fait souvent d’une syllabe : o’er. 


They climbed OVER THE WALL (W. Scott). Ils passèrent de l'autre 
côté du mur. 


On comprend la différence entre on et over : s'ils étaient 
restés sur le mur, on emploierait on; mais over signifie 
qu'ils grimpèrent sur le mur et qu'ils passèrent de l'autre 
côté. 


Finally one of her women fastened a cloth OVER HER FACE (Dickens). 
Enfin l’une de ses femmes lui attacha un linge sur la figure. That 
instant, O'ER THE FLOOD, the moon — Shone through a broken 
cloud (Southey). A ce moment la lune brilla sur les flots, à 
travers une éclaircie des nuages. 


xx. Over s'emploie pour indiquer l’objet d’une occupation ; 
il s'emploie fréquemment dans ce sens pour dire : être occupé 
à manger ou à boire. 


He was condescending enough to desire me and the player to partake 
of a bowl of punch, OVER WHICH he discussed modern politics with 
great earnestness and interest (Goldsmith). Il eut la condescen- 
dance de nous engager l'acteur et moi à prendre part à un bol de 
punch ; eten le buvant il discuta la politique moderne avec beaucoup 
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d'animation et d'intérêt. l’Il never attempt to talk business to 
you OVER WINE (Dickens). Je n'essaierai jamais de vous parler 
d'affaires quand nous serons à prendre du vin. 


Ir. On se sert de over pour exprimer l’idée de domina- 
tion, de supériorité, d'influence, de surveillance; et aussi 
l'idée d’excédant. | | 


That prodigious SUPERIORITY of penetration which we must observe 
in some men OVER THE REST of the human species (Fielding). Cette 
prodigieuse supériorité de pénétration que certains hommes, 
comme nous devons l'observer, possèdent sur le reste de l'espèce 
humaine. As you know well enough, I have not the slightest 
INFLUENCE OVER you (A. Trollope). Comme vous le savez par- 
faitement, je n'ai pas la moindre influence sur vous. À few 
VICTORIES OVER their common enemy Mr Bridge, made them in- 
cline towards him (Thackeray). Quelques victoires sur leur 
ennemi commun M. Bridge les fit pencher de son côté, He was 
OVER SEVENTY YEARS of age (A. Trollope). Il avait plus de 
soixante-dix ans. | | | 


av. On se sert de over avec les verbes se pencher, pleurer, 
soupirer, ic. 


You go once or twice to WEEP OVER her grave (Whyte Melville). 
Wous allez une fois ou deux pleurer sur sa tombe. No wonder he 
‘SIGHED OVER Harry's insubordinate courses (Thackeray). Il n’est 
pas étonnant qu'il soupirät sur la conduite insubordonnée de 


Earry. 


w. Construit comme particule avec un verbe de mouve- 
ment, over indique qu’un certain espace s'étend avant d'ar- 
river au but. | 


He WENT OVER to Ireland as Lord Lieutenant, to the great joy of his 
enemies (Dickens). Il alla en Irlande en qualité de Lord-lieutenant, 
à la grande joie de ses ennemis. | 


vi. Comme adverbe, over construit avec to be, signifie 
passé, fini. 


The great struggle of the sixteenth century WAS OVER (Macaulay). 
La grande lutte du seizième siècle était finie. 


WEx. Over and over marque qu'une chose a recommencé 
plusieurs fois d’un bout à l'autre. 
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Save, sauf. 


LL On emploie aussi saving. Nous avons vu plus haut ex- 
cept, excepting, qui ont lc même sens. 


I have seen no woman, SANE you and little Beatrix (Thackeray). Je 
n'ai pas vu de femme excepté vous et la petite Béatrix. 


Since, depuis (ago.) 


X. England which, SINCE the battle of Hastings, had been ruled by wise 
statesmen (Macaulay). L’Angleterre qui, depuis la bataille de 
Hastings, avait été gouvernée par de sages hommes d'état. 


xx. Le mot ago, qui a maintenant la valeur d’une préposi- 
tion, et qui suit toujours le substantif, a le sens de ÿ y a et 
s'emploie lorsqu'on parle d’une action qui s’est accomplie 
dans un temps passé. 


I had the pleasure of making your Ladyship's acquaintance at 
Brussels, TEN YEARS AGO (Thackeray). J'ai eu le plaisir de faire 
la connaissance de votre Seigneurie à Bruxelles, il y a dix ans. 


On trouve quelquefois since employé dans ce sens, mais 
ago est préférable. 


Through, à travers, 


x. Through s'emploie pour l'espace et pour le temps dans 
les sens de à travers, par, d'un bout à l'autre. 


We entered this haven THROUGH a wicket-gate (Dickens). Nous 
entrâmes dans ce lieu de refuge par une porte à guichet. THROUGH 
THE MONTHS of July and August and September, the great plague 
raged more and more (id). Pendant les mois de juillet et d'août 
et de septembre la grande peste sévit de plus en plus. 


ax. Through signifie aussi par le moyen de, et s'emploie 
fréquemment pour indiquer le motif d'une action; dans cette 
signification through est analogue aux prépositions from et 
out of. | 


Whilst Bolingbroke, THROUGH OUR SECURITY, — Grows strong and 
great, in substance, and in friends (Shakspeare). Tandis que 
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Bolingbroke, par notre sécurité, devient grand et puissant en 
force et amis. Do you not know what I suffered when, THROUGH 
GEORGE’S FAULT, the engagement was broken off (A. Trollope). Ne 
savez-vous pas ce que je souffris quand, par la faute de Georges, 
l'engagement fut rompu. 


Throughout, de part en part. 


x. Throughout est une forme plus énergique de through. 


Here he generally lived THROUGHOUT THE YEAR, and here he intended 
to live THROUGHOUT HIS LIFE (A. Trollope). C’est là qu’il demeurait 
généralement d'un bout de l’année à l'autre, et c’est là qu'il 
comptait rester jusqu’à la fin de sa vie. 


Till, until, jusqu’à. 


x. Till et until ne S'emploient que pour rendre un rapport 
de temps ; lorsqu'il s’agit de distance jusqu'à se rend par to 
ou as far as. 


Where shall we sojourn TILL our: coronation ? (Shakspeare) Où habi- 
terons-nous jusqu’à notre couronnement ? I began ill, sir, never 
having been in action UNTIL that unlucky day (Thackcray). Je 
commençai mal, monsieur, n'ayant jamais vu de champ de bataille 
jusqu'à (avant) ce jour de malheur. 


Till et until S'emploient comme conjonctions dans le sens 
de jusqu'à ce que. 


To, unto, à. 


x. To s'emploie pour exprimer un grand nombre de rap- 
ports, dans la plupart desquels cette préposition correspond 
à la préposition française 4; en général {o indique la direc- 
tion et est opposé à from qui marque l'origine. 

Unto, qui est une forme plus énergique de to, n'est plus 
guère en usage maintenant que dans la poésie et l’éloquence 
sacrée. 

To sert à exprimer le régime indirect dans les verbes tran- 
sitifs et intransitifs ; ainsi ajouter à, devoir à, donner à, laisser 
d, payer à, etc.; appartenir à, arriver (d'un événement) à, 
s'attacher à, écrire à, dire à, parler à, paraître à, sembler à, 
etc, elc., tous ces verbes se con$truisent en anglais avec (0. 
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He WROTE piteous letters TO the king and To several courtiers 
(Macaulay). Il écrivit des lettres piteuses au roi et à plusieurs 
courtisans. His lenity has been ATTRIBUTED by some writers To 
his good nature (id.). Cette clémence a été attribuée par quelques 
écrivains à sa bonté. The third forbade the people to PAY taxes To 
the usurper (id.). La troisième (proclamation) défendait au peuple 
de payer l'impôt à l’usurpateur. 


Unto. The dim, dark sea, so like UNTO DEATH, — That divides and 
. yet unites mankind (Longfellow). La mer sombre, si semblable à 
la mort, qui divise et pourtant unit l'humanité. 


xx. To s'emploie pour indiquer un rapport de lieu avec un 
verbe qui exprime le mouvement; ainsi les verbes aller, ap- 
porter, conduire, fuir, jeter, monter, venir, etc, se construi- 
sent avec to; to s'emploie par analogie pour exprimer le but 
de l’action avec les verbes qui signifient avoir droit à, con- 
damner, se conformer, consentir, disposer, être résigné à, etc. 

Lorsque les verbes de mouvement sont suivis d’un nom 
de pays, ils se construisent en français avec la prépo- 
sition en; ex. venir en France; en anglais on emploie to : 
to come to France. | 


1 determined To Go again To SEA (Swift). Je résolus d'aller de 
nouveau en mer. He began to make preparations for À JOURNEY 
TO Italy (Macaulay). 11 commença ses préparatifs pour un voyage 
en Italie. They CAME TO his standard in crowds (id). Ils vinrent 
en foule se ranger sous son étendard. Both the prisoners were 
SENT TO the Tower by watér (id). Les deux prisonniers furent 
envoyés à la Tour par eau. The JOURNEY from New-York To 
Philadelphia is made by railroad (Dickens). Le voyage de New- 
York à Philadelphie se fait en chemin de fer. They were SENTENCED 
TO heavy fines (id). Ils fureut condamnés à de fortes amendes. 


xxx. To s'emploie avec certains verbes qui expriment le 
changement, verbes qui sont généralement accompagnés en 
français de la préposition en. Ainsi brâler, changer, déchirer, 
devenir, réduire (en cendres), etc., se construisent avec to. 


The nails broke, or CHANGED TO soft twigs (Dickens). Les clous se 
brisaient, ou se changeaient en rameaux flexibles. Sweet love, I 
see, changing his property; — TURNS TO the sourest and most 
deadly hate (Shakspeare). Ce doux amour, je vois, changeant de 
nature, se change en la haine la plus acharnée et la plus mor- 
telle. Thus incorporeal spirits TO smallest forms — REDUCED their 
shapes immense (Milton). Ainsi des esprits sans corps réduisirent 
leurs formes immenses aux proportions les plus petites. 
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Eve. To indiquant le mouvement est quelquefois employé 
dans le sens du français jusqu’à ; il faut remarquer que, dans 
cette signification, {o ne peut être remplacé par till, comme 
nous l'avons vu plus haut, lorsque le verbe exprime un rap- 
port de lieu, ou lorsqu'il s’agit d’un effet moral. 


Mary heard them TO THE END without emotion (Robertson). Marie 
les écouta jusqu’au bout sans émotion. The troops had fallen into 
an ambuscade — and had been cut up almost To À MAN (Thacke- 
ray). Les soldats étaient tombés dans une embuscade et avaient 
été taillés en pièces presque jusqu'au dernier. Young Le Fevre 
saw me TO THE BOTTOM of the stairs (Sterne). Le jeune Le Fèvre 
me reconduisit jusqu'au bas de l'escalier. 


To se trouve souvent, dans ce sens, précédé de up. 


She wants me to stay with her up To CHRISTMAS (A. Trollope). Eile 
veut que je reste avec elle jusqu'à la Noël. 


w. To s'emploie, comme le français à, dans le sens de 
selon, dans des phrases comme : à ma connaissance, chacun 
à son choix, etc. . 


For Gloster's death — I slew him not, but TO MY OWN DISGRACE, — 
Neglected my sworn duty in that case (Shakspeare). Quant à 
Gloster, ce n’est pas moi qui l’ai tué, mais, à ma honte, je 
négligeai dans ce cas mon devoir juré. Mr Thornhill and my 
eldest daughter led up the ball, TO THE GREAT DELIGHT of the 
spectators (Goldsmith). M. Thornhill et ma fille aînée ouvrirent le 
bal, au grand plaisir des spectateurs. It is not much TO HER 
CREDIT (Dickens). Ce n’est guère à son honneur. 


Wxr. To marque la mesure de la comparaison; dans ce 
sens, on emploie en français pour, à côté de, auprès. 


War seemed a civil game To this uproar (Milton). La guerre semblait 
un jeu civil auprès de ce vacarme. To that dauntless temper of his 
mind— He hath a wisdom which doth quide his valour— To act in 
safety (Shakspeare). Et à côté de ce courage intrépide, il possède 
une prudence qui dirige sa valeur, et la fait agir avec sûreté. 
Talk of us girls being vain, what are we To you? (Thackeray). On 
dit que nous autres femmes nous avons de la vanité, que sommes- 
nous auprès de vous ? 


War. To s'emploie dans le sens du français contre, quand 
on parle de paris. 


A man pays five or six pounds for his day's amusement, and 1T 1 
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TEN TO ONE fhat the occurences of the day disgust rather than 
gratify him (A. Trollope). Un homme paie cinq ou six livres pour 
une journée de plaisir, et ily a dix à parier contre un que les 
événements de la journée lui causent plus d’ennui que d'agrément. 


War. Avec les verbes s'incliner, s'agenouiller, etc, to est 
l'équivalent du français devant. 


We all BENT in gratitude T0 the Being who gave us another day 
(Goldsmith). Nous nous inclinions reconnaissants devant l’Etre 
qui nous donnait un nouveau jour. 


La préposition before, aurait ici le sens de en face de, tan- 
dis que to marque que l'inclination, le salut s'adresse à la 
personne. 


Ex. Les verbes qui expriment un son ou un mouvement 
prennent to devant le nom de l’objet avec lequel le son ou le 
mouvement est en harmonie. On dit de même en français : 
danser au piano. 


Sometimes the girls SUNG To the guitar (Goldsmith). Quelquefois les 
jeunes filles chantaient en s’accompagnant de la guitare. 


x. Certains substantifs, les noms indiquant la parenté par 
exemple, les mots friend, victim, etc., prennent en anglais 
to, lorsqu'ils ne sont pas précédés de l’article défini the; 
quand ils sont précédés de l’article défini, on emploie of. 


T1 married Miss Mary Burton, second DAUGHTER TO Mr Edmund 
-Burton, hosier, in Newgate-street (Swift). J'épousai miss Mary 
Burton, seconde fille de M. Edmond Burton, bonnetier, dans 
Newgate-street. Haggarty's wife is considered by her friends as 
a MARTYR TO a savage husband (Thackeray). La femme de Haggarty 
est regardée par ses amis comme la victime d'un mari brutal He 
was HEIR TO some small property in the North (A. Trollope). Il 
était l'héritier d’une petite propriété dans le nord. 


xx: Construit avec la conjonction as, to a le sens de quant 
à; on emploie aussi as for comme nous l'avons vu plus haut. 


AS TO the sixth I made a countenance as if I would eat him alive 
(Swift). Quant au sixième, je fis une figure comme si j'allais 
le manger vif. 


According to signifie selon, suivant; owing to, grâce à. 
“KEIz. To se construit comme particule avec un petit 
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nombre de verbes qui indiquent le mouvement. Ex. To come 
to, se remettre (d’un évanouissement, etc.), {o fall to se 
mettre à manger, to put to (horses) atteler. 

To se trouve comme adverbe dans la locution to and fro çà 
et là. 

Pour la suppression de to devant le régime indirect, voir 
Construction de la phrase. 


Toward, towards, vers. 


LL Cette préposition est composée de to, et de ward, 
terminaison qui indique la direction. Elle s'emploie dans le 
sens de vers et envers. La forme towards est la plus fré- 
quemment employée. 


To advance TOWARDS London would have been madness (Macaulay). 
S'avancer vers Londres eût été de la folie They have not a single 
pang of conscience for their villany TOWARDS him (Thackeray). Ils 
n'ont pas un seul remords de conscience pour la manière infâme 
dont ils ont agi envers lui. 


Under, sous. 


LL. Under correspond au français sous dans ses différentes 
acceptions; under est l'opposé de over. 


Nobody UNDER the table, nobody UNDER the sofa (Dickens). Per- 
sonne sous la table, personne sous le canapé. Four thousand 
men of the trainbands were actually assembled UNDER his com- 
mand (Macaulay). Quatre mille soldats de la milice étaient pour 
le moment rassemblés sous son commandement. 


EX. Under se construit avec le nom de la chose qu'on 
subit, principalement avec les substantifs qui expriment 
un sentiment. 


The court WAS UNDER MANY DIFFICULTIES concerning me (Swift). La 
cour éprouvait de nombreuses difficultés à mon sujet. You need 
be UNDER NO UNEASINESS about that (Goldsmith). Vous n'avez 
besoin d’éprouver aucune inquiétude à ce sujet. His countenance 
sufficiently showed THE CONSTERNATION ke was UNDER (Fielding). 
Sa figure montrait assez la consternation qu’il ressentait. 
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Underneath, en dessous de. 


I. Underneath, qui s'emploie assez rarement, est analogue 
à beneath. 


[ saw several of the passengers dropping through the bridge into 
the great tide that flowed UNDERNEATH it (Addison). Je vis plu- 
sieurs des passants tomber à travers le pont dans le grand flot 
qui coulait en dessous. 


Up, en haut de. 


I. Up, comme down, dont il est l'opposé, s'emploie surtout 
comme particule jointe à un verbe; up indique le mouvement 
vers le haut. Ex. {o go aller, fo go up monter; to bring 
apporter, {o bring up élever, etc. 


Thus saying, she ran UP a narrow flight of stairs (Goldsmith). En 
disant cela, elle monta en courant un escalier étroit. 


ar. Up indique aussi qu'une action est achevée, complète. 
Ex. to give donner, to give up donner complètement, sans 
retour, renoncer à. 

xxx. Up, exclamation, signifie : debout! on l'emploie aussi 
comme exclamation d'encouragement. 

Up est fréquemment construit avec stairs pour dire en haut 
(dans une maison); en bas, comme nous l'avons vu plus haut, 
se dit downstairs. 

Upside down signifie sens dessus dessous. 


With, AVeCe 


x. With, comme le français avec, signifie en même temps 
que, en compagnie de. 


Wita liberty, came commerce and empire, science and taste, all the 
comforts and all the ornaments of life (Macaulay). Avec la liberté 
vinrent le commerce et l'empire, la science et le goût, tout ce 
qui rend la vie belle et agréable. Father Holt appeared at Castle- 
wood and brought a young friend WITH him (Thackeray). Le 
père Holt parut à Castlewood et amena un jeune ami avec lui. 


xx. Beaucoup de verbes transilifs se construisent avec 
with devant le nom de l'instrument, le nom de l'objet 
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au moyen duquel une chose est accomplie. Tels sont les 
verbes armer, couvrir, entourer, faire, remplir, vétir, etc. 
Quelques verbes intransitifs et un assez grand nombre 
d'adjectifs prennent with devant le substantif indiquant la 
cause. Tels sont les verbes briller, pleurer, trembler, étre 
charmé de, eic., etc. Ce rapport d’instrument ou de cause est 
généralement rendu en français par la préposition de. 


It is delightful to turn to the opulent and enlightened states of 
Italy, to the vast and magnificent cities, the ports, the arsenals, 
the villas, the museums, the libraries, the marts FILLED WITH 
every article of comfort or luxury, the factories SWARMING WITH 
artisans, the Apennines COVERED WITH rich cultivation up to their 
very summits (Macaulay). On est heureux de contempler les états 
opulents et éclairés de lItalie, les cités vastes et magnifiques, les 
ports, les arsenaux, les villes, les musées, les bibliothèques, les 
marchés remplis de tous les objets de confort ou de luxe, les 
fabriques regorgeant d'artisans, les Apennins couverts d'une riche 
culture jusqu’à leurs sommets. The licence of innumerable sects 
DRUNK WITH the sweet and heavy must of their new liberty (id). 
La licence de sectes innombrables ivres du vin nouveau doux et 

. Capiteux de leur liberté récente. One of them WEPT WITH SHAME 
AND REMORSE (id). L'un d'eux pleura de honte et de remords. 
You do not SHAKE WITH ague (A. Trollope). Vous ne tremblez pas 
de la fièvre. Can you be surprised that I am WILD WITH joy when 
I begin to see that every thing will be as I wish (id). Pouvez- 
vous vous étonner que je sois folle de joie quand je commence à 
voir que tout sera comme je le désire. 


a. Les verbes to trust confier, to reproach, to upbraid 
reprocher, to inspire inspirer, {o present présenter, prennent 
pour régime direct le nom de la personne à qui l'on confie, 
à qui l’on reproche quelque chose, et construisent avec with 
le nom de la chose que l’on confie, que l’on reproche, etc. 


He gently UPBRAIDED me WITH having neglected to write to him 
during so long a time (Fielding). Il me reprocha doucement 
d'avoir si longtemps négligé de lui écrire. She PRESENTS him 
WITH a nosegay (Goldsmith). Elle lui présente un bouquet. I 
INSPIRED her WITH @ passion for fame (id). Cela lui inspirait 
l'amour de la gloire. 


vw. Les verbes to dispense se passer, et to part se séparer, 
prennent aussi with: ce dernier peut, comme nous l'avons 
vu, se construire aussi avec la préposition from. 


Mr Western was become so fond of Jones, that he was unwilling to 
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PART WITH him (Fielding). M. Western avait pris Jones tellement 
en affection qu'il ne voulait pas se séparer de lui. 


wW. To meet rencontrer, se construit soit avec un régime 
direct, soit avec la préposition with; cette dernière tournure 
s'emploie surtout lorsque le régime est un nom de chose. 


The first species of false wit which 1 HAVE MET WITH is very vene- 
rable for its antiquity (Addison). La première espèce de faux 
esprit que j'ai rencontrée est d’une antiquité très-vénérable. 


VI. With s'emploie devant le nom de la personne à 
laquelle se rapporte une action; en français on emploie chez 
ou pour. 


Thinkinqg freely of religion may be involuntary WITH THIS GENTLE- 
MAN (Goldsmith). Le scepticisme religieux peut ètre involontaire 
chez cette personne. It was a rule WITH HIM that people could be 
better served and cheaper served by other people’s servants than 
by their own (A. Trollope). C'était un axiôme pour lui qu'on 
pouvait être servi mieux et à meilleur marché par les domestiques 
des autres que par ses propres domestiques. 


WII, With ne s'emploie pas comme adverbe ou comme 
particule construite avec un verbe. Dans le langage familier 
on fait quelquefois précéder with de along: 


You must present my thanks to your master, with my little boy's 
thanks ALONG WITH them (Sterne). Il faut présenter mes remerci- 
ments à votre maitre avec les remerciments de mon petit garçon 
avec eux (en mème temps). 


Within, à l’intérieur de. 


KL Within signifie à l’intérieur de, dans les limites de; 
within s'emploie pour exprimer soit un rapport de lieu, soit 
un rapport de temps : endéans de. 


They were WITHIN À QUARTER OF A MILE of Edgehill church. (A. Trol- 
lope). Ils étaient à moins d’un quart de mille de l'église d'Edge- 
hill. WITHIN THE TWENTY FOUR HOURS after he had assumed the 
regal title, he put forth several proclamations headed with his sign 
manual (Macaulay). Après avoir pris le titre de roi, il lança dans 
les vingt-quatre heures qui suivirent, plusieurs proclamations 
revètues de Son sceau. 
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Il ne faut pas confondre within exprimant un rapport de 
temps, avec îin. In a week, in a fortnight signifient : dans 
une semaine, dans une quinzaine, c'est-à-dire au bout du 
temps désigné ; withinthe week, within the fortnight signifient 
à un moment quelconque dans les limites du temps désigné. 


Without, en dehors de, sans. 


1. Without indiquant un rapport de lieu signifie en dehors 
de, et cst opposé à within. | 


My companion observed that strollers always have more spectators 
WITHOUT doors than within (Goldsmith). Mon compagnon me fit 
observer que les comédiens ambulants ont toujours plus de 
spectateurs à l'extérieur (litt. hors des portes) qu’à l'intérieur. 


Hors de se rend plus souvent par out of que par without. 
xx. Without signifie aussi sans et indique l'absence, le 
manque. 


He succeded in this attempt WiTHouT much dificulty (Ficlding). Il 
réussit dans cette tentative sans beaucoup de difficulté. 


Pour le cas où sans doit se rendre par but for, voir: 
for $ IX. 


PRÉPOSITION COMPOSÉE. 
Out of, hors de. 


x. Out signific hors, dehors; comme préposition, il doit 
être accompagné de of. 


The clock struck eleven; and the Duke with his body guard rode 
OUT OF THE CASTLE (Macaulay). L'horloge sonna onze heures, el: 
le duc avec ses gardes du corps sortit à cheval du château. 


il. Par analogie avec la signification hors de, qui sort, 
qui provient de, out of se construit souvent avec le substantif 
exprimant le sentiment qui est cause d'une action; nous 
avons vu que ce rapport peut être également exprimé par 
from ou through. 
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Tam afraid you only say so OUT OF POLITENESS (Dickens). Je crains 
que vous ne disiez cela que par politesse. OUT 0F RESPECT for the 
hereditary principle and the royal character, it is held that the 
king cannot of himself do any wrong (Chambers). Par respect 
pour le principe héréditaire et le caractère royal, on considère que 
le roi ne peut pas de lui même faire le mal. 


nu. To be out of signifie : n'avoir plus, manquer de. 


The servant came to say that we WERE OUT OF YEAST (Sterne). Le 
domestique vint dire que nous n’avions plus de levüre. 


iv. Construit comme particule avec un verbe, out signifie 
dehors, et est l'opposé de in. Ex. {o go aller, to go in entrer, 
lo go out sortir, to bring out faire sortir, etc. 

Il signifie aussi jusqu'au bout. Hear him out, écoutez-le 
jusqu’au bout. 

Il indique enfin la cessation d’une activité. The fire is 
out, le feu est éteint; to put out a light éteindre une lu- 
mière, etc. 


PLACE DE LA PRÉPOSITION. 


I. La préposition, comme en français, se place immédia- 
tement avant son régime; cependant since peut aussi suivre 
le régime : a long time since, depuis longtemps. 

XI. Quand une préposition régit un pronom relatif ou 
interrogatif, elle peut suivre le verbe auquel elle se rapporte, 
tandis que le pronom relatif ou interrogatif se trouve au 
commencement de la phrase. 


A brother of his WHoM I lately took notice oF (Addison). Un de ses 
frères que j'ai remarqué dernièrement. You see WHAT my tricks 
have brought me To (GoLDsMITH). Vous voyez à quoi m'ont con- 
duit mes malices. 


IL. On peut construire la phrase de même, lorsqu'on veut 
attirer particulièrement l'attention sur le régime de la 
préposition, substantif ou pronom. 

Tuis J positively objected T0, notwithstanding a look of disapproba- 


tion from my wife (Goldsmith). Je m'opposai positivement à ceci, 
malgré un coup d'œil désapprobateur de ma femme. 
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1V. Lorsqu'une préposition a plusieurs régimes, on ne la 
répète que lorsqu'on veut faire ressortir en particulier chacun 
des régimes. 


He took part with the enemies OF LIBERTY and OF IMPROVEMENT 
(Lord Brougham). I1 se mit du côté des ennemis de la liberté et 
du progrès. He had been seen, pike in hand, encouraging his 
infantry BY voice and BY example (Macaulay). On l'avait vu, la 
pique à la main, encourageant son infanterie par sa voix et par 
son exemple. 


PLACE DE LA PARTICULE CONSTRUITE AVEC 
UN VERBE. 


1 Lorsque le verbe accompagné de la particule a pour 
régime direct un pronom personnel, ce régime se place entre 
le verbe et la particule. 


I must come to it, and there is no use in PUTTING IT OFF (Dickens). 
Il faut que j'y vienne, et il ne sert à rien de le différer. Wade 
rallied the infantry, and BROUGT THEM OFF in good order (Macaulay). 
Wade rallia l'infanterie et la ramena en bon ordre. 


ar. Lorsque le régime est un substantif ou un pronom 
démonstratif, il peut se placer également entre le verbe et la 
particule. La place que ce régime occupera dans la phrase 
dépend beaucoup de l’euphonie : un substantif composé de 
plusieurs syllabes se rencontrera avant la particule moins 
souvent qu'un substantif monosyllabe ; un substantif accom- 
pagné d'un adjectif peut précéder la particule, mais un 
substantif suivi d'une phrase incidente doit se mettre après. 
L'usage seul peut enseigner ces nuances, comme on le verra 
par la phrase suivante, où deux régimes, placés dans des 
circonstances analogues, sont placés, l’un avant, et l'autre 
après la particule verbale. 


The clerk instantly SNUFFED HIS CANDLE OUT, and PUT ON HIS HA 
(Dickens). Le commis aussitôt éteignit sa chandelle et mit son 
chapeau. 
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CONJONCTIONS. 


PRONOMS EMPLOYÉS COMME CONJONCTIONS. 


What (whether) both, eîther, neîther. 


I. What, pronom relatif, s'emploie comme conjonction 
dans le sens de tant — que; il dépend de la proposition 
qui suit. 

WHAT with the cold air, AND WHAT with the whisky, AND WHAT with 
the jolting, Mr Mollett was very cross when he reached the Kanturk 
hotel (A. Trollope). Tant à cause du froid qu'à cause du whisky et 


des cahots de la voiture, M. Mollett était de très-mauvaise 
humeur quand il arriva à l'hôtel de Kanturk. 


XX. Both s'emploie comme conjonction pour unir plus 
étroitement soit deux objets, soit deux membres de phrase ; 
il à pour corrélatif and. 


BOTH before AND after his death the war had been feebly and unsuc- 
cessfully conducted (Macaulay). Aussi bien avant qu'après sa mort 
la guerre avait été conduite faiblement et sans succès. 


On trouve parfois both... and se rapportant à plus de 
deux objets; mais cette tournure n’est pas à imiter. 

HAL. Eîther… or sert de particule disjonctive, en français 
ou... Ou, soil. soit; on l'emploie devant un sujet ou un 
régime simple, ou devant une proposition principale. 


Whenever TI have made use EITHER of the thought OR expression of 
another (Fielding). Chaque fois que j'ai fait usage soit de la 
pensée, soit de l'expression d’un autre. 1 must EITHER hang, OR 
drown, OR starve (id). Il faut que je me pende, que je me noie, 
ou que je meure de faim. 


On trouve parfois or précédant le premier terme de com- 
paraison : or... or, surtout en poésie ; il est préférable d’em- 
ployer either. 
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If any thought of mine, oR sung 0R told, — Has ever given delight 
or consolation. (Longfellow). Si quelqu’une de mes pensées ou 
chantée ou dite, a jamais donné plaisir ou consolation. 


On voit par les mots : delight or consolation, que lorsque 
ou joint simplement deux substantifs, il se rend par or. 

On emploie aussi either à la fin de la phrase après or ou 
nor, dans le sens du français non plus. 


For Mr Stelling thought nothing of guns, oR horses EITHER, appa- 
rently (G. Eliot). Car M. Stelling n'avait pas en grande estime les 
fusils, ni les chevaux non plus apparemment. 


iv. Neîther est la particule disjonctive avec négation : 
ni. ni. Il à pour corrélatif nor. 


When it was found I could NEITHER understand, Nor be understood 
(Swift). Quand on trouva que je ne pouvais ni comprendre, ni 
être compris. 


On trouve parfois, surtout en poésie, nor devant le premier 
terme de comparaison. 


A bed NOR comfortless, NOR new (Byron). Un lit qui n’était ni nou- 
veau, ni sans charmes. 


Nor sert aussi de corrélatif aux autres négations nof, 
no, etc. 


He has NO such fireside, NoR such pleasant faces about it (Gold- 
smith). Il n’a pas un foyer pareil, ni des figures si agréables 
autour. 


On emploie neîther et nor dans le sens de and not (voir 
Construction de la phrase). 

On emploie aussi neither après une phrase négative dans 
le sens de non plus. 


I protested [ could see NO reason for it NEITHER (Goldsmith). Je 
protestai que je ne pouvais voir nulle raison pour cela non plus. 


Nous avons vu plus haut que, dans ce sens, on se sert 
aussi de either. C'est ce dernier qu'il est préférable d'employer. 


W. Whether, qui s'employait autrefois comme pronom 
dans le sens de which lequel, est maintenant conjonction. 
Whether dépend toujours d'une proposition exprimée ou 
sous-entendue, et a pour corrélatif or : soit. soit, que... que. 
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The slightest distress, WBETHER real OR fictitious, touched him to 
the quick (Goldsmith). La plus légère détresse, qu'elle fût réelle 
ou feinte, le touchait vivement. 


Whether s'emploie dans les questions indirectes, dans 
le sens de si... que. 


I was ASKED by a person of quality, WBETUER Î had seen any of their 
Siruldbrugs, or immortals? (Swift). Une personne de qualité me 
demanda si j'avais vu quelques-uns deleurs Struldbrugs ou immor- 
tels. WHETHER ke was a deep rogue or a stately simpleton, it was 
impossible To MAKE OUT (Dickens). Il était impossible de découvrir 
si c'était un coquin adroit, ou un niais solennel. 


Comme nous le voyons dans la première de ces deux 
phrases, whether peut être employé sans corrélatif. 

Dans les questions indirectes if remplace souvent 
whether. 


At length she ASKED him 1F he had written for the box which had 
belonged to her father (Bulwer). Enfin elle lui demanda s’il avait 
écrit pour qu’on lui envoyât le coffre qui avait appartenu à son 
père. 


CONJONCTIONS. 


As, but, even, lest, than, that, till. 


1. On forme la comparaison d'égalité aussi... que par 
as — as. 


It is AS easy AS lying (Shakspeare). C’est aussi facile que de mentir. 
Le premier as peut se supprimer. 


But he was hardy As his lord (Byron). Mais il était robuste comme 
son maître. 


So — as s'emploie généralement quand la phrase est né- 
gative. 


Nothing can be So quick and sudden AS the operations of the mind 
(Fielding). Rien ne peut être aussi prompt et aussi soudain qne les 
opérations de l'esprit. 
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Cependant (1) on peut aussi parfois employer as—as quand 
la phrase est négative : so—as signifie à un tel point, as—as 
s'emploie lorsqu’ on appuie sur l'égalité. 


You know DI. R. F., but NOT AS WELL AS I do (Dickens). Vous 
connaissez M. R. F., mais pas aussi bien que moi. If I was NoT 
AS great a philosopher AS Socrates himself, you would overcome 
my patience (Fielding). Si je n'étais pas aussi grand philosophe 
que Socrate lui-même, vous lasseriez ma patience. 


So—as a aussi le sens d'assez —pour. 


: She would have immediately cashiered him, if I had not been so 
GENEROUS AS 10 intercede (Swift). Elle l'aurait immédiatement 
renvoyé, si je n'avais pas été assez généreux pour intercéder en 
sa faveur. 


As est le corrélatif de such (voir such) et de same même. 


Haggariy was of the very SAME nation AS Mrs Gam (Thackeray). 
Haggarty appartenait à la même nation que Madame Gam. 


a, Às signifie comme, en qualité de. As étant conjonction, 
le pronom qui suit doit être au nominatif, même quand le 
verbe est sous-entendu. 


L have looked in, on my way, to ask a kindness of you AS a neigh- 
bour (Dickens). Je suis entré en passant, pour vous demander un 
service comme (en qualité de) voisin. 


On remarquera que like, préposition, ne doit jamais 
s'employer dans le sens de en qualité de. | 

As s'emploie dans le sens de comme, soit pour marquer 
la cause, soit pour indiquer La coîncidence. As marquani la 
cause se rapproche souvent du sens de car, attendu que. 
Whereas, qui signifie également attendu que, s'emploie sur- 
tout dans la phraséologie légale. Car se rend généralement 
par for. 


The bells ceased AS they had begun, together (Dickens). Les son- 
neites cessèrent comme elles avaient commencé, ensemble. As I 
had some opinion of my son's prudence. I was willing enough to 
entrust him with this commission (Goldsmith). Comme j'avais 
assez bonne opinion du jugement de mon fils, j'étais tout disposé 
à lui confier cette commission. 


(1) Contrairement à ce qui se dit dans presque toutes à nai) 
16 
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HI. As—5s0, s'emploie dans le sens de : de même que — 
ainsi. 

But AS men are most capable of distinguishing merit in women, so 

the ladies often form the truest judgment of us (Goldsmith). Mais 

de même que ce sont les hommes qui savent le mieux discerner 


le mérite des femmes, de méme ce sont les femmes qui nous 
jugent avec le plus de vérité. 


Quelquefois as—so sert seulement à exprimer avec plus 
d'énergie le rapport entre la cause et l'effet. 


My children, As they were educated without softness, so they were at 
once well formed and healthy (Goldsmith). Mes enfants, élevés 
sans mollesse, étaient bien faits et bien portants. 


AV. 45 s'emploie avec les conjonctions 1f et though dans 
le sens de comme si, si même; as if et as though peuvent 
être suivis de l'infinitif. 

He looked at me AS 1F to ask my opinion. Il me regarda comme 
pour me demander mon opinion. He lingered a moment, AS 
THOUGH TO GIVE her the opportunity of prolonging the conver- 
sation, if she wished (Dickens). Il resta un instant, comme pour 
lui donner l’occasion de prolonger la conversation, si elle le 
désirait. À noble steed who looked AS THOUGH the speed of thought 
were in his limbs (Byron). Un noble coursier qui semblait avoir 
dans ses membres la vitesse de la pensée. 


Quelquefois ces conjonctions sont sous-entendues et as 
a la valeur de si même, comme si. Ex. As it were pour as 
if it were, comme si cela était, pour ainsi dire. 

w. So as suivi d'un infinitif a le sens de : de façon à. 


He meant always to preach in a striking manner, SO AS TO HAYE 
his congregation swelled by admirers from neighbouring parishes 
(G. Eliot). Il avait l'intention de prècher toujours d’une manière 
remarquable, de façon à ce que sa congrégation se grossit de ses 
admirateurs des paroisses voisines. 


wi. As yet signifie jusqu'à ce moment. 


You have not spoken to your father of this AS YET? (A. Trollope). 
Jusqu'à ce moment vous n'avez pas parlé de ceci à votre père ? 


VIL As placé après un adjectif ou un participe a la valeur 
de tout—que, quelque—que. 


Meanwhile such things, CHEERING AS THEY ARE, tend little to cheer 


[a 


ee on EE me 
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the national creditor (Carlyle). Cependant de pareilles choses, 
toutes réjouissantes qu'elles soient, ne tendent guère à réjouir le 
créancier de l’état. Esmond, YOUNG AS HE WAS, would have died 
sooner than betray his friend and master (Thackeray). Esmond, 
tout jeune qu’il était, serait mort plutôt que de trahir son ami et 
son maître. 


VIII. Après as au commencement de la phrase, le pronom 
sujet (it, what), est souvent sous-entendu principalement 
avec le verbe {o regard. 


AS REGARDS her character, I will leave it to be read in the story 
itself (A. Trollope). Quant à ce qui regarde son caractère, on le 
lira dans l'histoire même. 


But. 


1. But s'emploie dans le sens du français mais. 


BUT such an Eden is not tempting to me, nor, as [ think, to you 
(A. Trollope). Mais un pareil Eden n’a rien de tentant pour moi, 
ni pour vous non plus, je pense. 


x. But signifie sinon, si ce n'est que, que. Il s'emploie 
dans les phrases négatives après un verbe qui exprime une 
perception de l'esprit ou des sens, un doute, une affirmation, 
comme : voir, savoir, croire, persuader, etc. 


[I MAKE NO QUESTION BUT it would have been looked upon as one of 
the most valuable treasuries of the Greek tongue (Addison). Je ne 
doute nullement que cela n'aurait été regardé comme un des 
trésors les plus précieux de la langue grecque. Nor can I DENY, 
continued he, BUT [ have an interest in being first to deliver this 
message (Goldsmith). Et je ne puis pas nier, continua-t-il, que je 
n'aie un intérêt à être le premier à remettre ce message. What 
is ambition compared to that? BUT selfish vanity (Thackeray). 
Qu'est-ce que l'ambition à côté de cela, sinon une vanité égoiste. 


On emploie but après les négations dans le sens de sauf, 
excepté; il correspond souvent, dans ce cas, au pronom 
relatif suivi d’une négation. 


NoTHING had ever happened to her sons, NO ACCIDENT, NO FEVER, NO 
important ILLNESS BUT she had a prevision of it (Thackeray). Il 
n'était encore jamais rien arrivé à ses fils, aucun accident, aucune 
fièvre, aucune maladie grave, qu'elle n'en eût eu la prévision. T 
have No name, No title, — BUT ’t is usurped (Shakspeare). Je n'ai 
pas de nom, pas de titre qui ne soit usurpé. 
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But s'emploie aussi dans les phrases interrogatives. 


And WHO KNOWS BUT Rebecca was right in her speculations ? 
(Thackeray). Et qui sait si Rebecca n'avait pas raison dans ses 
réflexions ? 


But s'emploie quelquefois à la place de than que, après 
un comparatif ou le pronomother accompagné d’une négation. 


NO OTHER motive BUT their welfare could induce me to this 
(Goldsmith). Aucun autre motif que leur bonheur ne pouvait me 
pousser à cela. 


Not but that s'emploie au commencement d'une phrase 
dans le sens de ce n'est pas que, non que. 


NOT BUT THÂT we sometimes had those little rubs which Providence 
sends to enhance the value of its favours (Goldsmith). Ce n’est pas 
que nous n'eussions quelquefois ces petits désagréments que Ia 
Providence envoie pour rehausser le prix de ses faveurs. 


Au licu de but, but that, on emploie quelquefois but what ; 
cette tournure est assez peu employée et blämée par quelques 
grammairiens. 


Not a day, indeed, passed BUT WHAT he held long conversations with 
my father (Bulwer). 11 ne se passait pas de jour qu’il n’eût de 
longues conversations avec mon père. 


Even. 


L Even équivaut à la conjonction française méme. 


She considered it EVEN as a right. Elle le considérait même comme 
un droit. 


Lorsque mème est adjectif et se trouve devant le substantif, 
il se rend en anglais par same; lorsqu'il est placé après le 
substantif, il se rend soit par l'adjectif very, soit par un 
pronom réfléchi. 


Lam still of the SAME opinion. Je suis toujours de la méme opinion. 
It is the VERY THING [ want. C'est la chose même, précisément Ia 
chose, dont j'ai besoin. This man is KINDNESS ITSELF. Cet homme 
cest la bonté même. 
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Lest. 


1 Lest, de peur que, s'emploie après les verbes qui 
expriment la crainte, le souci; ces verbes peuvent d'ailleurs 
aussi se construire avec that. Lest est généralement suivi 
de l’auxiliaire should. 


I daren’t leave the child LEST he should fall into the fire (Thackcray). 
Je n'ose pas quitter l'enfant, de peur qu'il ne tombe dans le feu. 
The mother FEARED somewhat LEST her child should find herself 
unequal to the exigencies of her new position (A. Trollope). La 
mère craignait quelque peu que son enfant ne se trouvât insufli- 
sante pour les devoirs de sa nouvelle position. 


Since. b 


I. Since exprime un rapport de temps dans le sens de 
depuis que, et un rapport de cause dans le sens de puisque. 


SINCE we landed, he said, I have not had one comfortable meal or 
one quiet night (Macaulay). Depuis que nous avons débarqué, dit- 
il, je n'ai pas fait un bon repas, ni eu une nuit de repos. SINCE 
you ask me what I wish, gentlemen, that is my answer (Dickens). 
Puisque vous me demandez ce que je désire, messieurs, voilà ma 
réponse. 


ir. Le que français se rend par since après y a expri- 
mant un rapport de temps. 


IT 1S NOT «a fortnight SINCE he left my house at Allington 
(A. Trollope). Il n’y a pas quinze jours qu’il a quitté ma maison 
d’Allington. 


Than. 


x. Than rend la conjonction que ou la préposition de après 
un comparatif de supériorité ou d’infériorité;, on l'emploie 
également après le pronom other. 


Nothing can be MORE cheery THAN Horace's letters (Thackeray). 
Rien ne peut être plus amusant que les lettres d’Horace (Walpole). 
In LESS THAN four days the whole was completed (Goldsmith). En 
moins de quatre jours le tout fut achevé. The duwarf, at my 
entreaty, had no OTHER punishment THAN a sound whipping 
(Swift). Le nain, à ma prière, n'eut pas d'autre punition qu'une 
bonne dose de fouet. 
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That. 


I That, que, s'emploie pour lier une phrase dépendante 
à la proposition principale. 


T knew in my own heart THAT the fellow lied (Goldsmith). Je savais 
au fond du cœur que le drôle mentait. 


That peut être sous-entendu quand la suppression de cette 
conjonction ne rend pas la phrase obscure, mais that ne doit 
jamais être sous-entendu quand il a le sens de pour que, ni 
quand il est corrélatif de so si, tellement. 


L'thought it was proper to tell him I was Captain Shandy's servant 
(Sterne). Je crus qu'il était bon de lui dire que j'étais le domes- 
tique du capitaine Shandy. 


Dans cette phrase il y a deux that supprimés : Z thought 
THAT Ôt was proper to tell him THAT I was etc. 

Cette suppression est très-fréquente et donne beaucoup 
de souplesse à la phrase anglaise. 

II. That signifie aussi afin que, pour que; dans ce sens, il 
régit l’auxiliaire may; on dit aussi in order that. 


Fetch hither Richard, THAT in common view — HE MAY surrender 
(Shakspeare). Faites venir ici Richard, pour qu’il abdique aux 
veux de tous. 


Ar. So, si, tellement, précédant un adjectif ou un adverbe, 
a pour corrélatif that. 
Every one thought me So cunning THAT not one would trust me 


(Goldsmith). Chacun me crovait si adroit que personne ne voulait 
se fier à mOi. 


Though, although. 


L Though, qui signifie quoique, a souvent pour mot cor- 
respondant dans la seconde partie de la phrase la conjonction 
yet pourtant, cependant. 


THoucx I did not entirely believe all the fellows told me, YET I 
reflected that the number of witnesses was a strong presumption 
they were right (Goldsmith). Quoique je ne crusse pas entière- 
ment tout ce que me disaient ces gens-là, cependant je songeais 
que le grand nombre de témoins était une forte présomption qu'ils 
avüient raison. 
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HT. Though à aussi le sens de quand même; on dit aussi 
even though. 
Jonas would have suspected him, THoucH he had been a very model 


of probity (Dickens). Jonas l'aurait soupçonné quand méme il eût . 
été un vrai modèle de probité. 


ani. Though s'emploie aussi après le verbe, dans le sens 
de pourtant; il est alors adverbe. 


It"s as well not to say that, raoucu (G. Eliot). Il vaut autant ne pas 
dire cela pourtant. 


Till, until. 


1 Till jusqu'à ce que, s'emploie après le verbe attendre et 
autres verbes de signification analogue dans le sens de 
que. 

The rustic sits WAITING TILL the river run dry (Carlyle). Le paysan 
reste assis attendant que la rivière se tarisse. 


CONSTRUCTION DE LA PHRASE. 


I. Lorsque la phrase est affirmative, elle se construit de 
la manière suivante : 4° le sujet, 2° le verbe, 3° les régimes. 
Les régimes les plus courts se placent les premiers ; lorsque 
les différents régimes sont de mème longueur, ils se placent 
dans l’ordre suivant : 1° régime direct, 2° régime indirect, 3° 
régime circonstanciel. 

Lorsque le verbe est accompagné d'un auxiliaire, celui-ci 
se met toujours le premier. 

Cette construction est généralement analogue à la con- 
struction de la phrase française, mais parfois elle diffère de 
celle-ci. Ainsi dans la phrase : votre frère me prétera ce 
livre ; le régimeindirect me, qui précède le verbe en français, 
devra le suivre en anglais d’après la règle générale : your 
brother will lend me that book. 

De même dans la phrase : je ne pouvais cacher la joie que 
me causait son retour; le sujet, qui, en français, suit le verbe 
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devra le précéder en anglais. Z could not conceal the joy that 
his return gave me. 

Dans les cas suivants seulement il y a exception a la règle 
générale. 


Sujet. 


I. Parfois pour attirer l'attention sur l’attribut, on le place 
au commencement de la phrase; dans ce cas le sujet se met 
après le verbe. Ces attributs placés au commencement de la 
phrase sont tantôt des pronoms comme such, many, tantôt 
des adjectifs. 


SUCH WAS THE DUST with which the dust of Monmouth mingled 
(Macaulay). Telle était la poussière à laquelle alla se mèler la 
poussière de Monmouth. VERY BOASTFUL WAS 1AG00 (Longfellow). 
Très-vantard était Iagoo. 


On place de même le sujet après le verbe lorsque la phrase 
commence par un adverbe se rapportant au verbe; notons 
principalement here, there, scarcely, hardly, so, etc. 


HERE, indeed, LIES properly the cardinal symptom of the whole 
underspread malady (Carlyle). C'est ici que se trouve proprement 
le grand symptôme de toute la maladie cachée. So FAR HAVE YOU 
BEEN from answering my expectations (Swift). Vous avez été si 
loin de répondre à mon attente. Justly may I say (id). Je puis 
dire justement. 


Il en est de même lorsque la phrase commence par le 
régime circonstanciel. 


On the south side whereof, WAS À SMALL NECK OF LAND jutting out 
into the sea (Swift). Au sud duquel était une petite langue de terre 
s'avançant dans la mer. In yonder corner (says he) ARE ABOVE 
TWENTY SUITS OF CLOTHES (Adidison). Dans ce coin, dit-il, il ya 
plus de vingt costumes. 


Cependant les adverbes ou les prépositions adverbiales 
placés au commencement de la phrase ne rendent pas né- 
cessaire l’inversion du sujet. Cette inversion a lieu seulement 
lorsqu'on appuie sur l’adverbe. 


HERE, continued Moses, WE MET another man (Goldsmith). Ici, 
continua Moïse, nous rencontrâmes un autre homme. 
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Lorsque c'est le régime direct qui précède le verbe, le 
sujet ne se met pas après le verbe. Les pronoms démonstratifs, 
quand ils sont régimes, sont souvent placés au commence- 
ment de la phrase. 


THESE TWO LAST SPECHES Ï INTERPRETED by contraries (Goldsmith). 
J'interprétai ces deux derniers discours par le contraire. ALL 
THIS THE PEOPLE BORE, as they had borne everything else (Dic- 
kens). Le peuple souffrit tout ceci, comme il avait souffert tout 
le reste. 


xx. On met le sujet après les verbes {o say, to continue, 
lo cry, to exclaim, to resume, to reply, to think, etc., lors- 
qu'on rapporte les paroles ou les pensées de quelqu'un. 


I believe, SAID THE LANDLORD, he is going to say his prayers (Sterne). 
Je crois, dit l’aubergiste, qu'il va dire ses prières. And do you 
know, CRIED L, this letter ? — That letter, REPLIED HE; yes, it was 
I that wrote that letter (Goldsmith). Et cette lettre, m'écriai-je, 
la connaissez-vous? Cette lettre ? répondit-il ; oui, c'est moi qui 
ai écrit cette lettre. 


Cependant, dans ce cas, le sujet se trouve parfois avant 
le verbe; cela a lieu surtout lorsque le verbe est accompagné 
d'un adverbe ou d’un régime circonstanciel. 


I come, HE SAID, to defend the truths contained in this book (Ma- 
caulay). Je viens, dit-il, pour défendre les vérités contenues 
dans ce livre. Sisty, SRE SAID, in a low voice which struggled to 
be firm (Bulwer). Sisty, dit-elle tout bas, d’une voix qui s’efor- 
çait d'être ferme. 


xx. Lorsque les particules négatives neither et nor dans 
le sens de ef... ne pas, aussi... ne pas; never, not OU n0 ac- 
compagnant un adverbe ou un régime direct, se trouvent au 
commencement de la phrase, le sujet se place toujours après 
le verbe. 


Nor was MY WIFE less pleased (Goldsmith). Et ma femme ne fut pas 
moins contente. NEITHER HAVE L any copy left (Swift). Etil ne 
me reste pas de copie. NOT ONLY HAD Ï HAD a great deal to do in 
the way of business (Bulwer). Non seulement j'avais été très- 
occupé pour mes affaires. NoT A WORD WILL I breathe (id). Je ne 
soufflerai pas mot. No SOONER DID KENT AND Shrewsbury with- 
draw (Robertson). Dès que Kent et Shrewsbury se furent retirés. 


vw. La condition, au lieu d'être exprimée pas la conjonc- 
tion if, l'est souvent par le subjonctif du verbe suivi du sujet; 
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on emploie de la même manière les auxiliaires had, should, 
did, could. 


WERE Î DISPOSED to be splenetic, I should ask etc. (Addison). Si j'étais 
disposé à être de mauvaise humeur, je demanderais etc. An 
old riddle, which we could have told the meaning of, HAD NOT THE 
AUTHOR GIVEN himself the trouble of explaining it (Addison). Une 
vieille énigme dont j'aurais pu dire le mot, si l’auteur n'avait pas 
pris lui-même la peine de lexpliquer. I would endeavour to 
translate it into English, bip 1 NOT FIND the interpretation of it 
very difficult (id.). J'essaierais de le traduire en anglais, si je 
n'en trouvais pas l'interprétation très-difficile. SHOULD THE PRINCE 
PREVAIL, it was his lordship's gracious intention to declare for 
him (Thackeray). Si le Prince triomphait, sa Seigneurie avait la 
gracieuse intention de se déclarer pour lui. 


w. Le vœu s'exprime par lauxiliaire may ou le subjonctif 
suivi du sujet (voir Syntaxe. aux. may et subjonctif). 

WI. Lorsque l'impératif est accompagné d'un sujet, ce 
sujet se place après le verbe. 


l'Ul ride the chestnut mare in the wood, he said, and DO YOU KEEP 
near me (A. Trollope). Je monterai la jument alezane dans le bois, 
dit-il, et vous, restez près de moi. 


RÉGIME DIRECT ET RÉGIME INDIRECT. 


x. Quand le verbe est suivi d'un régime direct (accusatif), 
et d'un régime indirect (datif), le régime direct précède le 
régime indirect sauf dans les cas suivants. 

4° Quand le régime direct est suivi d'un complément 
déterminatif. 


The king had refused to the Parliament THE CONCESSION OF THAT OLD 
MILITIA POINT (Dickens). Le roi avait refusé au Parlement la con- 
cession de cette vieille question de la milice. 


Remarque. — Quand le régime direct et le régime indirect 
sont tous deux suivis d'un complément, on suit la règle 
générale. 

90 Quand la préposition to est supprimée devant le régime 
indirect. 
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Though this account GAVE ME SOME PAIN (Goldsmith). Quoique ce 
récit me causàt quelque peine. 


Lorsque le régime direct est le pronom if, on suit la règle 
générale. 


L'will SHOW IT THEE 10 morrow (Sterne). Je te le montrerai demain. 
I wish to God you had as much pleasure in following my advice, 
as I have in GiviNG 1T You (Chesterfield). Plût au ciel que vous 
eussiez autant de plaisir à suivre mes conseils, que j'en ai à vous 
les donner. 


Il en était de mème autrefois lorsque le régime direct était 
un autre pronom personnel que if, mais cette tournure a 
vieilli. 


RÉGIME INDIRECT SANS T©. 


x. Avec un grand nombre de verbes actifs, le régime 
indirect peut se construire sans la préposition to. 

Voici la liste alphabétique des principaux verbes qui se 
construisent ainsi : 

To afford fournir, to allot désigner, to allow permettre, 
allouer, to answer répondre, to bate rabattre, to bear porter, 
to bequeath léguer, to bring apporter, to bode annoncer, to 
build bâtir, to cost coûter, to deny refuser, to do faire, to envy 
envier, {o fling jeter, {o forgive pardonner, to get procurer, 
to give donner, to grant accorder, to hand passer (donner), to 
keep garder, to leave laisser, to lend prêter, to make faire, to 
occasion occasionner, {to owe devoir, {o mean vouloir (du 
bien, du mal), to pay payer, to permit permettre, to play 
jouer, {o procure procurer, {o promise promettre, fo raise 
élever, to reach tendre, to refuse refuser, to render rendre 
(un service etc.), to restore rendre (une chose dûe), to save 
épargner, {o secure assurer, to sell vendre, to send envoyer, 
to show montrer, to spare épargner, to teach enseigner, to 
tell dire, to throw jeter, to vouchsafe accorder, to wish 
souhaiter, {o work travailler, causer, to write écrire, to yield 
céder, donner. 


She was DOING HER RUSBAND HARM by her ill opinion of him 
(Thackeray). Elle faisait tort à son mari par la mauvaise opinion 
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qu'elle avait de lui. 1f it COST ME MY LIFE, said the Duke, I will 
fetch a priest (Macaulay). Quand cela devrait me coûter la vie, dit 
le duc, j'irai chercher un prêtre. He BROUGHT MY LITTLE ONES A 
PENNYWORTH of gingerbread each (Goldsmith). Il apportait à mes 
petits enfants deux sous de pain d'épices pour chacun. 


On voit que le nombre de ces verbes est très-grand, mais 
il ne faut pas oublier que cette règle ne s'étend pas aux verbes 
intransitifs : ainsi les verbes to seem sembler, to appear 
paraître, {o speak parler, to talk causer, etc., auront toujours 
la préposition to devant le régime indirect. It appears to me, 
it seemed to him, I spoke to the man, etc. Il en est de même 
du verbe to listen écouter, qui, en anglais, est un verbe 
intransitif. He would not listen to me, il ne voulut pas 
m'écouter. 

Parmi le petit nombre de verbes actifs après lesquels la 
préposition {o n'est jamais supprimée devant le régime in- 
direct, notons to say dire. 


He said a few words To ME. Il me dit quelques paroles. 


xx. La préposition to ne doit pas se supprimer lorsque le 
régime indirect précède le verbe, par exemple lorsque ce 
régime est un pronom relatif ou interrogatif. Ainsi l’on dira : 


To wnom did he give the information? A qui a-t-il donné les 
renseignements? The man To WHOM he had sold the house. 
L'homme à qui il avait vendu la maison. 


xxx. Lorsqu'on appuie sur le régimeindirect, il ne faut 
pas supprimer la préposition to. Par exemple si je dis : 
I gave him my watch, je lui ai donné ma montre, le régime 
principal est watch, montre, tandis qu'en employant la pré- 
position to : I gave my watch to him, ce serait le régime 
indirect qui ressortirait davantage : c’est à lui que j'ai donné 
ma montre. 

vw. Îl'ne faut pas supprimer to lorsque le verbe n'a pas 
de régime direct, ou n’est pas suivi d'une proposition dé- 
pendante. 

He gently upbraided me with having neglected TO WRITE TO HIM 


during so long a time (Fielding). Il me reprocha doucement de ne 
pas lui avoir écrit depuis si longtemps. 


Cependant après un très petit nombre de verbes, {o forgive, 


LU 
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lo tell, to pay, par exemple, le régime indirect, même lors- 
qu'il est seul, ne prend pas to. 


I cannot forgive him. Je ne puis lui pardonner. Did he tell you ? 
Vous a-t-il dit (la chose) ? 


w. Quand le nom de chose sert de sujet à un verbe passif, 
le to peut se supprimer devant le régime indirect, lorsque ce 
régime est un pronom personnel. 


My annuity 1S PAID ME pretty regularly (Fielding). Ma rente m'est 
payée assez régulièrement. 


WI. Parfois le pronom personnel complément indirect 
ne sert qu'à donner plus de vivacité à l'expression, dans ce 
cas, comme nous l'avons vu au chapitre du pronom per- 
sonnel, il n'est jamais précédé de to. 


FIN. 
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